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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie kL un trait6 ou accord international qui
aurait di etre enregistr6 mas ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression o accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr&ariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jh. cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of

Japan,

Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article

II of the Agreement on Fisheries between the Government of

Australia and the Government of Japan, signed at Canberra on

the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred to

as 'the Head Agreement') , and

Wishing to establish the detailed procedures for the

conduct of tuna long-line fishing operations by fishing

vessels of Japan (hereinafter referred to as *the vessels")

within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as

"the Zone") and for the issuance of licences by the Government

of Australia,

Have agreed as followa:

ARTICLE 1

The Government of Australia shall, in accordance with

the provisions of the Head Agreement, issue licences for the

Came into force on 15 December 1989 by signature, in accordance with article IX.

2United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 
3

.
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vessels, the number of which shall not exceed 250, subject to

payment to the Government of Australia of a fee of five

million, six hundred and ninety-eight thousand Australian

dollars for all the vessels to be licensed and for the period

of validity of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE II

The Government of Australia shall, by the licences

issued for the vessels referred to in Article I of this

Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within the

Zone all species of tuna and bill-fish, together with all

other species of finfish including oceanic sharks which are

incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the

areas specified in the Appendix to this Subsidiary

Agreement, which forms an integral part hereof; and

(b) by the use of band-lines, in the area of the Coral

Sea bounded to the north by the parallel of Latitude

120 South, to the south by the parallel of Latitude

220211 300 South and to the west by the line

described in paragraph B of the Appendix to this

Subsidiary Agreement.

Vol. 1573, 1-27476
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ARTICLE III

The Government of Australia and the Government of

Japan recognise that it might not be possible for a vessel to

prevent parts of its long-line from drifting into an area of

the Zone at the time when that vessel is not permitted to take

fish in that area in accordance with the provisions of Article

II of this Subsidiary Agreement. Cases verified by the

Government of Australia as cases in which the drifting of a

part of a long-line into such an area cannot reasonably be

avoided shall not be regarded as infringements of this

Subsidiary Agreement.

ARTICLE IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant

laws and regulations of Australia, undertakes to permit the

vessels licensed under this Subsidiary Agreement to enter the

ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Albany and Port

Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to

the Government of Japan of the procedures relating to the

entry of the vessels into those ports.

Vol. 1573. 1-27476
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ARTICLE V

1. The Government of Australia shall, in accordance with

the relevant law and regulations of Australia, issue a

licence to the master of any vessel licensed under this

Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any

vessel licensed under this Subsidiary Agreement has been

accepted by the competent Australian authorities, the

Government of Australia shall not require that person to have

in his possession, or to produce, the licence until due

procedures have been completed for passing the licence to that

person.

ARTICLE VI

1. The Government of Australia shall determine, after

consultation between the two Governments, the methods of and

the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of the

vessels and mastersl

(b) preparing and reporting of catch and effort data in

respect of the vesselsi and

Vol. 1573, 1-27476
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(c) communicating between the vessels and the competent

Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the

Government of Japan of determinations under paragraph 1 of

this Article within a reasonable time.

ARTICLE VII

The Government of Japan shall, in accordance with the

relevant laws and regulations of Japan, provide the Government

of Australia with available current economic and marketing

information relevant to the operations of the vessels within

the Zone.

ARTICLE VIII

1. The Government of Australia and the Government of

Japan shall, in accordance with the provisions of Article IX

of the Head Agreement, consult in Canberra not later than

three months before the expiry of this Subsidiary Agreement

for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under this

Subsidiary Agreement including any problems

identified by either Governmentl and

Vol. 1573. 1-27476
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(b) discussing the terms and conditions under which a

subsidiary agreement might be concluded for the

following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations

shall be undertaken at any time during the period of validity

of this Subsidiary Agreement on any aspect of the

implementation of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on

.signature and shall remain in force until 31 October, 1990.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly

authorised by their respective Governments, have signed this

Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this fifteenth day of

December, 1989, in the English language.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe] I

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe 2

I Signed by J. Kerin - Signd par J. Kerin.
2 Signed by Sadaaki Numata - Sign6 par Sadaaki Numata.

Vol. 1573. 1-27476
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APPENDIX

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas

described in paragraph B, paragraph C and paragraph D of

this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the

baselines from which the breadth of the territorial sea is

measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of Latitude 90391260 South,

Longitude 1440281 Bastp and

(2) running thence south along the meridian of Longitude

144 28' East to its intersection by the parallel of

Latitude 90541 Southy

(3) thence south-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 100151 Sojth, Longitude 1440121

Easti

(4) thence south-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 10028 ' South, Longitude 144010,

East;

(5) thence west along the parallel of Latitude 100281

South to its intersection by the meridian of

Longitude 1440 Eastp
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(6) thence

by the

(7) thence

by the

(8) thence

by the

south along that meridian to its intersection

parallel of Latitude 10041
, 
South;

east along that parallel to its intersection

meridian of Longitude 1450 East;

south along that meridian to its intersection

parallel of Latitude 130 South;

(9) thence south-easterly along the thumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460 ast;

(10) thence south-easterly along the thumb line to the

point of Latitude 170306 South, Longitude 1470

East;

(11) thence south-easterly along the thumb line to the

point of Latitude 210 South, Longitude 1520556

East)

(12) thence south-easterly along the thumb line to the

point of Latitude 24030
' South, Longitude 1540

East;

(13) thence easterly along the parallel of Latitude

24 30' South to its intersection by the line every

point of which is 50 nautical miles seaward from the

nearest point of the baseline from which the breadth

of the territorial sea is measured;
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(14) thence generally southerly along that 50 nautical

mile line to its intersection by the parallel of

Latitude 340 Southl

(15) thence east along the parallel of Latitude 340

South to its first intersection by the outer limit of

the Zonei

(16) thence generally south-westerly along the outer limit

of the Zone to its intersection by the parallel of

Latitude 39 Southl

(17) thence

by the

(18) thence

by the

(19) thence

by the

(20) thence

by the

vest along that parallel to its intersection

meridian of Longitude 1510 Bastj

south along that meridian to its intersection

parallel of Latitude 400 South;

west along that parallel to its intersection

meridian of Longitude 1400 
B
ast

l

south along that meridian to its intersection

outer limit of the Zone:

(21) thence generally north-westerly, westerly,

south-westerly, westerly, north-westerly and

northerly along the outer limit of the Zone to its

intersection by the parallel of Latitude 34 Soutbi
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(22) thence east along that parallel to its intersection

by the line every point of which is 12 nautical miles

seaward from the nearest point of the baseline from

which the breadth of the territorial sea is measuredl

(23) thence generally northerly, easterly, northerly,

north-westerly, northerly and north-easterly along

that line to its intersection by the meridian of

Longitude 1270 Easti

(24) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 13021' .South, Longitude 129040 , Rasty

(2S) thence north along the meridian of Longitude

129 0 40'Bast to its intersection by the parallel of

Latitude 100301 South;

(26) thence east along that parallel to its intersection

by the meridian of Longitude 133016, East;

(27) thence south along that meridian to its intersection

by the parallel of Latitude 110 Southl

(28) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 110251 South, Longitude 134015,

Eastl
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(29) thence east along the parallel of Latitude 11025 ,

South to its intersection by the meridian of

Longitude 1350351 Bast;

(30) thence north-easterly along the

point of Latitude 11005, South,

Nasty

(31) thence north-easterly along the

point of Latitude 100301 South,

East;

rhumb line to the

Longitude 136010 ,

thumb line to the

Longitude 1360 40'

(32) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 110 South, Longitude 137005,

Nasty

(33) thence south along the meridian of Longitude

1370051 Bast to its intersection by the parallel of

Latitude 110471 South,

(34) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 11 10' South, Longitude 141 0asty

(35) thence north along the meridian of Longitude 1410

East to its intersection by the parallel of Latitude

100225440 Southi
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(36) thence north-eastecly along the rhumb line to the

point of Latitude 9046' South, Longitude 1420

East;

(37) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9045124 , South, Longitude 142003'30 "

Bastl

(38) thence north along the meridian of Longitude

142003'300 East to its intersection by the parallel

of Latitude 9015'43" Southg

(39) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9012'509 South, Longitude

142006'250 Bastj

(40) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9011'510 South, Longitude

142008'33 " Bastj

(41) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9 11'58" South, Longitude 1420105183

Bast,

(42) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9011'220 South, Longitude 1420121540

East,
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(43) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9011'340 South, Longitude 142014'080

Rastj

(44) thence south-easterly along the rhumb line to the

poLnt of Latitude 9013'53 " South, Longitude

1420 16'26" East;

(45) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9016'040 South, Longitude

1420 20'41 , East;

(46) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 22'040 South, Longitude

142029'41' East;

(47) thence easterly along the rhuab line to the point of

Latitude 9021148 South, Longitude 142031'290

East?

(48) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 22'330 South, Longitude

142033128* Eastp

(49) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90 21'25" South, Longitude

1420 35'29' East;
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(50) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9020'21" South, Longitude 1420419435

Zastg

(51) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 9020'16* South, Longitude 1420439530

East,

(52) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 90199260 South, Longitude 1420489180

East, on the line every point of which is 3 nautical

miles seaward from the nearest point of the baseline

from which the breadth of the territorial sea is

measuredi

(53) thence generally easterly, mouth-easterly and

southerly along that line to the point of Latitude

9023'405 South, Longitude 142051 ' East;

(54) thence south along the meridian of Longitude

142051 , Bast to its intersection by the parallel of

Latitude 9 04030* Southj

(55) thence easterly along the rhumb line to the point of

Latitude 90409 South, Longitude 1430 East,

(56) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90339 South, Longitude 1430059

East,

Vol. 1573, 1-27476
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(57) thence east along the parallel of Latitude 90331

South to its intersection by the meridian of

Longitude 1430201 Easty

(58) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9 024' South, Longitude 143 030'

East;

(59) thence easterly along

Latitude 90221 South,

(60) thence easterly along

Latitude 90301 South,

(61) thence south-easterly

point of commencement.

the thumb

Longitude

the thumb

Longitude

line to the point of

143 048' Easty

line to the point of

144015 , Basty and

along the thumb line to the

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 120 South,

Longitude 1450 aatg and

(2) running thence south along the meridian of Longitude

145 East to its intersection by the parallel of

Latitude 130 Southi

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460 Eastl
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(4) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 17030
' South, Longitude 1470

East,

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 18 43'160 South, Longitude 149 °

East;

(6) thence north along the meridian of Longitude 1490

East to its intersection by the parallel of Latitude

170 South,

(7) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 140 South, Longitude 1470 East;

and

(8) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of commencement.

D. At all times, the area within the line every point of

which is 35 nautical miles seaward from the nearest point

of the baseline around Norfolk Island from which the

breadth of the territorial sea is measured.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PEfCHE DE THONIDES A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvemement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord dans
le domaine des p~cheries entre le Gouvernement australien et le Gouvernement
japonais, sign6 A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord prin-
cipal > ),

D6sireux d'6tablir les proc6dures d6taill6es applicables A la p~che de thonid6s
la palangre par des navires de pP.che japonais (ci-apr s d6nomm6s << les navires >>)

dans la zone de p~che australienne (ci-aprs ddnomm6e << la Zone >), ainsi qu'A
l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas 250 -
moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une redevance de cinq mil-
lions six cent quatre-vingt-dix-huit mille dollars australiens pour tous les navires A
autoriser et pour la p6riode de validit6 du pr6tsent Accord subsidiaire.

Article II

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires men-
tionn6s A l'article premier du present Accord subsidiaire, autorisera ces navires
pecher dans la Zone toutes les esp~ces de thon et d'aiguilles de mer, ainsi que toutes
les autres esp~ces de poissons, y compris les requins ocdaniques qui seraient inci-
demment captur6s :

a) Au moyen de palangres flottantes, except6 dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifi6es pour chacune de ces zones dans l'appendice au pr6sent Accord
subsidiaire qui en fait partie int6grante;

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parall~le de 12' de latitude sud, au sud par le parall~le de 22' 21' 30" de latitude
sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'appendice au pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent qu'il
peut Ptre impossible A un navire de prdvenir la ddrive des parties des palangres dans
une partie de la Zone pendant des p6riodes ob ce navire n'est pas autoris6 A p~cher

I Efitrd en vigueur le 15 d6cembre 1989 par la signature, conform~ment A 'article IX.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1217, p. 
3

.
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dans cette partie de la Zone conform6ment aux dispositions de l'article II du pr6sent
Accord subsidiaire. On ne considdrera pas comme infraction au present Accord
subsidiaire l'occurrence, vdrifi6e par le Gouvernement australien, de ddrive raison-
nablement impossible A 6viter d'une partie d'une palangre dans cette partie de la
Zone.

Article IV

1. Sous r6serve des lois et des r~glements australiens pertinents, le Gouverne-
ment australien s'engage A permettre aux navires autoris6s aux termes du pr6sent
Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, de Sydney, de Hobart, de
Fremantle, d'Albany et de Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les proc6dures relatives A 1'entr6e des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvernement australien 6mettra, conform6ment aux lois et r~glements
australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autoris6 aux termes du
pr6sent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour un patron d'un navire auto-
ris6 a td accept6e par les autorit6s comp6tentes australiennes, le Gouvernement
australien n'exigera pas que ce patron ait en sa possession ou pr6sente un permis
avant que les proc6dures appropri6es aient abouti A ]a d61ivrance du permis au
patron.

Article VI

1. Le Gouvernement australien d6terminera, apr~s consultations entre les
deux Gouvernements, les m6thodes, les conditions et les modalit6s concernant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) L'61aboration et la communication de donn6es relatives aux prises et aux
activit6s de p che des navires; et

c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes com-
p6tentes.

2. Le Gouvernement australien notifiera dans un ddlai raisonnable au Gou-
vernement japonais les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6rdes
au paragraphe 1 du prdsent article.

Article VII

Le Gouvernement japonais fournira, conform6ment aux lois et r~glements
japonais pertinents, au Gouvernement australien les informations economiques et
commerciales dont il disposera au sujet des opdrations des navires dans la Zone.

Article VIII

1. Le Gouvernement australien et le Gouvemement japonais, conform6ment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra, au
plus tard trois mois avant l'expiration du pr6sent Accord subsidiaire, afin de :
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a) Passer en revue les activit6s des navires qui rel~vent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les probl6mes relev6s par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements;

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquelles pourrait 6tre conclu un
accord subsidiaire pour la p6riode suivante d'une ann6e.

2. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des consultations
pourront A tout moment avoir lieu pendant la p6riode de validitd du pr6sent Accord
subsidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en ceuvre dudit Accord
subsidiaire.

Article IX

Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur des sa signature et demeurera
en vigueurjusqu'au 31 octobre 1990.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 15 d6cembre 1989, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement australien: Pour le Gouvernement japonais:

[J. KERIN] [SADAAKI NUMATA]
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APPENDICE

A. En tout temps, les parties de la Zone, autres que celles qui sont d6crites aux para-
graphes B, C et D du present appendice, a une distance vers le large inf6rieure 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesur~e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:

1) Commenqant au point situ6 9' 39' 26" de latitude sud et A 144' 28' de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1440 28' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 90 54' de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 100 15' de latitude sud et A 1440 12' de longitude est;

4) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situd
A 10' 28' de latitude sud et 1440 10' de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parallle de 100 28' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1440 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce mdridien jusqu'a son intersection avec le
parall~le de 100 41' de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
m6ridien de 1450 de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 130 de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et de 1460 de longitude est;

10) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
170 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

11) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
210 de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

12) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;

13) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 24' 30' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large de la
ligne de base A partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale;

14) Puis qui se dirige g6n~ralement vers le sud le long de cette ligne de 50 milles marins
jusqu'A son intersection avec le parallle de 340 de latitude sud;

15) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa premiere
intersection avec la limite ext6rieure de la Zone;

16) Puis qui se dirige gfndralement vers le sud-ouest le long de la limite extdrieure de la Zone
jusqu't son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

17) Puis qui se. dirige vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
m6ridien de 1510 de longitude est;

18) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m&idien jusqu'A son intersection avec le
parall.le de 400 de latitude sud;

19) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
m6ridien de 1400 de longitude est;

20) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la limite
ext6rieure de la Zone;
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21) Puis qui se dirige gdndralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le nord-
ouest et le nord le long de la limite ext6rieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 340 de latitude sud;

22) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec la ligne
dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur6e la mer territoriale;

23) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le nord, l'est, le nord, le nord-ouest, le nord et le
nord-est le long de cette lignejusqu'A son intersection avec le m6ridien de 127' de longi-
tude est;

24) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
130 21' de latitude sud et A 1290 40' de longitude est;

25) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1290 40' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 100 30' de latitude sud;

26) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le m6ri-
dien de 1330 16' de longitude est;

27) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 110 de latitude sud;

28) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
110 25' de latitude sud et A 1340 15' de longitude est;

29) Puis qui se dirige vers l'est le long du parallle de 110 25' de latitude sud jusqu'h son
intersection avec le m6ridien de 1350 35' de longitude est;

30) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 110 05' de latitude sud et A 1360 10 de longitude est;

31) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 10' 30' de latitude sud et A 1360 40' de longitude est;

32) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
110 de latitude sud et A 1370 05' de longitude est;

33) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1370 05' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 11 47' de latitude sud;

34) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
110 10 de latitude sud et A 1410 de longitude est;

35) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1410 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 100 22' 44" de latitude sud;

36) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
h 90 46' de latitude sud et A 1420 de longitude est;

37) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 45' 24" de latitude sud et A 1420 03' 30" de longitude est;

38) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1420 03' 30" de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 90 15' 43" de latitude sud;

39) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 12' 50" de latitude sud et A 1420 06' 25" de longitude est;

40) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 9' 11' 51" de latitude sud et A 1420 08' 33" de longitude est;

41) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 58" de latitude sud et A 1420 10' 18" de longitude est;

42) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 22" de latitude sud et 4 1420 12' 54" de longitude est;
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43) Puis qui se dirige vers 1'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11' 34" de latitude sud et A 142' 14' 08" de longitude est;

44) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
90 13' 53" de latitude sud et 1420 64' 26" de longitude est;

45) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6 A
90 16' 04" de latitude sud et A 1420 20' 41" de longitude est; -

46) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A90 22' 04" de latitude sud et A 1420 29' 41" de longitude est;

47) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9' 21' 48" de latitude sud et A 1420 31' 29" de longitude est;

48) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

49) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
A 90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

50) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 i
90 20' 21" de latitude sud et 1420 41' 43" de longitude est;

51) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
90 20' 16" de latitude sud et A 1420 43' 53" de longitude est;

52) Puis qui se dirige vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque point

se trouve A trois milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e
la mer territoriale;

53) Puis qui se dirige g6n6ralement vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette ligne
jusqu'au point situ6 A 90 23' 40" de latitude sud et ht 1420 51' de longitude est;

54) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1420 51' de longitude estjusqu'b son
intersection avec le parall.le de 90 4(Y 30" de latitude sud;

55) Puis qui se dirige vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 40' de latitude sud et A 1430 de longitude est;

56) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 90 33' de latitude sud et A 1430 05' de longitude est;

57) Puis qui se dirige vers 'est le long du parall~le de 90 33' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1430 20' de longitude est;

58) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6
90 24' de latitude sud et A 1430 30' de longitude est;

59) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 22' de latitude sud et A 1430 48' de longitude est;

60) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 30' de latitude sud et A 144' 15' de longitude est; et

61) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir au point
de d6part.

C. En tout temps, la zone d6limit6e par ]a ligne:

1) Commenqant au point situ6 A 12' de latitude sud et A 1450 de longitude est;

2) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1450 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 130 de latitude sud;

3) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et A 1460 de longitude est;
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4) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 h
170 30' de latitude sud et A 147 ° de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
18' 43' 16" de latitude sud et A 1490 de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le nord le long du mdridien de 1490 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parallble de 170 de latitude sud;

7) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromiquejusqu'au point situ6
A 140 de latitude sud et A 1470 de longitude est;

8) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir au
point de ddpart.

D. En tout temps, la zone situ6e A l'int&rieur de la ligne dont chaque point est situ6 A
une distance vers le large de 35 miles marins du point le plus rapproch6 de la ligne de base
autour de l'ile Norfolk A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale.
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AGREEMENT' BETWEEN POLAND AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has
established the United Nations Development Programme (hereinafter
called the UNDP) to support and supplement the national efforts
of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Poland wishes to request assis-
tance from the UNDP for the benefit of its people:

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter
called the Parties) have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

I. This Agreement embodies the basic conditions under which
the UNDP and its Executing Agencies shall assist the
Government in carrying- out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed.
It shall apply to all such UNDP assistance and to such
Project Documents or other instru-ments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective
responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects..

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this
Agreement only in response to requests submitted by the
Guvern-ment and approved by the UNDP. Such assistance shall
be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and
subject to the availability of the necessary funds to the
UNDP.

Article II

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the
Government under this Agreement may consists of:
(a) The services of advisory experts and consultants,

including consultant firms or organizations, selected

ICame into force on 30 July 1990 by signature, in accordance with article XIII (1).
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by and responsible to, the UNDP of the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the
Executing Agency, to perform functions of an
operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of
such entities as the Government may designate under
Article I. paragraph 2. hereof;

(c) The services of members of the United Nations
Volunteers (hereinafter called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in
Poland (hereinafter called the country):

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and
approved by the Executing Agency concerned may study
of receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon
by the Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the
Government to the UNDP through the UNDP resident
representative in the country (referred to in paragraph
4(a) of this Article), and in the form and in accordance
with procedures established by the UNDP for such requests.
The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect
to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government
either directly, with such external assistance as it may
deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying ouLt UNDP
assistance to the project and which shall have the status
of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the
Government. all references in this Agreement to an
Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP.
unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by
a resident representative, in the country to represent
the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme
matters. The resident representative shall have full
responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Aoministrator, for the UNDP programme in all
its aspects in the country, and shall be team leader
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in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country,
taking into account their professional competence and
their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain
liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external
assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and
other relevant programmes of the United Nations. He
shall assist the Government. as may be required, in
the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme
or project changes, assure proper co-ordination of all
assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government. as may be required, in co-ordinating UNDP
activities with national, bilateral and multilateral
programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the
Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other
staff as the UNDP may deem appropriate to its proper
functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of
changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Projects

I. The Government shall remain responsible for its UNDP-
assisted development projects and the realization of their
objectives as described in the relevant Project Documents,
and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such
Project Documents. The UNDP undertakes to complement and
supplement the Government's participation in such projects
through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plan forming part of such Project
Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Co-
operating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for
its projects, the Parties may agree that an Executing
Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Co-
operating Agency, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the
Project Document together with arrangements, if any. for
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transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.

2. Cumpliance by the Government with any prior obligations
agreed to be necessary or appropriate for UNDP assistance
to a particular project shall be a condition of performance
by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should
provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met. it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing
Agency concerning the execution of a UNDP-assisted project
or between the Government and an operational expert shall
be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in
consultation with the Executing Agency assign a full-time
director for each project who shall perform such functions
as are assigned to him by the Co-operating Agency. The
Executing Agency shall as appropriate and in consultation
with the Government appoint a Chief Technical Adviser or
Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project
at the project level. He shall supervise and co-ordinate
activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national
Government counterparts. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNDP-financed
inputs, including equipment provided to the project.

s. In the performance of their duties, advisory experts.
consultants and volunteers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts
bhali be solely responsible to. and be under the exclusive
directiun of. the Government or the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency.
The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency
concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the
Executing Agency. Such fellowships shall be administered in
accordance with the fellowship policies and practices of
the Executing Agency.
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7. Technical and other equipment, materials, supplies and
other property financed or provided by the UNDP shall
belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is trans-ferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the

Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights
to any discoveries or work resulting from UNDP assistance
under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case. however, the
Government shall have the right to use any such discoveries
or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature.

Article IV

Information concerning Projects

I. The Government shall furnish the UNDP with such relevant
reports, maps. accounts, records, statements, documents and
other information as it may request concerning any UNDP-
assisted project, its execution or its continued
feasibility and sound-ness, or concerning the compliance by
the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept
currently informed of the progress of its assistance
activities under this Agreement. Either party shall have
the right, at any time, to observe the progress of
operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a
UNDP-assisted project, make available to the UNDP at its
request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to
its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and
shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.

4. Any information or material which the Government is
required to provide to the UNDP under this Article shall be
made available by the Government to an Executing Agency at
the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publica-
tion, as appropriate, of any information relating to any

UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UNDP to potential
investors, unless and until the Government has requested
the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.
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Article V

Participation and contribution of Government
in execution of Project

I. In fulfillment of the Government's responsibility to
participate and co-operate in the execution of the projects
assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in
relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services,
including national counterparts to operational
experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities
available or produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or
produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP
assistance to the Government, the latter shall meet charges
relating to customs clearance of such equipment, its
transporta-tion from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and
related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installa-tion and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and
recipients of fellowships during the period of their
fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government
shall pay, or arrange to have paid, to the UNDP or an
Executing Agency the sums required, to the extent specified
in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph I of
this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for
any expenditures out of payments made Linder this provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations and shall be
administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's
contribution to the project and any sums payable by the
Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on
the best information available at the time of preparation
of such Project Budgets. Such sums shall be subject to
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adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of
any such items purchased thereafter.

7. The Guvernment shall as appropriate display suitable signs
at each project identifying it as one assisted by the UNDP
and the Executing Agency.

Article VI

Assessed programme costs
and other items payable in local currency

l. In addition to the contribution referred to in Article V,
above, the Government shall assist the UNDP in providing it
with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts
specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions
of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consul-
tants assigned to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including
necessary local secretarial help, interpreter-
translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert
directly the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an
operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his
service with the Executing Agency concerned. Should his
service with the Government be terminated by it under
circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would
be payable to a national civil servant or comparable
eMpl)yee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following
local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for international
personnel as may be available to national civil
servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to
volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation
for international personnel, and the provision of such
housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable
rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses
of maintaining the UNDP mission in the country by paying
annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between the
Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies.
adequate to serve as local headquarters for the UNDP
in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help,
interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his
staff for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
and

(e) Subsistence for the resident representative and his
staff while in official travel status within the
country.

5. The Government shall have the option of providing in kind
the facilities referred to in Paragraph 4, above, with the
exception of items (b) and (e).

6. Monies payable under the provisions of this Article. other
than under paragraph 2, shall be paid by the Government and
administered by the UNDP in accordance with Article 5.
paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a
project is obtained by either Party from other sources, the
Parties shall consult each other and the Executing Agency with
a view to effective co-urdination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
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ments it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the assistance provided by the UNDP and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified
in the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

I. The Government shall apply to the United Nations and its
organs, including the UNDP and United Nations subsidiary
organs acting as UNDP Executing Agencies. their property.
funds and assets, and to their officials, including the
resident represen-tative and other members of the UNDP
mission in the country, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency
acting as an Executing Agency, its property, funds and
assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,2 including any Annex to the Convention
applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of
the IAEA.

3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted
such additional privileges and immunities as may be
necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the
Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing
services on behalf of the UNDP. a Specialized Agency

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 lbid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298: vol. 314, p.308; vol. 323, p. 364; vol.327, p.1326; vol. 371, p. 266; vol.423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2,
above, the same privileges and immunities as officials
of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under Section 18. 19 or 18
respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the specialized
agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) Fur purposes of the instruments on, privileges and
immunities referred to in the preceding parts of this
Art ic e:

(1) All papers and documents relating to a project in
the possession or under the control of the
persons referred to in sub-paragraph 4(a), above,
shall be deemed to be documents belonging to the
United Nations, the Specialized Agency concerned.
or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or
purchased or leased by those persons within the
country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the
Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the
case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in
Articles IX, X and XIII of this Agreement includes
operational experts, volunteers, consultants, and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms
which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or
otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in
this Agreement shall be construed to limit the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations
or firms or their employees in any other instrument.

Article X

Facilities for execution of UNDP assistance

I. The Government shall take any measures which may be
necessary to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their
experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for
the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:
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(a) prompt clearance of experts and other persons
performing services on behalf of the UNDP or an
Executing Agency:

(b) prompt issuance without cost of necessary visas.
licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of
way;

(d) free movement within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of UNDP
assistance;

(e) the most favorable legal rate of exchange.

(f) any permits necessary for the importation of
equipment, materials and supplies, and for their
subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property
belonging to and intended for the personal use or
consumption of officials of the UNDP. its Executing
Agencies, or other persons performing services on
their behalf, and for the subsequent exportation of
such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in
sub-paragraphs (f) and (g), above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the
benefit of the Government and people of Poland, the
Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the
UNDP or an Executing Agency. their officials or other
persons performing services on their behalf, and shall hold
them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency have agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of
the above-mentioned individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

l. The UNDP may be written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any
project if in the judgement of the UNDP any circumstance
arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project of the
accomplishment of its purposes. The UNDP may. in the same
or a subsequent written notice, indicate the conditions
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under which it is prepared to resume its assistance to the
project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as
the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its
assis-tance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article
shall continue for a period of fourteen days after notice
thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP
may by written notice to the Government and the Executing
Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice
to any other rights or remedies the UNDP may have in the
circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII

Settlement of disputes

I. Any disputes between the UNDP and the Government arising
out of or relating to this Agreement which is not settled
by negotia-tion or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert
arising out of or relating to the conditions of his service
with the Government may be referred to the Executing Agency
providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement, If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed
mode of settlement, the matter shall at the request of either
Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article,
except that the arbitrator not appointed by either Party or
by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and
shall continue in force until terminated under paragraph 3
below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and
concerning the UNDP office in the country, and it shall apply
to all assistance provided to the Government and to the UNDP
office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV
(concerning project information) and VIII (concerning the
use of assistance) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Articles IX (concerning privileges and
immunities). (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on
their behalf under this Agreement.

I See "Agreement on 15 October 1959 between the United Nations Special Fund and the Government of the Polish
People's Republic concerning assistance from the Special Fund", in the United Nations, Treaty Series, vol. 344, p. 29;
and "Agreement of 2 February 1965 between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agricuiture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the Intemational Atomic Energy and the Universal Postal Union and
the Government of the Polish People's Republic concerning technical assistance", in the United Nations, Treaty Series,
vol. 523, p. 256.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed represen-
tatives of the United Nations Development Programme and of the
Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in the English language in two copies at
Warsaw/New York this 30th day of July 1990.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Sign]l

Administrator

For the Government
of Poland:

[Signed]
Prof. JERZY MAKARCZYK

Deputy Minister of Foreign Affairs

I Signed by William H. Draper III - Signd par William H. Draper III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LA POLOGNE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le « PNUD > ) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, et de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la Pologne souhaite obtenir l'assistance
du PNUD dans l'int6r~t du peuple polonais;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les «< Parties ,), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
l'organisation charg6e de l'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apris
d6nomm6s les « descriptifs de projet >) que les Parties peuvent mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'organisation charg6e de
l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvemement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du Gouvemement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourni-
ture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous reserve que ce dernier dispose des fonds
n6cessaires.

Article II

FoRMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvemement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

Entrd en vigueur le 30juillet 1990 par la signature, conformiment au paragraphe I de 1'article X11l.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege d6sign6s par l'organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entitds 6ventuellement ddsi-
gn6es par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les << volon-
taires >);

d) Mat6riel et foumitures difficiles A se procurer en Pologne (ci-apr s
d6nomm6 le << pays > );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'dtudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvemement et agr66s par l'organisation
charg6e de l'ex6cution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du reprdsentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
I1 fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, bi cette fin, statut d'en-
trepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au
Gouvemement, l'expression << organisation charg6e de l'ex6cution >>, telle qu'elle est
utilis6e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de 1'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6-
sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance ext6rieure et avec les autres organes gouvemementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas
6ch6ant, bL 6tablir les demandes affdrentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
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desdits programme ou projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournit par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de
l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A
coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur
ou une organisation charg6e de l'ex6cution peuvent lui confier;

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6velop-
pement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objec-
tifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties
de ces projets qui sont 6ventuellement spdcifi6es dans le pr6sent Accord et dans
lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent
Accord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en
l'aidant A r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouverne-
ment porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel
directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale
qui incombe au Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir
qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera principalement responsable de
l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'organisme
coop6rateur; tous les arrangements correspondants sont consign6s dans le plan de
travail qui fait partie du descriptif de projet, de meme que tous les arrangements
6ventuels visant A d616guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au
Gouvemement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de 1'ex6cution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouverne-
ment ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement
estjug6 d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet considdr6. Au cas oii l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut &re arrtde ou suspen-
due sans pr6avis et A la discrdtion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispo-
sitions du prdsent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tqches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
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avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de l'organisation audit projet et sera
responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de l'organisation chargde de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepar-
tie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments
financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel foumi au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6-
cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de
1'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'organisation charg6e de l'ex6cution. Les
bourses sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de
l'organisation.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6riel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions
fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux rdsultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit~s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6ndficiant de ]'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'organi-
sation chargde de l'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs h des inves-
tisseurs 6ventuels, moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EXI9CUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel

au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvemement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation char-
g6e de l'ex6cution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la
mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au
coOt des 616ments 6num6r6s au paragraphe I ci-dessus; l'organisation charg6e de
l'ex6cution se procure alors les biens et services n6cessaires et rend compte annuel-
lement au PNUD des d6penses couvertes par pr6lEvement sur les sommes versdes
en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du
PNUD.
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6. Le coot des 6idments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r~s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6ces-
saire pour tenir compte du coit effectif des 16ments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri6e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DISPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apris, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs;

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interprites-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de tA16communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors siege la

r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants nomm6 au m~me poste. I1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de ma-
ladie accord6s par l'organisation charg6e de l'ex6cution h ses propres agents et fait
en sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu
avec l'organisation charg6e de l'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat
pass6 avec l'expert, l'organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de verser une
indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend sa charge une partie du coot de l'in-
demnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser
A l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de meme rang pour un licencie-
ment op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage h fournir, h titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services mdicaux pour le personnel international compara-

bles A ccux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.
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4. Le Gouvemement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de
ddpenses ci-aprZs :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d~placements officiels du repr6sentant rdsi-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t61communications A usage officiel; et
e) Frais de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lors-

qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facultd de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A

]'exception de celles visdes au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
gdr6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oji l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg6e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours recus par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit6s qui lui pr~tent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans prdjudice de cette
stipulation A port6e g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations chargdes de l'exdcution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr6sentant r6sident et autres membres
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de la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement applique , chaque institution sp6cialisde faisant fonction
d'organisation chargde de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es 2, et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable A l'institution consid6r6e. Si l'Agence intema-
tionale de l'6nergie atomique (ALEA) fait fonction d'organisation charg6e de 1'ex6-
cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s
de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit6s 6ventue~lement n6cessaires pour permettre A
la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de pro-
jet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants employ6s sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la
section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le prdsent article :

1) Tous les pi~ces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession
ou sous le contr6le de personnes visdes A l'alin6a a ci-dessus sont consid6r6s
comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA; et

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialisde
consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression << personnes qui fournissent des services >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernemen-
tales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisa-
tion charg6e de 1'ex6cution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis6s des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol.79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 3 37 .

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites organisations ou
entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que
le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres per-
sonnes qui fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des
r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner des
activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en oeuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1
leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ouvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,

les accessoires et les fournitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens
appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de l'ex6-
cution ou aux autres personnes qui foumissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des int6-
ress6s; et

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rat

du Gouvernement et du peuple de Pologne, le Gouvernement supporte tous les
risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 r6pond aux
r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une orga-
nisation charg6e de 1'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui foumissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s A
couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 lies A des activit6s relevant
du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliquent pas si les Par-
ties et l'organisation charg6e de 1'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
r6clamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des person-
nes en question.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite adress6e au Gouvemement et A l'organisation char-
g6e de l'ex6cution le PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se
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produire une situation qu'il juge goner ou risquer de goner 1'ex6cution du projet ou
la r6alisation de ses buts. I1 peut, par ]a meme notification ou par notification 6crite
ult6rieure, sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci
reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouverne-
ment et que le PNUD n'a pas notifid par 6crit A celui-ci et A l'organisation charg6e
de 1'exdcution qu'il est disposd A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et A l'organisation charg6e de
I'ex6cution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A
tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notifi-
cation 6crite faite au Gouvemement et A l'organisation charg6e de 1'ex6cution, son
assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du prdsent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis
A 'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
d6signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisiime arbitre
n'est pas d6sign6 l'une ou 'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc&ter A la d6signation correspondante. La proc&ture
d'arbitrage est arrt6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A ]a charge des
Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est
accept6e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra etre soumis A l'organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
1'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6g16 confor-
m6ment A la phrase pr6c&dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et il demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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Lors de son entr6e en vigueur, le prdsent Accord remplacera les accords' existants
en ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement b l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance
fournie au Gouvemement et au bureau du PNUD dtabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi remplacds.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifid par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re ddnonc6 par l'une ou I'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours aprbs la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (<< Ren-
seignements relatifs aux projets >) et VIII (<< Utilisation de l'assistance fournie >>)
subsisteront aprbs l'expiration ou la ddnonciation du pr6sent Accord. Les obli-
gations assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (<< Privilbges et im-
munit6s ), X (<< Facilitds accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD ) et XII (<< Rbglement des diff6rends >) du pr6sent Accord subsisteront
apr!s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la mesure ndcessaire pour
permettre de procder mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de toute
personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOi les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en deux exemplaires dtablis en
langue anglaise, A Varsovie et A New York, le 30 juillet 1990.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvemement
pour le ddveloppement: de la Pologne :

L'Administrateur, Le Ministre adjoint aux affaires
dtrangbres,

[Signe

[WILLIAM H. DRAPER III] JERZY MAKARCZYK

'Voir , Accord du 15 octobre 1959 entre le Fonds spcial des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire polonaise relatif A une assistance do Fonds spcial o, dan le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 344,
p. 29; et -c Accord d'assistance technique du 2 fdvrier 1965 entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, F'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et I'agriculture, 'Organisation des
Nations Unies pour r&lucation, la science et la culture, l'Organisation de I'aviation civile internationale, lOrganisation
mondiale de la sant6, I'Union internationale des tdl6communications, l'Organisation mdt6orologique mondiale, l'Agence
internationale de '6nergie atomique et I'Union postale universelle, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne, d'autre part >>, dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 523, p. 257.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
FRANC AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE
D'INDONESIE RELATIF AUX SERVICES AEfRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DE CEUX-CI

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie, tous deux par-
ties A la Convention relative A l'Aviation civile inter-
nationale sign6e a Chicago le 7 d6cembre 19442 et ddsireux
de conclure un accord compl~mentaire A ladite Conventiun
en vue d'6tablLr des services agriens entre la France et
l'Indon6sie et au dela,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1

Pour l'application du present Accord, sauf si le
contexte en dispose autrement :

a) le terme "la Convention" signifie la Convention
relative A l'Aviation civile internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et inclut toute
annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de cette Conven-
tion et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Conven-
tion conform~ment aux articles 90 ou 94 de celle-ci ;

b) le terme "Autorit6s adronautiques" signifie,
en ce qui concerne la R6publique Frangaise, le Secr6taire
Gen6ral A l'Aviation Civile ou toute personne ou tout or-
ganisme autoris4 A assurer les fonctions actuellement exer-
c6es par ledit Secr6taire G6n6ral ou des fonctions simi-
laires et, dans le cas de la R~publique d'Indon6sie, le
Uinistre des Communications ou toute personne ou tout or-
ganisme autorisd A assurer les fonctions actuellement exer-
cdes par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) le terme "entreprise de transport a6rien d~si-
gnde" signifie une entreprise de transport a6rien que
l'ue des Parties Contractantes aura d6signie par notifi-
cation 6crite A l'autre Partie Contractante conform6ment A
l'Article 3 du present Accord pour l'exploitation des ser-
vices adriens sur les routes sp6cifi6es dans ladite noti-
fication ;

d) le terme "territoire" signifie, dams le cas
d'un Etat, les regions terrestres et les eaux territoriales

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1967 par ]a signature, conformnment h rlarticle 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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y adjacentes sous la souverainet6, la protection ou la tu-
telle de cet Etat ;

e) les termes "service a~rien", "service a6rien
international", "entreprise de transport a~rien" et "es-
cale non commerciale" ont respectivement la signification
qui leur est donn6e par l1article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Par-
tie Contractante les droits sp6cifi6s au present Accord
en vue de permettre l'6tablissement de services a6riens
sur les routes sp6cifi6es dans la section appropri~e du
tableau ci-annex6 (ci-aprbs d6sign6s "services agr66s"
et "routes spkcifi6es").

2. Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord,
lea entreprises de transport a6rien d6signnes par chacune
des Parties Contractantes jouiront, dans l1'exploitation
des services agr44s sur une route sp6cifi~e, des droits
suivants :

a) de survoler sans atterrir le territoire de
l'autre Partie Contractante ;

b) d'effectuer sur ledit territoire des escales
A des fins non commerciales ; et

c) d'effectuer sur ledit territoire des escales
aux points sp6cifi6s sur cette route au tableau
annex6 au pr~sent Accord en vue de d6barquer
et d'embarquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

3. Rien dans le paragraphe (2) du present Article ne
pourra 9tre interpret6 comme donnant aux entreprises de
transport a~rien de l'une des Parties Contractantes le
droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante des passagers, des marchandises ou du courrier
transport~s moyennant r4munration ou location A destina-
tion d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie Contractante.

4. Nonobstant les dispositions des para$raphes (1) et
(2) du present Article dans les r6gions o k svissent des
hostilit~s ou qui sont l'objet d'occupation militaire ou
dans les zones affect~es par celle-ci, l'exploitation
des services agr66s sera, conform~ment aux dispositions de
l'Article 9 de la Convention, soumise A l'approbation des
Autorit6s militaires comp~tentes.

Vol. 1573. 1-27478



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3

1. Cheque Partie Contractante ddsignera par dcrit
l'autre Partie Contractante une ou plusieurs entreprises
de transport adrien pour l'exploitation des services
agrd6s sur les routes spdcifides.

2. D~s r~ception de cette ddsignation, l'autre Par-
tie Contractante devra, conformdment sux dispositions des
paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, accorder sans ddlai
A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien dd-
signdes l'autorisation d'exploitation appropride.

3. Les Autoritds adronautiques d'une Partie Contrac-
tante peuvent exiger qu'une entreprise de transport ad-rien
ddsignde oar l'autre Partie Contractante fasse la preuve
ou'elle eit qualifi6e poVr remplir les conditions pres-rites par les lois et reglements normalement et raisonna-
blement appliquds par ces Autoritds Qonform6ment aux dis-
positions de la Convention, pour l'exploitation des ser-
vices adriens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie Contractante se rdserve le droit
de refuser d'accepter la ddsignation d'une entreprise
de transport adrien et de suspendre ou rdvoquer les droits
accordds A une entreprise de transport adrien en vertu
du paragraphe (2) de l'Article 2 dn prdsent Accord ou
d'imposer A l'exercice de ces droits toute condition jugde
ndcessaire dans tous les cas oA elle n'a pas la preuve
qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr8le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie
Contractante ayant ddsign6 l'entreprise ou a des nationaux
de cette Partie Contractante.

5. D~s que les dispositions des paragraphes (1) et (2)
du prdsent Article auront dt6 observdes, l'entreprise de
transport adrien ainsi ddsign6e et autorise pourra commen-
cer & tout moment & exploiter les services agr66s sous
reserve qu'un tarif 6tabli conformdment aux dispositions
de l'Article 6 du prdsent Accord soit en vigueur pour ce
service.

6. Chaque Partie Contractante aura le droit de sus-
pendre l'exercice par une entreprise de transport adrien
aes droits sp6cifi~s au paraqraphe 2 de l'Article 2 du
prdsent Accord ou d'imposer a 1 exercice de ces droits
par une entreprise de transport adrien toute condition ju-
gde ndcessaire dans tous lea cas oA cette entreprise ne
se conforme pas aux lois et rbglements de la Partie Con-
tractante qui accorde ces droits ou de toute autre mani~re
n'observe pas les conditions pr~vues au prdsent Accord ; A
moins que la suspension immdiate ou l'imposition de con-
ditions ne soit rendue ndcessaire pour 6viter d'antres
infractions aux lois et reglements, ce droit ne sera
exercd qu'aprds consultation avec lfautre Partie Contrac-
tante,
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Article 4

1. Les a~ronefs des entreprises ddsigndes d'une Par-
tie Contractante exploitant des services adriens interna-
tionaux sur une route spdcifi~e ainsi que les dquipements
normaux, les carburants, les huiles lubrifiantes et provi-
sions (y compris les denrdes alimentaires, les boissons
et tabacs) se trouvant & bord de ces adronefs, seront &
l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante
exon6rds de tous droits de dousne, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires A condition que ces
approvisionnements

a) demeurent A bord des a6ronefs en question
jusqu'A leur depart du territoire de cette dernibre Partie
Contractante ; ou bien

b) soient d~charg6a de l'a6ronef avec l'autorisa-
tion des autorit6s douani&res locales, conform6ment aux
dispositions du paragraphe (3) du pr6sent Article.

2. Seront 6galement exon6rds de ces mimes droits et
taxes & l'exception des redevances repr6sentatives d'un
service rendu :

a) les provisions, quelle qu'en soit l'origine,
prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans
les limites fix6es par les lois et r~glements de cette
Partie Contramtante et mises & bord d'un a6ronef de l'au-
tre Partie Contractante effectuant un service internatio-
nal sur une route sp6cifi6e ;

b) les pibces de rechange import6es sur le terr-
toire d'une Partie Contractante pour l'entretien ou la
rdparation des adronefs de l'autre Partie Contractante em-
ployds au service international sur une route spdcifide ;

c) les carburants et huiles lubrifiantes pris sur
le territoire d'une Partie Contractante et destines i
l'avitaillement des adronefs de l'autre Partie Contrac-
tante employds en service ihternational sur une route sp6-
cifide, m~me lorsque ces approvisionnements doivent 6tre
utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du
territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont
6t6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux ainsi que les approvision-
nements dont il est fait mention au paragraphe 1 de cet
Article ne pourront Otre d~charg~s qu'avec le consente-
ment des autorit6s douanitres de la Partie Contractante
int~ressde.

En ce cas, ils pourront 6tre placds sous la sur-
veillance des autorit6s locales jusqu'& ce qu'ils soient
rdexport~s ou qu'ils aient recu une autre destination auto-
risde par les r~glements douaniers.
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Article 5

1. Les entreprises de transport a6rien des deux
Parties Contractantes 1jouiront d'un traitement juste et
6ouitable dams l'exploitation des services agr66s sur les
routes sp6cifides entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services agr46s, les en-
treprises de transport adrien de chaque Partie Contrac-
tante prendront en considdration les int~r~ts des entre-
prises de transport adrien de l'autre Par-ie Contractante
de fa~on i ne pas affecter indnment les services que ces
derni&res assurent sur tout ou partie de la m~ms route.

3. cs s.rvices agrs assures par les entreprises
de transport a~rien dsicn4es des Farties Contractantes de-
vrcnt 9tre 'troit?--ent adaptis aux besoins du pu lic en
mat_7ze de tr3nrort. 36rien sur Les r,'utes specifi5es et
devrcnt avoir ,)cur obet ssenti.l ri'offrir N un coeffi-
cient de chargement r3isonnable une capacit4 co:respondant
aux beaoins actliels et :2i3onnablement pr~visibles pour
le tran3cort des nxssa:;ers, des narchandiies et du cour-
rier en provenance ou destination du territeire de la
Partie Contractante -ul a d4si-n- cette entreprise.
L'offre de transport de passagers, de marchandises et de
courrier -:harqu.s et '! r-quis sur des points des rcutes
spcCifies des as territoires d'Etots jutres jue ceux
-ui ont d, signl les entreprises de transport a~rien sera
faite conformThment aux prtnci:es gtSnraux selon lesquels
la capacit6 dolt Stre adapt4e :

i. aux exigences du trafic an provenance et des-
tination -lu territoire de la Partie Contractante
qiii a d-sign6 l'entreprise

ii. aux exisences du trafic dans la r6gion desservie
pr Ilentreprise compte tenu des autres servicesie transoort assur6s par les entreprises des
stats 3itu-js lans la rigion ; et

iii. aux exigences de l'exploitation des services
long courrier.

Article 6

1. 3ur chcque service agrA56, les tarifs devront 9tre
fix4s b des taux raisonnables compte dOment tenu de tous
les Alfe.nts appropri-s notamment du coOt d'exploitation,
d'un bsn45ice normal, des caract-ristiques du service
(telles que les conditions de vitesse et de confort) et
des tarifs appliqu4s par les autres entreprises de transport
a4rien sur taut ou partie des routes sp4cifi4es.

Ces tarifs seront fixes conformdment aux disposi-
tions suivantes du present Article.

Vol. 1573. 1-27478



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe I du prdsent
Article ainsi que les taux de commission d'agence corres-
pondant h ceux-ci seront, si possible, fix4s, en ce qui con-
cerne chacune des routes sp4cifi4es, par accord entre les
entreprises de transport adrien d4signdes concern4es, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou par-
tie de ces r-utes et un tel accord devra, si possible, 9tre
r4alis4 en recourant la proc4dure de fixation des tarifs
de l'Association Internationale du Transport A4rien. Les
tarifs ainsi convenus seront soumis l'approbation des
Autorit6s a4ronautiques des deux Parties Contractantes.

3. Si les entreprises de transport a4rien d4sign4es
ne peuvent se -nettre d'accord sur l'un de ces tarifs ou si
pour une raison quelconque un tarif ne peut pas Stre convenu
conform4ment aux dispositions du paragraphe 2 du ordsent Ar-
ticle, les Autorit4s a4ronautiques des Parties Contractantes
s'efforceront de fixer los tarifs par accord entre elles.

4. Si les Autorit4s a4ronautiques ne peuvent se mettre
d'accord sur l'approbation d'un tarif qui leur serait soumis en
vertu des dispositions du paragraphe 2 du pr4sent Article ou
sur la d4termrination d'un tarif en vertu des dispositions du
paragraphe 3 ci-dessus, le diff4rend sera r6g14 conform&ment
aux dispositions de l'Article 9 du pr4sent Accord.

5. a) Sauf dans le cas ou s appliqueraient les dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'Article 9 du pr4sent Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les Autorit4s a4ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties Contractantes le d~sapprouvent.

b) Les tarifs 4tablis conformdment aux dispositions
du pr4sent Article demeureront en viguour jusqu' ce qu'un
nouveau tarif ait 4t4 4tabli conform ment aux dispositions du
prsent Article.

Article 7

Les Autorit4s a4ronautiques de chacune des Parties
Contractantes fournironlt aux Autorit6s adronautijues de
l'autre Partie Contractante, sur leur demande, toutes in-
formations statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent
Otre raisonnablement exig4es pour l'examen de la capacit4
offerte sur les services agr64s par la ou les entreprises
d6sign4es de la premiere Partie Contractante.

Article E

Los Autoritt s afronautiques des Parties Contrac-
tantes se ccnsulteront rguliirement ct fr~querxlent en vue
d'assurer une 4troite collaboration dtns tous les domaines
qui int4ressent l'application du pr.sent Accord.
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Article V

1. Si un dif!6rcnd surgit entrc les rartir.s Contrnc-
trntes au s.et de l'interpr~tatio- ou de!'.1pplicition
du prtsent Acccrd, les Parties Scntractrnntes devrcnt s'ef-
forccr 'nbrd dc le rgler pzr voie dc ncgociztions direc-
tes.

2. Si les Farties Contractantes ne 7:rviennent pas
ur. r-rlement pr voiL de ntgociations, le 4ifffrend pourra,
sur deonde de l'une ru l'autre ratie Czntractnnte, 9tre
s-.:-s rour d&cisi:n h ur. triburnl compos' de trois arzi-
trcs, c!-.cur.c "es zrtis Ccrntr.ctantes an dsi'nnt un
et le troisi.mc 6tant d-si.gnt les deux premiers arbi-
tres, ninsi no.fs. Chcquc F;.rtie Contractante disignera un
arb!tre dens un d-lai de soixarte (60) jours h partir de
la date do r1certimn pzr l'unc des Pa:ti.-s Ccntr.ctantes
d'un pr-avis de l'autre Partie Ccntrzctante p.-: la voie diplo-
maticuc, Hem:nrnt l'arbitrage du dif:reni, et le troisiZme
arbitre sera dsign dares un autre H'Izi de soixante
(50) jours. 3i l'une *-u 1'3utre des Parties Contract.intes
s -bsti-nt le d i-nmr un :rbitrz.dJn3 1a ;4riode s.,ci-
fie, su aI -- tra i r-ritre n'est pas dI.ign4 L
.rzi~et 4u -.)n;i2. le 1'r:anistton de lAviition Civile
int)rnatienale ;ourra Itra- .-.r-' nar 1'une des -arti.s oar'-

t * e ai-.ner, sel)n le cas, un )u des arbitres.

3. Les Partias Oontract:ntes s'engagent "- se confor-
'ier ' 1 !'cisi-n :endua zonf~ormment au paragraphe (2),du

praifnt .rti:1.

4. 3i 2t .ussi longt-ps jue 1'une :u '1autre des
:.2rti3e O.nZ.-ctanta3 :u !'entr:cr*ae dJaLgn-e de ]'une
des £art-S :cntr ctantes ne 3e ccnffo.ne pas h une d-ci-
3iof ran~e 2n a, plic tin lu ra. ra.,he (2) du pr.'sent Ar-
ticle, 1'2utre .rtie Contractante pourra lititer, sus-

nr_ 7u r ,v uer 1?z .z-its -u riv-il;cs -u' eiu .2vait
;c:ar~s . ":.'rtu du :r'sent NccorJ " I= irtiz I-.trac-
t~nt2 en '-.fu ou s 1'entr*icrise cu a,,x entr~ari:es dSai-
;n a2 .!a a:t e ?..rtie Oontractante en I'f:ut.

.rticla 10

1. 3i l'.ini u 1Ieutre des arties Contractantes 14-
sir- i ifi.r une dis;ositten *du )r4 sent 1ccord ou de son
.Annexe, une talle modifi:atian, si ella est convenue
entre 1--s ut-rit's a4ronauti-ues des deux Parties Con-
tractzntes, enrrera an vi;ueur aprss sa :onfirnatien par
un 7ch:nge de notes aar Ia voic diplor.itique.

2. Si une convention multil!t,-rale relative 3u trans-
nort arien antre en vi.usur . 11'Sard des deux Parties
Contractantes, le pr.Isent Accord sere amend4 de fagon
4tre -is %n concordance avec les dispositions de cette
Conventi:n.
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Article 11

L'Jne ou l'autre des Parties Contractantes peut
tout .oment notifier l1'autre son intenticn de nettre fin
au present Accord. Une telle notification sera simultan4-
ment co-uniquie N l'Organiaation de 1'Aviation Civile
Internationale. Si une telle notification est effectu4e,
le pr4sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de r~ception de la notkfication par l'autre Partie
Contractante sauf si ladite notification est retir~e par
accord mutuel avant l'expiration de cette p4riode.

A d, faut d'accus4 de r6ception de la part de
l'autre -artie Contractante, la notification sera r4pu-
t-e avoir 6t4 revue quatorze (14) Jours aprbs la date de sa
r::ception par l'Organisation de 1'Aviation Civile Inter-
naticnale.

Article 12

Le present Accord et tout Echange de notes conclu
en vertu de l'article 10 seront enregistr6s N l'0rganisation
de 1'Aviation Civile Internationale.

Article 13

Le pr4sent Accord entrera en vigueur N la date de
sa signature.

En foi de quoi les soussign4s dOment autoris6s
par leur Gouvernement respectif ont sign4 le present Accord.

FAIT A Djakarta le 24 novembre 1967.

(En double exemplaire en langues frangaise et indondsienne, les deux textes
faisant 6galement foi.)

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

[Signi - Signed] l

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Indon6sie:

[Illisible - Illegible]

I Signd par Claude Cheysson - Signed par Claude Cheysson.
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A lEX E I

TA3LE.AU DE ROUTES

1 - Route frangaise

de France via Ath'nes ou T6h~ran, Colombo, Pbnom-Penh,
Salgon, Singanour et Kuala Lumpur vers Djakarta et au del&
vers Darwin et/ou Sydney, Auckland et les territoir~s
frarnqais du Pacifique et vice versa.

2 - Route indon6sienne

d'indon~sie via Singapour, Kuala Lumpur, Bangkok, 3ombay,
Karachi, Le Caire, Ath&nes, Rome vers Paris et au delA
vers .Amsterdam ou Londres et vice versa.

3 - Tout point mentiorn6 dans les routes d~finies ci-dessus nourra
-tre ornis sur un ou plusieurs services effectu6s par l'une ou
l'autre entreprise d6sign6e A condition que ledit service ait son
point d'origine ou de destination dans le territoire de la Partie
qui a d6sign6 cette entreprise.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUDJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK PERANTJIS
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MENGENAI
DINAS-DINAS PENERBANGAN ANTARA DAN LIWAT WILA-
JAHNJA MASING-MASING

Pemerintah Republik Perantjia dan Pemerintah

Republik Indonesia

Sebagai peserta pada Konpensi Penerbangan Sipil

Internasional jang terbuka untuk penandatanganan di

Chicago pada tanggal 7 Desember 1944

dan

Berhasrat untuk mengadakan auatu persetudjuan,

sebagai tambahan pada Konpensi tersebut, dengan maksud

untuk menjelenggarakan dinas-dinas penerbangan antara

dan liwat wilajah Perantjia dan Indonesia

enjetudjui sebajai berikut:

PASAL 1

Untuk makaud Pernetudjuan ini, ketjuali djika

dalam hubungan pasal-pasalnja dikehendaki lain:

(a) istilah 'rKonpenai" berarti Konpensi Penerbangan

Sipil Internanional jang terbuka untuk penanda-

tanganan di Chicago pada tanggal 7 Desember 1944,
dan mentjakup nstiap lampiran jang telah diterima

sesuai dengan Paesal 90 dar Konpensi tersebut dan

setiap perobahan dari Lampiran atau Konpensi menu-

rut Pasal-Pasal 90 dan 94 dari Konpensi tersebut;

(b) istilah "Para pedjabat penerbangan" berarti,

dalam hal Republik Perantjis, Sekretaris Djen-

deral Penerbangan Sipil atau setiap orang atau

badan jang ditugaskan untuk menjelesaikan tugas-

tugas jang sekarang dilakukan oleh Sekretaris

Djenderal tersebut atau tugas-tugas serupa, dan

dalam hal. Republik Indonesia, Menteri Perhubungan

dan setiap orang atau badan jang ditugaskan untuk
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menjelesaikan tugas-tugas jang sekarang dilakukan

oleh Menteri tersebut atau tugas-tugas serupa;

(c) istilah "Perusahaan penerbangan jang ditundjuk"

berarti suatu perusahaan penerbangan jang ditun-

djuk oleh Pihak Berdjandji jang satu atas pembe-

ritahuan tertulia kepada Pihak Berdjandji jang

lain, sesuai dengan Pasal 3 Persetudjuan imi, un-

tuk menjelenggarakan dinas-dinas penerbangan pada

route-route jang diperintji dalam pemberitahuan

tersebut;

(d) istilah "wilajah" dalam hubungan dengan suatu

negara berarti wilajah-wilajah daratan dan per-

airan teritorial jang terlekat padanja jang ber-

ada dibawah kedaulatan, perlindungan atau perwa-

kilamn (trusteeship) Negara jang bersangkutan dan

(e) istilah-istilah "dinas penerbangan", "dinas pe-

nerbangan internaaional",. "perusahaan penerbangan"

dan "pendaratan dengan makeud non-traffic" mempu-

njai arti jang wasing-maaing ditetapkan untuk

istilah-iatilah itu dalam Pasal 96 dari Konpensi.

PASAL 2

(1) Masing-masing Pihak BerdJandji memberikan kepada

Pihak Berdjandji jang lain hak-hak jang diperintji

dalam PersetudJuan ini dengan nakaud untuk menje-

lenggarakan dinas-dinas penerbangan pads routes

jang diperintji dalam Bagian jang bersangkutan

dani Schedule pada Peresetudjuan ini (aelandjutnja

disebut "dinaa-dinaa penerbangan jang disetudjui"

dan "route-route jang terperintji").

(2) Sesuai dengan ketentuan-ketentuan dari Persetudjuan

ini, nerusahaan-perusahaan penerbangan jang ditundjuk

oleh masing-masing Pihak Serdjandji, dalam menjeleng-

garakan dinas penerbangan jang telah disetudjui pads

route jang terperintji, akan memperoleh hak-hak

(privileges) sebagai berikut:

(a) terbang tanpa mendarat melalui wilajah Pihak

Berdjandji jang lain;

(b) mengadakan pendaratan-pendaratan divilajah terse-

but dengan makaud non-traffic; dan
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(c) mengadakan pendaratan-pendaratan diwilajah terse-

but pada tempat-tempat jang telah diperintji untuk

route itu dalam Schedule pada Persetudjuan ini

dengan makaud untuk menurunkan dan mengangkut muatan

internasional berupa penumpang-penumpang, barang-

barang dan poe.

(3) Ajat (2) Pasal ini sekali-kali tidak berarti memberikan

kepada perusahaan-perusahaan penerbangan Pihak Berdjan-

dji jang satu, hak (privilege) untuk menerima diwilajah

Pihak Berdjandji jang lain, penumpang-penumpang, barang-

barang atau poe jang diangkut atas pembajaran atau se-

weaan dan ditudjukan untuk tempat lain didalam wilajah

Pihak Berdjandji jang lain itu.

(4) Sekalipun ditentukan ketentuan-ketentuan dalam ajat-

ajat (1) dan (2) dari Pasal mil, penjelenggaraan dari
dinaa-dinas penerbangan jang telah disetudjui didaerah-

daerah jang tidak amen atau dibawah penguasaan militer

atau didaerah-daerah jang dipengaruhi oleh keadaan ter-

sebut, harus seeuai dengan Paaal 9 dari Konpensl, me-

merlukan izin dari pare penguasa militer jang berwenang.

PASAL 3

(1) Masing-masing Pihak Berdjandji ha-ue menundjuk aetjara

tertulia kepada Pihak Berdjandji jang lain aatu atau

lebih perusahaan penerbangan dengan makaud untuk me-

nJelenggarakan dinas-dina penerbangan Jang telah di-

aetudjui pad& route-route jang terperintji.

(2) Setelah menerima penundjukan tersebut, Pihak Berdjan-

dji jang lain harus dengan tunduk pada ketentuan-keten-

tun dalam ajat-ajat (3) dan (4) Pasal ini, dengan tan-

pa menunda memberikan kepada perusahaan atau perusahaan-

peruaahaan penerbangan jang telah ditundjuk izin pelak-

sanaan Jang diperlukan.

(3) Pare pedjabat penerbangan dari Pihak Berdjandji jang

satu dapat meminta kepada perusahaan penerbangan jang

telah ditundjuk oleh Pihak Berdjandji jang lain untuk

membuktikan, bahwa perusahaan penerbangan itu dapat me-

menuhi sjarat-sjarat jang telah ditetapkan dalam Undang-

undang dan peraturan-peraturan jang lazimnja dan sewa-

djarnja didjalankan oleh mereka sesual densan ketentuan-
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ketentuan dari Konpensi mengenai penjelenggaraan dinas-

dinas penerbangan komersiil Internasional.

(4) Masing-masing Pihak Berdjandji berhak menolak, untuk

menerima penundjukan suatu perusahaan penerbangan dan

menahan atau mentjabut pemberian idjin kepada suatu pe-

rusahaan penerbangan hak-hak (privileges) jang telah di-

perintji dalam ajat (2) Paeal 2 dari Persetudjuan ini,

atau menetapkan sjarat-ajarat jang dianggap perlu dalam

melaksanakan hak-hak (privileges) tersebut oleh suatu

perusahaan penerbangan dalam setiap hal dimann dianggap

tidak terbukti bahwa hak milik Substanaiil dan penga-

wasan effektif dari perusahaan penerbangan itu berada

ditangan Pihak BerdjandJi jang menundjuk perusahaan pe-

nerbangan tersebut atau ditangan warga negara-warga ne-

gara dari Pihak Berdjandji jang menundjuk perusahaan

penerbangan itu.

(,) Setiap waktu setelah ketentuan-ketentuan dalam ajat-

ajat (1) dan (2) Pasal ini telah dipenuhi, perusahaan

penerbangan jang ditundjuk dan diberi izin untuk hal

itu diperbolehkan memulai .menjelenggarakan dinas-dinas

penerbangan jang telah disetudjui, dengan ejarat bahwa

suatu dinas penerbangan tidak akan dinelenggarakan ke-

tjuali djika berlaku suatu tarip mengenai itu jang telah

ditentukan sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalam Pasal

6 dari Persetudjuan in.

(6) !Masing-masing Pihak Berdjandji berhak menghentikan

untuk sementara pelaksanaan hak-hak (privileges) jang

terperintji dalam ajat (2) Pasal 2 dari Persetudjuan

ini oleh suatu perusahaan penerbangan, atau untuk me-

netapkan sjarat-s.arat jang dianggap perlu dalam pe-

laksanaan hak-hak itu oleh suatu perusahaan penerbangan

dalam setiap hal dimana perusahaan penerbangan itu tidak

dapat mentaati ndang-undang dan peraturan-peraturan

dari Pihak 3erdjandji jang memberikar. hak-hak itu atau

tidak dapat menjelenggarakan penerbangan sesuai den~an

eJarat-sjarat .ang ditentukan dalac Persetudjuan ini;

dengan sjarat bahwa, ketjuali djika penghentian segera

untuk secentara atau penetapan sjarat-sjarat itu saat

mendesak untuk mentJegah pelanggaran-pelanggaran lebih

landjut daripada Undang-undang atau peraturan-peraturan;
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hak mana hanja akan dipergunakan seotelah ada konsultasi

dengan Pihak Berdjandji jang lain.

PASAL 4

(1) Pesawat udara perusahaan penerbangan dart Pihak Ber-

djandji jang satu jang menjelenggarakan dinas-dinas

penerbangan internanional pada route terperintji, dan

persediaan-persediaan perlengkapan biasa, bahan bakar,

minjak-minjak pelintjir, dan perbekalan-perbekalan pe-

sawat udara (termaauk persediaan-persediaan makanan,

minuman dan tembakau) didalam posawat udara itu, pada

wa.ktu mendarat diwilajah Pihak Berdjandji jang lain

dibobaskan dari boa tjukai, pungutan-pungutan pemerik-

saan dan lain-lain padjak dan pungutan jang serupa, de-

ngan ajarat bahwa peraediaan-perendiaan itu baiks

(a) tetap tinggal dalae pesawat udara itu sampai kebe-

rangkatan keluar wilajah Pihak Berdjandji jang

lain itu;

maupun

(b) diturunkan dari peaawat udara dengan izin para pe-
djabat pabean setempat, aesuai dengan ketentuan-

ketentuan dalam ajat (3) Paaal ini.

(2) Pembebasan jang sama dari adJak-;ad'ak dan pungutan-

pungutan, ketjuali Jang men;enai pungutan-pungutan

untuk djasa-ijasa jan. telah diberikan, akan berlaku

untuk:

(a) perbekalan-perbekalan pesawat udara, darimanapun

aaalnja, jang diperoleh dalam uilajah Pihak Ber-

djandji jang satu dalam batas-batas jang diizinkan

oleh undang-undan& dan ketentuan-ketentuan jang

bersa-r.Skutan dari Pihak 3erdjandji tersebut, dan

dimuat dalam pesawat udara dari Pihak Berdjandji

jang lain, jani men~elenggarakan dinas ?enerban~an

internasional pada suatu route terperintji;

(b) alat-alat bagian (onderdil-onderdil) jang dimasuk-

kan dalam wilajah Pihak 3erdjandji jang satu untuk

peneliharaan atau memperbaiki pesawat udara dari

Pihak Berdjandji jang lain jang menjelenggarakan

dinas penerbangan internasional ;ada suatu route

terperintji;
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(c) bahan bakar dan minjak-minjak pelintjir jane di-

peroleh dalam wilajah dari Pihak BerdJandji jang

satu dan diperuntukkan untuk bahan bakar pesawat

udara dari Pihak Berdjandji jang lain jang menje-

lenggarakan dines penerbangan pada suatu route ter-

perintji, eekalipun pereediaan-pereediaan itu akan

diginakan untuk bagian dari penerbangan jang welin-

tai vilajah dari Pihak Bordjandji jang diwilaJah-

nja perbekalan-perbekalan itu dimuat dalan pesawat

udara.

(3) Peraediaan-pereediaan perlengkapan biasa dan perbekalan-

perbekalan pemawat udara jang diakaudkan dalam ajat (1)

Pasal ini tidak boleh diturunkan katjuali dengan Isin

dari pedjabat pabean dari Pihak BerdJandji jang ber-

8angkutan.

Djika Wain ini telah diberikan, pereediaan-pereediaan

itu akan tetap berada dalam pengawasan dari para pedJa-

bat a8tempat aelama menunggu dikeluarkan lagi atau a*-

lama seauai dengan prosedur-prosedur pabean jang la-im.

PASAL 5

(1) Kesempatan jang lajak dan sebanding akan diberikan

kepada perusahaan-perusahaan penerbanZan dari kedua

Fihak Berdjandjt untuk menjelenggarakan dinas-dinas

penerbangan janj telah disetudjui pada route-route

terperintji antara wilajah me-eka mastng-masing.

(2) Dalam .enjelenggarakan dinas-dinas penerbangan jang

telah disetudjui, perusahaan-perusahaan penerbangan

dart masqng-masing Pihak Berdjandji harus memperhati-

kan kepentingan-kepentinan ;erusahaan-perusahaan pe-

nerban~an dari Pihak Berdjandji jang lain -edemikian

rupa sehingga tQdak terlalu mempengaruhi dinas-dinas

penerbangan jang diselenggarakan oleh perusahaan-peru-

sahaan penerbangan Pihak Berdjandji jang lain ini, un-

tuk seluruh atau sebagian dari route-route jang samn.

(3) Dinas-dinas ;enerbangan jang telah disetudjui jang

diselenggarakan oleh perusahaan-perusahaan penerbangan

jang ditundjuk dari Pihak-Pihak BerdJandji harua memo-

nuhi setjukupnja kebutuhan-kebutuhan umum untuk pe-
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ngangkutan pada route-route jang terperintji dan ber-

dasarkan pada suatu factor muatan jang lajak, harus

mempunijai sebagai tudjuan jang utama suatu penjediaan

kemampuan jang tjukup untuk melajani kebutuhan-kebutuhan

jang ada dan dapat diduga dengan lajak untuk mengangkut

penumpang-penunpang, barang-barang dan poe jang berasal

dari atau ditudjukan untuk wilajah Pihak Berdjandji jang

telah menundjuk perusahan penerbngan teraebut.

Ketentuan tentang pen.angkutan penumpang-penumpang,

barang-barang dan poe jang dinuat dan diturunkan pada

tempat-tempat dalam route-louta jang telah terperintji

didalau wilajah-wilajah Negara-Negara kutiga, akan di-

tetapkan aeuai dengan azas-azas usum, bahwa kemampuan

itu harus memperhatikan:

fi) kebutuhan-kebutuhan lalu lintas (udara) ke dan dari

uilajah Pihak Berdjandji jang telah menundjuk peru-

sahaan penerbangan teraebut;

(ii) kebutuhan-kebutuhan lalu lintas (udara) dari dae-

rah .ang dilaiui oleh perusahaan penarbangan itu,

sesudah memperhatikan dinas-dinas peniangkutan pe-

nerbangan lainnja Jang didirikan oleh perusahaan-

perusahaan penerbangan dari Negara-Negara jang me-

liputi daerah tersebut dan

(iii) kebutuhan-kebutuhan penerbangan iandjutan Iarak

d.auh (through airline operation).

PASAL 6

(1) Tarip-tarip untuk aetiap iinas pene.bangan jang telah

disetudJui ditetapkan atae dasar-dasar jang la4ak, de-

ngan memperti.bangl.kan selaJaknja segala .aktor jang

bersangkutan termasuk ongkos-ongkos operasi penerba-

ngan, keuntungan jang wadjar, sifat-sifat dinas pener-

ban~an (seperti ukuran ket.epatan dan akcmodasi) dan

tarip-tarip dari lain-lain perusahaan penerbangan un-

tuk setiap bagian dari route jang terperintji.

Tarip-tarip ini harus ditetapkan sesuai dengan keten-

tuan-ketentuan jane berikut dari Pasal ini.

(2) Tarip-tarip jang disebut dalam ajat (1) Pasal ini,

beserta ketentuan harga dari komisi perwakilan
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(agency) jang dipakai bersama dengan tarip-tarip itu,

djika mungkin harus, mengenai tiap route jang terpe-

rintji, disetudjui antara peruaahaan-perusahaan pener-

bangan jang ditundJuk jang bersangkutan, dengan kon-

sultasi dengan perusahaan-perusahaan penerbangan-pe-

nerbangan lain jang menerbangi seluruh atau sebagian

dari rout* itu, dan peraetudjuan demikian itu harus,

sedapat mungkin, ditetapkan melalui aaluran-aaluran

alat penetapan tarip dari Persatuan Pengangkutan Udara

Internasional (IATA). Tarip-tarip Jang telah disetu-

dju± aedemikian itu harus memerlukan pengeaahan dari

para pedjabat penerbangan dari kedua Pihak Berdjandji.

(3) Djika perusahaan-perunahaan penerbangan jang ditun-

dJuk tidak dapat menjetudjui suatu tarip manapun di-

antara tarip-tarip tersebut, atau djika karena sesuatu

sebab lain suatu tarip tidak dapat disetudjui sesuai

dengan ketentuan-ketentuan dalam ajat (2) Pasal ini,

maka para pedjabat penerbangan dari Pihak-Pihak Ber-

djandji harus berichtiar menentukan tarip-tarip dengan

persetudjuan diantara mereka sendiri.

(4) Djika para pedjabat penerbangan tidak dapat menjetu-

djui penerimaan dari suatu tarip manapun jang diadjukan

kepada mereka menurut ajat (2) Pasal ini atau tidak

dapat menjqtudjui penetapan 8uatu tarip manapun menurut

ajat (3), maka perselisihannja harun diselesaikan se-

suai dengan ketentuan-ketentuan dalam Pasal 9 Persetu-

djuan ini.

(5) (a) Tarip manapun tidak akan berlaku djika pare

pedjabat penerbangan dari salah aatu Pihak

Berdjandji tidak puas dengan tarip itu ketjuali

menurut ketentuan-ketentuan dalam ajat (3) Pa-

sal 9 dari Persetudjuan ini.
(b) Apabila tarip-tarip telah ditetapkan aesual

dengan ketentuan-ketentuan dalam Pasal ini,

maka tarip-tarip ini akan tetap berlaku sam-

pal ditetapkan tarip-tarip baru sesuai dengan

ketentuan-ketentuan dalam Paeal ini.
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PASAL 7

Para pedjabat penerbangan dari salah satu Pihak Ber-

djandji akan meaberikan kepada para padjabat pener-

bangan dari Pihak Bordjandji jang lain atas pormintaan-

nja pernjataan-pernjatain borkala atau lain-lain per-

njataan tentang statistik jang kiranja lajak diporlukan

untuk makaud menindjau kewpuan jang diberikan pada

dinae-dina8 penerbangan jang tolah dinetudjui oloh

perusahaan atau perusahaan-perusahaan penerbangan dari

Pihak BordjandJi jang perta".

PASAL 8

Konsultasi setjara tetap dan berulang akan diadakan antara

para pedjabat penerbangan Pihak-Pihak Berdjandji untuk men-

djamin kerdjasama jang erat dalam segala hal jang nempenga-

ruhi pelaksaaan Persetudjuan ini,

PASAL 9

(1) Djika timbul sesuatu perselisihan antara Pihak-Pihak Ber-

d.jandji men-genai interpretasi &tau pelaksanaan dari Perse-

tudjuan ini, ma.a Pihak-Pihak Berdjandji akan terlebih

dahulu berusaha. menjelesaikannja dengan perundi gan diantara

mereka sendiri.

(2) Djika Fihak-Pihak 3erdjandji gagal mentjapai suatu peajele-

saian dengan djaian perundingan maka perselisihan tersebut

atas permintaan salah satu Pihak Berdjandji dapat diadjukan

untuk diputuskan kepada suatu mahkamah jang terdiri dari

tiga orang djuru damai (arbitrators), jang aeorang diangkat

oleh salah satu Pihak BerdjandJi dan orang ketiga ditundjuk

oleh kedua djuru damai jang telah diangkat tadi.

Masing-masing Pihak Berdjandji barua mengangkat seorang

djuru damna dalam waktu enam puluh (60) hari terhitung mulai

tanggal diterimanja auatu pemberitahuan melalut saluran-sa-

luran diplomatik oleh salah satu Pihak Berdjandji dari Pihak

Berdjandji jang lain Jang meninta penjelesaian perseliaihan

itu, dan djuru damai jang ketiga barus ditundjuk dalam waktu

enam puluh (60) hari berikutnja.
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Djika salah aatu Pihak Berdjandji gagal untuk mengangkat

seorang djuru damai didalax waktu jang telah ditentukan, atau

djika djuru damai jang ketiga tidak ditundjuk dalam waktu

jang telah ditentukan, maka salah eatu Pihak Bordjandji dapat

meminta kepada Ketua Devan Organisami Penerbangan Sipil In-

ternazional untuk menundjuk seorang djuru damai atau dJuru-

djuru damai aebagaimana jang diperlukan.

(3) Pihak-Pihak Berdjandji mendjain untuk mentaati aetiap kepu-

tuaan jang ditetapkan menurut ajat (2) Pasal ini.

(4) Djika dan sela..a salah satu Pihak 3e.djandji atau pe-u-

sahaan pene-bangan jang ditundjuk -ari salah satu Pihak

3erdjandji tidak .entaati suatu keputusan jang iitetapkan

menurut ajat (2) Pasal ini, maka Pihak Berdjandji jang lain

dapat membatasi, menahan atau mentjabut hak-hak atau wewe-

na.ng-vewenang apapun jang telah diberikannja berdasarkan

Persetudjuan ini kepada Pihak Berdiandji jang tidak merne-

nuhi kewadjibann.a atau kepada perusahaan atau perusahaan-

perusahaan penerbanean jang ditundjuk dari Pihak 3erdjandji

itu atau ke-ada perusahaan penerbangan jang tidak memenuhi

kewadjiann. a.

PASAL 10

(1) Djika salah satu Pihak Berdjandji menganggap perlu untuk

merobah sesuatu ketentuan dari Persetudjuan ini termasuk

Schedule jang dilampirkan, maka perobahan sedemikian itu,

djika disetudjui antara para pedjabat penerbaengan dari

Pihak - Pihak Berdjandji, akan mulai berlaku setelah di-

sahkan den6an pertukaran nota diplomatik.

(2) Dalam hal diadakan suatu konpensi multilateral umum menge-

nai pengangkutan udara jane mengikat kedua Pihak 3erdjandji,

maka Persetudjuan ini harus disesuaikan dengan ketentuan-

ketentuan dari konpenni tersebut.

PASAL 11

Masing-masing Pihak Bordjandji *ewaktu-waktu dapat membri-

tahukan kepada Pihak Berdjandji jang lain, keinginannja un-

tuk mengachiri Persetudjuan ini.
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Pemberitahuan demilian ita harus sarempak dieampaikan kepada

Organisani Penerbangan Sipil Internasional (I.C.A.O.).

Djika pemberitahuan demikian itu telah disampaikan, maka

Peraetudjuan ini akan habis berlaku dua belas (12) bulan

setelah tanggal penerisaan dari peaberitahuan itu oloh Pihak

BerdJandji jang lain, ketjuali djika peuberitahuan untuk

sengachiri ditjabut kambali atas persetudjuan aebelum habin

waktu tersebut.

Dalam hal tidak ada peaSakuan peneri-aaan oleh Pihak

Berdjandji jang lain, maka pemberitahuan itu akan di-

anggap sebagai telah diterima empat belas (14) hari

sesudah diterimanja pemberitahuan itu oleh Organisasi

Penerbangan Sipil Internasional (I.C.A.0.).

FASAL 12

Persetudjuan ini dan setiap Pertukaran Nota sesuai de-

ngan Pasal 10 harus didaftarkan pada Crganisasi Pener-

banyan Sipil Internasiona! (I.C.A.0.).

?ASAL 13

Peretudjuan ini akan berlaku pada tanggal penanda-

tanganan.

Untuk menguatkannja, jang bertanda tangan dibawah ini

dengan dikuasakan penuh dengan sah oleh .asing-masing

Pemerintahnja telah menanda-tangani Persetudjuan ini:

Dibuat pada hari ke dua puluh empat bulan nopember tahun

seribu sembilan ratus enam puluh tudjuh dalam dua ganda,

dalam bahasa Indonesia dan Perantjis, jang mempunjai

nilal autentik jang sama di Djakarta.

Untuk Pemerintah Republik Untuk Pemerintah Republik
Perantjis: Indonesia:

[Signed - Signe [Illegible - Illisible]

I Signed by Claude Cheysson - Sign6 par Claude Cheysson.
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ROUTE SCHEDULE

1) Route Perantjis

Dari Perantjis via Athena atau Teheran, Colombo,

Pnom-Penh, Saigon, Singapura dan Kuala Lumpur ke

Djakarta dan selandjutnja ke Darwin dan/atau Sydney,

Auckland dan wilajah-wilajah Perantjis di Pasifik

dan pulang pergi.

2) Route Indonesia

Dari Indonesia via Singapura, Kuala Lumpur, 3an~kok,

Bombay, Karachi, Cairo, Athena, Roma ke Paris dan

selandjutnja ke Amsterdam atau London dan pulang

pergi.

3) Setiap tempat jang disebut dalam route-route

tersebut diatas boleh tidak disinggahi dalam satu

atau lebih dinas penerbangan Jang diselenggarakan

oleh masing-Sasing perusahaan penerbangan jang

ditundjuk dengan sjarat, bahwa dinas penerbangan

itu dimulai atau diachiri didalam wilajah Pihak

Berdjandji jang menundjuk perusahaan penerbangan

tersebut.
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tCHANGE DE LETTIRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'INDONESIE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 24 NOVEMBRE 1967 RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA DE CEUX-C12. SIGNE A JAKARTA LE 8 JUIN 1989

I

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONItSIEN]

Jakarta, 8 Juni 1989

Yang Mulia,

Say& mendapat kehormatan untuk menunjuk pada Pasal 10

Persetujuan Angkutan Udara antara Pemerintah Republik Indonesia dan

Pemerintah Republik Perancis yang ditandatangani di Jakarta pada

tanggal 24 Nopember 1967, dan pads perundingan yang diadakan di

Paris dari tanggal 13 sampai 15 April 1988 dalam rangka merubah

ketentuan-ketentuan tertentu dari Persetujuan tersebut.

Dalam perundingan tersebut, Delegasi Indonesia dan Delegasi

Perancis telah setuju untuk mengganti rute penerbangan berjadval

yang dilampirkan pad& Persetujuan Angkutan Udara dengan rute

penerbangan berJadwal sebagal berikut :

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1989, date de la lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 54 du present volume.
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Lampiran

Rute Penerbangan Ber-adwal Indonesia

Temvat-temvat
beri kutn-a

Tem1at-temat
di antara

Indonesia Singapura Paris Amsterdam

Kuala Lumpur Nice(2)(3) London

Colombo atau Stockholm(I) atau

Bangkok Marseille(2)(3) Copenhagen(l)

Bombay Madrid (1)

Karachi

Abu Dhabi(1) atau Dubai(1)

Jeddah (1)

Satu tempat di Timur Tengah (1)

Kairo

Athena

Roma

Zurich (1)

(1) Tanpa hak angkutan antara tempat ini dan tempat-tempat di

Perancis.

(2) Paris dan Nice atau Marseille dapat diterbangi pada dinas-dinas

operasi penerbangan yang sama.

(3) Tanpa hak angkutan antara tempat ini dan setiap tempat-tempat

di antara dan / atau tempat berikutnya kecuali own stopover

traffic rights antara tempat ini dan Singapura dan/ atau

Bangkok.
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Rute Penerbangan Ber-iadwal Perancis

Dari TemDat-tempat KS Tempat-tempat

antarA bertkutnya

Perancis Frankfurt(l) Jakarta Darwin

Athena atau Teheran Denpasar(2)(3) Sydney

Bahrain Melbourne(1)

Muscat (1) Auckland

Karachi Wilayah-wilayah

Male(l) atau Colombo Perancis di Pasifik

Bangkok

Singapura

Kuala Lumpur

(1) Tanpa hak angkutan antara tempat ini dan tempat-tempat

di Indonesia.

(2) Jakarta dan Denpasar dapat diterbangi pada dinas-dinas

operasi penerbangan yang sama.

(3) Tanpa hak angkutan antara tempat ini dan setiap tempat-

tempat di antara dan / atau tempat berikutnya kecuali

own stopover traffic rights antara tempat ini dan dua

tempat-tempat di antara yang akan dipilih di antara

Colombo, Male, Kuala Lumpur dan Singapura.

A. Setiap tempat yang disebut dalam rute tersebut di atas mungkin

dapat dihilangkan pada satu atau beberapa dinas-dinas operasi

penerbangan oleh salah satu perusahaan penerbangan yang ditunjuk

dengan ketentuan bahwa penerbangan tersebut dimulai atau berakhir di
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dalam wilayah salah satu pihak yang telah menunjuk perusahaan

penerbangan tersebut.

B. Perusahaan penerbangan yang ditunjuk atau perusahaan-perusahaan

penerbangan dari salsh satu pihak berhak untuk mengakhiri dinas-

dinas operasi penerbangan di dalam wilayah dari pihak lainnya atau

pada setiap tempat di luar wilayahnya.

C. Perusahaan penerbangan yang ditunjuk atau perusahaan-perusahaan

penerbangan dari salah satu pihak berhak pada sebagian atau seluruh

dari pada dinas-dinas penerbangan yang disetujui, untuk merubah

urutan tempat-tempat yang dilayani."

Delegasi Indonesia dan Delegasi Perancis juga telah

memutuskan untuk menambah satu pasal yaitu Pasal 8 bis ke dalam

Persetujuan tersebut mengenai Keamanan Penerbangan, sebagai berikut:

Pasal 8 bis

KEAANAN PENERBANGAN

1). Sesuai dengan hak-hak dan kewajiban-kewajibannya menurut

hukum internasional, para pihak menegaskan kewajiban mereka terhadap

pihak lainnys untuk melindungi keamanan penerbangan sipil dari

tindakan-tindakan melawan hukum yang merupakan bagian yang tidak

terpisahkan dari persetujuan ini. Tanpa membatasi hak-hak dan

kewajibsn-kewajibannya pads umuanya menurut hukum internasional,

para pihak akan bertindak terutama sesuai dengan ketentuan-ketentuan

dari Konvensi tentang pelanggaran-pelanggaran dan tindakan-tindakan

tertentu lainnys yang dilakukan dalam pesawat udara, ditanda tangani
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di Tokyo pads tanggal 14 September 1963, Konvensi tentang

pemberantasan penguasaan pesawat udara secara melawan hukum, ditanda

tangani di Den Haag, 16 Desember 1970 dan Konvensi tentang

pemberantasan tindakan-tindakan melawan hukum yang mengancam

keamanan penerbangan sipil, ditanda tangani di Montreal pads tanggal

23 September 1971.

2). Pars pihak aksn menyediakan, atas permintaan, seluruh

bantuan yang diperlukan terhadap asaing-masing pihak untuk mencegah

tindakan-tindakan penangkapan secara tidak sah terhadap pesawat-

pesawat udara sipil dan tindakan-tindaksn melawan hukum lainnya yang

membahayakan keamanan pesawat udara, penumpang-penumpang dan awak

pesawatnya, bandar udara dan fasilitas navigasi udara serta setiap

ancaman-ancaman lainnya yang ditujukan terhadap keamanan dari

penerbangan sipil.

3). Pars pihak akan, dalan hubungan timbal baliknya,

melakukan tindakan-tindakan yang sesuai dengan ketentuan-ketentuan

keamanan penerbangan yang ditentukan oleh Organisasi Penerbangan

Sipil Internasional dan ditunjuk sebagai lampiran terhadap Konvensi

Penerbangan Sipil Internasional bilamana ketentuan-ketentuan

mengenai keamanan berlaku terhadap pars pihak dan mereka akan

meminta bahwa pars operator pesawat udara yang terdaftar di negara

mereka atau operator pesawat udara yang mempunyai kantor pusat atau

tempat tinggal di dalsm wilayah mereka dan operator dari bandar

udara di dalas wilayah mereka akan melakukan tindakan-tindakan

sesuai dengan ketentuan-ketentuan keamanan penerbangan.
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4). Setiap pihak setuju bahwa operator dart suatu pesawat

udara mungkin dapat diminta untuk mentaati ketentuan-ketentuan

keamanan penerbangan sesuai dengan ayat 3 di atas yang diminta oleh

pihak lainnya untuk terbang memasuki, berangkat dari, atau sementara

berada dalam wilayah dari pihak lainnya. Setiap pihak akan menjamin

bahwa tindakan-tindakan yang memadai telah dilaksanakan sepenuhnya

di dalam wilayahnya untuk melindungi pesawat dan untuk memeriksa

para penumpang, awak pesawat, barang-barang cangkingan, bagasi,

kargo dan perlengkapan pesawat udara sebelum dan selama penaikan di

atas pesawat atau setelah pemuatan. Setiap pihak akan selalu

memberikan pertimbangan-pertimbangan yang simpatik terhadap setiap

permintaan dari pihak lainnya agar dapat diambil tindakan-tindakan

keamanan yang masuk akal untuk menghadapi ancaman tertentu.

5). Apabila terJadi suatu insiden atau ancaman penguasaan

pesawat udara secara melawan hukum atau tindakan melawan hukum

lainnya terhadap keselamatan dari pesawat udara tersebut, par&

penumpang dan awak pesawatnya, bandar udara &tau fasilitas navigasi

udara, pars pihak akan saling memberi bantuan dengan mempermudah

komunikasi dan dengan tindakan-tindakan yang dianggap layak untuk

mengakhiri secara cepat dan aman insiden atau ancaman tersebut."

Says wendapat kehormatan untuk memberitahukan bahwa

ketentuan-ketentuan tersebut telah disetujui sepenuhnya oleh

Pemerintah Indonesia. Apabila ketentuan tersebut jugs disetujui oleh

Pemerintah Perancis, saya harapkan surat ini dan jawaban Yang Mulia
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merupakan Pertukaran Nota sesuai dengan Pasal 10 Persetujuan

Angkutan Udara tertanggal 24 Nopember 1967, dan mulai berlaku sejak

tanggal surat jawaban Yang Mulia.

Yang Hulia, terimalah salan hormat kami.

[Signed - Signg]

POEDJI KOENTARSO M.A
Direktur Jenderal

Hubungan Ekonomi Luar Negeri
Departemen Luar Negeri

Yang Mulia
Tuan Patrick O'Comesse
Duta Besar Perancis untuk Indonesia
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2]

Jakarta, le 8 juin 1989

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 1'article 10 de l'Accord

adrien entre le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsle et

le Gouvernement de la Rdpublique Franqalse signd I Jakarta

le 24 novembre 1967 et I la rdunion qul a eu lieu I Paris du

13 au 15 avrll 1988 en vue de modifier certaines dispositions

de cet Accord.

Au cours de cette rencontre, les dildgations indondsienne

et frangatse sont convenues de remplacer les tableaux des routes

annexEs b 1'Accord adrlen par les tableaux des routes sulvants

Traduction fournie par le Gouvemement frangais.

2 Translation supplied by the French Government.

Vol. 1573, 1-27478



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEXE

Tableaux des routes indondsiens

DfPART POINTS INTERMfDIAIRES DESTINATIONS

INDONtSIE SINGAPOUR PARIS

KUALA LUMPUR NICE (2) (3)

COLOMBO ou

BANGKOK MARSEILLE (2)(3)

BOMBAY

KARACHI

ABOU DABI (1) ou DOUBAI (1)

DJEDDAH (1)

un point au Moyen-Orient (1)

LE CAIRE

ATH NES

ROME

ZURICH (I)

POINTS AU-DELA

AMSTERDAM

LONDRES

STOCKHOLM (1)

ou

COPENHAGUE (1)

MADRID (1)

(1) Sans droits de trafic entre ce point et des points

en France.

(2) PARIS et NICE ou MARSEILLE peuvent ftre desservis

par le mgne service.

(3) Sans droits de trafic entre ce point et tout point

intenndlaire et/ou point au-dell excepti les seuls

droits de "stopover" entre ce point et Singapour et/ou

Bangkok.
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Tableaux des

DEPART POINTS INTERMEDIAIRES

FRANCE FRANCFORT (1)

ATHENES OU TEHERAN

BAHREIN

MASCATE (1)

KARACHI

MALE (1) ou. COLOMBO

BANGKOK

SINGAPOUR

KUALA LUMPUR

routes francais

DESTINATIONS

JAKARTA

DENPASAR (2)(3)

POINTS-AU-DELA

DARWIN

SYDNEY

MELBOURNE (1)

AUCKLAND

Territoires

fran~ais

du Pacifique

(1) Sans droits de trafic entre ce point

en Indondsie.

et des points

(2) JAKARTA et DENPASAR peuvent 6tre desservis par le

mgme service.

(3) Sans droits de trafic entre ce point et tout point

intermddiaire et/ou point au-dell exceptd les seuls

droits de "stopover* entre ce point et deux points

intermvdaires I choisir entre Colombo. Mald, Kuala

Lumpur et Singapour.

A. Tout point sur les routes ci-dessus mentionndes peut

ftre omis sur un ou plusteurs service(s) effectud(s) par l'une

ou l'autre des compagnies adriennes ddsigndes, sous rdserve

qu'un tel service alt son point de ddpart ou son point d'arrivde

sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd la

compagnie adrienne.

B. La ou les compagnie(s) adrienne(s) ddsigndes de l'une

ou 1'autre des Parties contractantes est/sont autorisde(s)

a terminer ses/leurs services sur le territoire de 1Vautre

Partie contractante ou en tout point situd au-dell de ce

territoire.
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C. La ou les compagnie(s) adrienne(s) ddsignde(s) est/sont

autorisde(s), en ce qui concerne une partie ou la totalitd

des services convenus. I modifier Vordre de desserte des points.

Les ddldgations indondslenne et fran~aise ont dgalement

ddcidd d'ajouter un article 8 bis A 1'Accord adrien de 1967,

relatif A la s~retd de l'aviatlon et qui se lit commie suit

ARTICLE 8 BIS

SURETE DE L'AVIATION

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du

droit international, les Parties contractantes rdafflrment que

leur obligation mutuelle de protdger laviation civile contre

des actes d'intervention illicites, pour en assurer la

sfretd. fait partie intdgrante du prdsent Accord. Sans

limiter la gdndralltd de leurs drolts et obligations

ddcoulant du droit international, les Parties contractantes

agissent en particuller conformdment aux dispositions de la

Convention relative aux infractions net I certains autres

actes survenant I bord des adronefs signde I Tokyo le

14 septembre 19631, de ]a Convention sur la ripression de

la capture illicite d'adronefs signie A La Haye le 16 ddcembre

19702. et de la Convention pour la ripression d'actes illicites

dirlgds contre la sdcuritd de l'aviation civile signde I Montrdal

le 23 septembre 19713,

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellemont,

sur demande, toute lassistance ndcessaire pour prdvenir les

actes de capture illicite d'adronefs civils et d'autres actes

illicites dirigds contre la sdcuritd de ces adronefs, de leurs

passagers et de leurs dquipages, des adroports et des instal-

lations et services de navigation adrienne, ainsi que toute

autre menace pour la sOretd de l'aviation civile.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties se conforment

aux dispositions relatives I la sOretd de laviation qui ont

dtd dtablies par l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-

nationale et qui sont ddsigndes comme Annexes a la Convention

relative I l'Aviation Civile Internationalel dans la mesure

o4 ces dispositions s'appllquent auxdites parties; elles exigent

des exploitants d'adronefs immatrlculds par elles ou des

exploitants d'adronefs qui ont le sige principal de leur

exploitation ou leur rdsidence permanente sur leur territoire,

et des exploitants d'adroports situdhs sur leur territoire,

qu'ils se conforment A ces dispositions relatives a la s~retd

de l'aviation.

4. Chaque Partle contractante convient que ces explol-

tants d'adronefs peuvent itre tenus d'observer les dispositions

relatives I la s0retd de l'avlatlon dont il est question au

paragraphe 3 ci-dessus et que 1autre Partle contractante pres-

crit pour lentrde, la sortie ou le sdjour sur le territoire

de cette autre Partle contractante. Chaque Partle contractante

veille I ce que des mesures addquates solent effectivement

appliqudes sur son territoire pour protdger les adronefs et

pour assurer linspection des passagers, des dqulpages, des

bagages I main, des bagages, du frit et des provisions de bord,

avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie

contractante examine aussi avec un esprit favorable toute

demande que lul adresse l'autre Partie contractante en vue

d'obtenlr que des mesures de sOret4 spdclales ralsonnables

soient prises pour faire face I une menace particullire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture

illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites dirigds

contre la sdcuritd de cet adronef, de ses passagers ou de

son dquipage, des airoports ou des installations et services

de navigation adrienne, les Parties contractantes S'entraident

en facilitant les communications et par d'autres mesures appro-

prides, destindes I mettre fin avec rapiditd et sdcuritd a

cet incident ou cette menace d'incident.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297,
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J'ai lhonneur de vous faire savoir que ces dispositions

rencontrent le plein accord du Gouvernement indondsien. Sil

en est de mime de la part du Gouvernement fran~ais, je suggbre

que cette lettre et la rdponse de Votre Excellence constituent

l'change de notes prdvu A 1artlcle 10 de lAccord adrien

du 24 novembre 1967, pour prendre effet I la date de votre

rdponse.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma tr&s

haute considdration.

[Signel
POEDJI KOENTARSO

Directeur G6n6ral
des Affaires Economiques Intemationales

S. E. l'Ambassadeur de France en Indon6sie
Monsieur Patrick O'Cornesse
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II

Jakarta, le 8 juin 1989

Monsieur le Directeur G6n6ral,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 8 juin 1989 qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

[Annexe comme sous la lettre I]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les dis-
positions qui pr6c~dent recoivent le plein accord du Gouvernement de la R6publique
frangaise et de vous conf'rmer que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
l'6change de notes pr~vu entre les deux Gouvernements et qu'il prend effet A la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur GAn6ral, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signel

PATRICK O'CORNESSE
Ambassadeur de France

en Indon6sie

Monsieur Poedji Koentarso
Directeur G6n6ral des affaires 6conomiques internationales
Minist~re des Affaires Etrang~res

de la R6publique d'Indon6sie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Indonesia, both of which are parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 19442 and desiring to con-
clude an agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of estab-
lishing air services between and beyond France and Indonesia,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise re-
quires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the an-
nexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the French Re-
public, the Secr6taire G6n6ral A l'Aviation Civile or any person or body author-
ized to perform the functions exercised at present by the said Secr6taire G6n6ral
or similar functions, and in the case of the Republic of Indonesia, the Minister of
Communications or any person or body authorized to perform the functions at
present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by notice in writing to the other Contracting Party, in accord-
ance with article 3 of the present Agreement, for the purpose of operating air serv-
ices on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territo-
rial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that
State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the

I Came into force on 24 November 1967 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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routes specified in the appropriate section of the schedule annexed hereto, herein-
after referred to as "the agreed services" and "the specified routes".

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines, designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services, on a
specified route, the following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in
the schedule annexed to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, in
areas of hostilities or military occupation, or in areas affected thereby, the operation
of agreed services shall, in accordance with article 9 of the Convention, be subject
to the approval of the competent military authorities.

Article 3

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the desig-
nated airline or airlines the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by such authorities, in conformity with the provisions of the Conven-
tion, to the operation of international commercial air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the rights stipulated in article 2, para-
graph 2, of the present Agreement, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, the airline so designated and authorized may at any time begin
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with
the provisions of article 6 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in article 2, paragraph 2 of the present Agreement or to
impose on the exercise of those rights by an airline any condition it may deem
necessary in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations
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of the Contracting Party granting those rights or otherwise fails to operate in accord-
ance with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 4

1. Aircraft of the designated airlines of either Contracting Party operating
international air services on a specified route, together with the regular equipment,
fuel, lubricants and stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall, on arriving in the territory of the other Contracting Party, be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar duties and charges, pro-
vided that such supplies:

(a) Remain on board the aircraft up to such time as they leave the territory of
the latter Contracting Party; or

(b) Are discharged from the aircraft with the authorization of the local customs
authorities, in conformity with the provisions of paragraph 3 of this article.

2. The following shall also be exempt from the same duties and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Stores, of whatever origin, taken on board in the territory of a Contracting
Party, within limits fixed by the laws and regulations of the said Contracting Party,
and placed on board on aircraft of the other Contracting Party engaged in an inter-
national service on a specified route;

(b) Spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft of the other Contracting Party used in an international
service on a specified route;

(c) Fuel and lubricants taken on board in the territory of a Contracting Party
and intended to supply aircraft of the other Contracting Party used in an interna-
tional service on a specified route, even when these supplies are to be used on the
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

3. The regular equipment together with the supplies mentioned in paragraph 1
of this article may be unloaded only with the consent of the customs authorities of
the Contracting Party concerned.

In such case, they may be placed under the supervision of the local authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise used as authorized by customs
regulations.

Article 5

1. The airlines of both Contracting Parties shall enjoy fair and equal treatment
in the operation of the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public in respect of
air transport on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity corresponding to the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which desig-
nated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
on and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than those which designated the airlines shall be made in accordance with the gen-
eral principles that capacity shall be related to:

(i) Traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which
designated the airline;

(ii) Traffic requirements of the area served by the airline, after taking account of
other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(iii) The requirements of the operation of through airline services.

Article 6
1. On each agreed service the tariffs shall be established at reasonable levels,

due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and comfort) and the
tariffs of other airlines for the whole or any part of the specified route.

These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article, together with the rates
of agency commission corresponding thereto, shall, if possible, be fixed, in respect
of each of the specified routes, by agreement between the designated airlines con-
cerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part of those
routes, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on any particular tariff, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariffs by mutual agreement.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any partic-
ular tariff submitted to them under paragraph 2 of this article or on the determination
of any tariff under paragraph 3 above, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 9 of the present Agreement.

5. (a) Except where the provisions of article 9, paragraph 3, of the present
Agreement apply, no tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it.

(b) The tariffs established in accordance with the provisions of this article,
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this article.

Vol. 1573, 1-27478



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 7

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, any periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline or
airlines of the first Contracting Party.

Article 8

There shall be regular and frequent consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the application of the present Agreement.

Article 9

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a
tribunal composed of three arbitrators, one to be designated by each Contracting
Party and the third to be designated by the two so appointed. Each of the Con-
tracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through the
diplomatic channel requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator
shall be designated within a further period of sixty (60) days. If either Contracting
Party fails to designate an arbitrator within the period specified, or if the third arbi-
trator is not designated, the President of the Council of the International Civil Avia-
tion Organization may be requested by either Contracting Party to designate, as the
case requires, an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights and
privileges which it had granted under the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party in
default.

Article 10

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its annex, such modification, if agreed be-
tween the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, shall come into
effect when confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

2. In the event of the conclusion of any multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such Convention.

Vol. 1573, 1-27478



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its intention
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date of
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 12

The present Agreement and any exchange of notes under article 10 shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 13

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta on 24 November 1967.

(In duplicate in the French and Indonesian languages, both texts being equally
authentic.)

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[CLAUDE CHEYSSON] [Illegible - Illisible]
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ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

1. French route

From France via Athens or Tehran, Colombo, Phnom Penh, Saigon, Singapore and
Kuala Lumpur towards Djakarta and beyond towards Darwin and/or Sydney, Auckland and
the French Territories in the Pacific and vice versa.

2. Indonesian route

From Indonesia via Singapore, Kuala Lumpur, Bangkok, Bombay, Karachi, Cairo,
Athens, Rome towards Paris and beyond towards Amsterdam or London and vice versa.

3. Any point mentioned on the routes defined above may be omitted on one or several
services performed by any designated airline provided the said service has its point of origin
or destination in the territory of the Party which has designated the airline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. 2 JAKARTA, 8 JUNE 1989

Jakarta, 8 June 1989

Sir,
I have the honour to refer to article 10 of the air services Agreement between

the Government of the Republic of Indonesia and the Government of the French
Republic, signed at Jakarta on 24 November 1967 and to the meeting held in Paris
from 13 to 15 April 1988 for the purpose of amending certain provisions of the
Agreement.

During this meeting, the Indonesian and French delegations agreed to replace
the route schedules annexed to the air services Agreement by the following route
schedules:

I Came into force on 8 June 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 89 of this volume.
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ANNEX

INDONESIAN ROUTE SCHEDULES

Intermediate points

Singapore
Kuala Lumpur
Colombo
Bangkok
Bombay
Karachi
Abu Dhabi(1) or Dubai1 )

Jeddah(l)
a point in the Middle East I)
Cairo
Athens
Rome
Zurich(')

Destinations

Paris
Nice(

2). (3)

or
Marseilles

2), (3)

Points beyond

Amsterdam
London
Stockholm(')
or
CopenhagenI)
Madrid(')

(1) Without traffic rights between this point and points in France.
(2) Paris and Nice or Marseilles may be served by the same service.
(3) Without traffic rights between this point and any intermediate point and/or point beyond excepting only stopover

rights between this point and Singapore and/or Bangkok.

FRENCH ROUTE SCHEDULES

Intermediate points

Frankfurt(')
Athens or Tehran
Bahrain
Muscat0)
Karachi
Mal6 () or Colombo
Bangkok
Singapore
Kuala Lumpur

Destinations

Jakarta
Denpasa(

2), (3)

Points beyond

Darwin
Sydney
Melbourne')
Auckland
French Pacific Territories

(1) Without traffic rights between this point and points in Indonesia.
(2) Jakarta and Denpasar may be served by the same service.
(3) Without traffic rights between this point and any intermediate point and/or point beyond excepting only stopover

rights between this point and two intermediate points to be chosen among Colombo, Mad, Kuala Lumpur and
Singapore.
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A. Any point on the routes designated above may be omitted on one or more services
provided by any of the designated airlines, provided that such a service has its point of origin
or point of arrival on the territory of the Contracting Party that designated the airline.

B. The designated airline or airlines of either of the Contracting Parties is/are author-
ized to terminate its/their services in the territory of the other Contracting Party or at any
point located beyond that territory.

C. The designated airline or airlines is/are authorized, with regard to part or the whole
of the agreed services, to modify the order in which points are served.

The Indonesian and French delegations have also decided to add an article 8 bis to the
air services Agreement of 1967, relating to the security of aviation, which reads as follows:

Article 8 bis

SECURITY OF AVIATION

1. In conformity with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their mutual obligation to protect civil aviation against acts
of unlawful interference, in order to provide for its security, forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the general scope of their rights and obligations deriving
from international law, the Contracting Parties act in particular in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties agree to provide each other, upon request, with all
necessary assistance to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlaw-
ful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities and services, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the provisions relating to the security of aviation established by the International Civil
Aviation Organization and designated as annexes to the Convention on International
Civil Aviation,4 so far as they are applicable to the said Parties; they shall require that
aircraft operators registered by them or aircraft operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports in
their territory, act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such aircraft operators shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party, for entrance into, departure from or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that suitable meas-
ures are effectively taken within its territory to protect aircraft and to screen passengers,
crew, carry-on items, luggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers or crew, airports
or air navigation facilities and services occurs, the Contracting Parties shall assist each

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 330, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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other by facilitating communications and other appropriate measures intended to termi-
nate rapidly and safely such incident or threat of an incident. Appropriate measures,
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat of an incident.

I have the honour to inform you that these provisions meet with the full approval of the
Government of Indonesia. If they meet with the same approval from the French Government,
I suggest that this letter and your reply shall constitute the exchange of notes provided for
under article 10 of the air services Agreement of 24 November 1967, to come into effect on
the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

POEDJi KOENTARSO
Director-General

for International Economic Affairs

H. E. the Ambassador of France to Indonesia
Mr. Patrick O'Cornesse
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II

Jakarta, 8 June 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 8 June 1989, which

reads as follows:

[See letter I]

[Annex as under letter I]

On the instructions of my Government, I have the honour to inform you that the
Government of the French Republic is in agreement with the foregoing provisions
and to confirm that your letter and this reply constitute the exchange of notes re-
quired between the two Governments which takes effect on today's date.

Accept, Sir, the assurances, etc.

[Signed]

PATRICK O'CORNESSE
Ambassador of France to Indonesia

Mr. Poedji Koentarso
Director-General for International

Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs

of Indonesia
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ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE FRAN-
4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique franraise et le

Gouvernement de la Rdpublique de Zambie, ddsireux de consolider
les bonnes relations existant entre les deux Etats et de fixer
sur la base de l'dgalit4 et d'une vdrirable association entre

les Parties contractantes le cadre gdndral de leur coopdration

dans les domianes culturel et technique, sont convenus des

dispositions suivantes:

Article prenmer

Les deux Gouvernements ddcident d'organiser la coopdration

Culturelle et technique entre les deux pays dans les domaines de

l'enseignement, de la formation des cadres administratifs et
techniques de moyen et de haut niveau, du ddveloppement et de la
recherche selon des modalitds qui pourront itre ultdrieurement

d~finies par voie d'Arrangements conpldmentaires en application

du prdsent Accord qui leur servira de base.

Article 2

Les deux Gouvernements recherchent les meilleurs moyens

de promouvoir l'enseignement de la Langue et de la culture de

l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1989, date de r&:eption de la dernire des notifications (des 23 f~vrier 1983 et
14 septembre 1989) par lesquelles les Parties se sont informes de l'accomplissement des proc&lures constitutionnelles
requises, conformiment A 'article 14.
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Article 3

Chacun des deux Gouvernements reconnaft 1'importance de

la formation des professeurs charges d'enseigner sur son

territoire la langue et la culture de l'autre pays, prate son

concours A 1'autre dans ce domaine, et, en particulier, A

l'organisation de stages pddagogiques et A l'envoi de missions

d'4tudes, aux dchanges et visites de professeurs, de

personnalitds culturelles et de groupes d'diudiants.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements favorise le fonctionnement

sur son territoire des institutions culturelles, scientifiques

et techniques telles que Centres Culturels et de Recherche,

Etablissements d'Enseignement que l'autre Partie pourra dtablir

avec l'accord des autoritds nationales compdtentes. Chacune

des Parties contractantes favorise dgalement le fonctionnement

des dtablissements privds contribuant sur son propre territoire

A l'enseignement de la langue et de la culture de l'autre pays.

Article 5

Les Parties contractantes facilitent rdciproquement, et

dans le cadre de leur Idgislation nationale respective, l'entrde

et la diffusion sur leurs territoires:

1. de livres, pdriodiques, d'autres publications

culturelles, scientifiques et techniques, et de catalogues qui

les concernent,

2. d'oeuvres cindmatographiques, musicales (sous forme

de partitions ou d'enregistrements sonores), radiophoniques et

tdldvis~es.

Par ailleurs, les Parties contractantes prStent, dans

toute la mesure du possible, leur concours aux manifestations

et aux dchanges organisds dans ces domaines.
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Article 6

Le Couvernement de la Rdpublique franqaise s'efforce

d'assurer, au cas oi le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie

lul en fait la demande:

1. la mise A la disposition du Gouvernement de la

Rdpublique de Zambie des personnels chargds soit d'enseigner

dans les dtablissements supdrieurs et secondaires, soit de

participer A des dtudes, soit de donner des avis techniques

sur des problbmes particuliers, soit d'organiser des stages

de formation,

2. l'aide au Gouvernement de la Rdpublique de Zambie

pour la rdalisation de ses progranmmes de recherche scientifique

et technique ou de ddveloppement dconomique et social, notamment

par la collaboration d'Etablissements et d'Organismes franqais

spdcialisds en ces matibres,

3. l'octroi de bourses d'4tudes et de coopdration

technique aux nationaux de la Rdpublique de Zambie, de durde

variable et dans des disciplines varides. En vue de sdlectionner

les candidats aux bourses culturelles et de coopdration technique

du Gouvernement de la Rdpublique franqaise, une conmission mixte

spdciale se r~unit chaque annde & Lusaka,

4. ltorganisation en France ou en Zambie de cycles

d'4eudes et de stages de formation professiormelle rdservds

au nationaux de la Rdpublique de Zambie,

5. l'envoi de documentation ou de tout autre moyen de

diffusion d'infor tionsculturelle, scientifique et technique,

6. la collaboration des Organismes spdcialisds dans les

dtudes visant au ddveloppement 6conomique et social.

Article 7

Une Commission mixte dont les membres sont ddsignds en

nonibre dgal respectivement par les deux Gouvernements et A
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laquelle peuvent Stre adjoints des experts, se rdunit tous

les deux ans, alternativement A Paris et A Lusaka. La Com-

mission mixte prdpare, A la lumi&re des rdsultats obtenus,

le programme des armde suivantes et le sour.et A l t approbation

des deux Gouvernements. Dans l'intervalle qul sdpare les rdunions

de la Coumission mixte, le programne peut Stre modifid d'un

conmum accord.

Article 8

En ce qut concerne les personnels franqais recrutds pour

trne pdriode de douze tois et plus de rdsidence en Zambie, la

coopdration instaurde entre les deux Gouvernements, en application

du prdsent Accord et des Arrangements compldmentaires pr4vus A

l'Article premier du prdsent Accord qui pourraient intervenir,

est financde selon les modalitds suivantes, sauf dispositions

particuliares:

A. Le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie assure

et prend A sa charge:

1. le salaire de base affdrent A l'emploi

correspondant, conforinment & la rdglementation en vigueur

en Zambie, concernant la rdtmJdration de ses fonctionnaires

et agents,

2. toutes indemitds normlement versdes aux

fonctionnaires et agents de Zambie de rang et d'expdrience

dquivalents,

3. un logement convenable pourvu du mobilier de

base indispensable, en rapport avec leur fonction et leur

situation de famille, ceci pendant la durde de leur mission.

Le loyer sera fixd sur la base des tarifs pratiquds en Zambie

et appliquds aux agents et fonctionnaires de m me rang,

4. les frais d'h6tel supportds par lVagent et sa

famille avant son emmdnagement dans une maison ou un appartement,
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B. le Gouvernement de la Rdpublique franqaise assure

et prend A sa charge:

1. un compldment auxc salaires et indelnitds

prdvus aux paragraphes A.1 et A.2 ci-dessus dans la mesure o

£1 le juge ndcessaire,

2. le montant du voyage aller-retour du lieu de

rdsidence en France au lieu de rdsidence en Zambie ainsi que

le transport des effets personnels et du mobilier de l'agent

et de sa famille, dans la limite des droits de cet agent.

Article 9

Le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie assure aux
personnels francais, dans les mgmes conditions que celles qui

sont accorddes A ses fonctionnaires locaux:

1. les moyens de transport ndcessaires A leur ddplace-

wents pour raison de service ou une indemnit kilomdtrique dans

le cas oOt ces d~placements pour raisons de service sont effectu~s

au moyen d'un vWhicule personnel,

2. le traitement d'assistance mrdicale,

3. les facilitds ndcessaires pour leur permettre

d'accomplir leur mission, y compris la mise A leur disposition

de bureaux ou de laboratoires, d'un secrdtariat, la gratuitd

de la correspondance et des tdldconmunications pour les besoins

du service.

Article 10

Les personnels franqais envoyds en R6publique de Zatnbie
dans le cadre du prdsent Accord et des Arrangements compld-

mentaires prdvus A l'Article premier du prdsent Accord qui

pourraient intervenir, b6ndficient en outre, pendant la durde

de leur sdjour en Zambie du r6gime suivant:
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1. exemption du paiement de tous droits de douane

pour l'importation d'effets personnels et articles mnagers

introduits dans le pays dans les six mois de l'arrivee en

poste, A la condition que ces articles aient dtd possidds

et utilisds par les intdressds avant leur ddpart de leur

prdcddente rdsidence et qu'tils sojent leur propridtd ou

celle de L'un des membres de leur famille,

2. exemption du paiement d'imp8ts sur le revenu et

de tout autre impet ou taxe fixde par les Lois en vigueur

prdsentes ou A venir en Zambie sur les dmoluments et indemitds

versds, le cas dch6ant, par le Gouvernement frangais,

3. exemption du paiement de tous droits portant sur

L'importation ou l'achat hors douane dans un ddlai de six tois

d'un vdhicule automobile,

4. le vdhicule automobile importd ou achetd hors

douane dans les conditions fixdes au paragraphe prdcddent est

soumis aux droits de douane s'il est revendu en Zambie dans

les deux ans suivant son importation, sauf dans le cas oht

l'acheteur bdndficie des mngnes privilhges que le vendeur,

5. autorisation de rdexporter en franchise de tous

droits et taxes les biens introduits dans le pays aux

conditions fixdes au paragraphe 1 de cet Article dans un ddlai

de six ois aprbs la fin de la mission en Zabie, ou de les

revendre localement en exondration des droits et taxes A un

acheteur b(ndficiant des mgmes privileges que le vendeur. I1

en va de mgme pour les biens personnels et mobiliers acquis

dans des limites raisormables pendant le sdjour en Zambie; par

"effets personnels et articles mdnagers" il y a lieu dtentendre:

un vdhicule automobile, un poste rdcepteur de radio, un dlectro-

phone, un magndtophone, une machine A laver le Linge, un appareil

r~cepteur de tdldvision, du petit appareillage dlectrique ainsi

qu'un dquipement photographique et un dquipement cindmatographique,

6. autorisation, 4L l'issue de leur mission, d'effectuer

ldchange en monmiie convertible et de procdder au libre transfert

du solde des dconomies personnelles sur les salaires qui leur ont
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dtd versds pendant leur sdjour, ceci en accord avec les r6gles
de la Banque de Zambie en vigueur en matibre de change,

7. ddlivrance gratuite et sans ddlai de visas d'entr~e
et de sortie ainsi que de tous autres permis, pour eux-menes et
pour leur famille,

8. libre entrde et sortie du territoire de la Rdpublique
de Zambie pour eux-mgmes et pour leur famille, en accord avec les
lois en vigueur sur l'Immigration,

9. en cas d'infraction, civile ou pdnale, comxiise dans
l'exercice et dans les limites de leurs fonctions officielles,
les personnels franeais n'encourent d'autre sanction que le
renvoi invidiat en France A la demande du Gouvernement de la
Rdpublique de Zambie, le Gouvernement de la Rdpublique franqaise
prenant en charge les d~penses en rdsultant et faisant son
affaire de L'indenisation des pr6judices civils r6sultant de
telles infractions.

En ce qui concerne les infractions A la rdglementation
de la circulation automobile ou toute autre infraction, civile ou
pdnale, commise en dehors du cadre de leurs fonctions, les
personnels franqais sont soumis au droit zambien,

10. en cas d'urgence, ou en cas d'une crise internationale
sdrieuse, le Gouvernement de la Rdpublique de Zairtie s'efforcera
dans la mesure du possible de faciliter leur rapatriement ainsi
que celul de leur famille.

Article 11

Dens le cas o6i le Couvernement de la Rpublique franqaise,

dans le cadre du prdsent Accord, fournit au Gouvernement de la

Rdpublique de Zambie ou A des associations ou organismes, ou

pour des projets d6finis, du matdriel et des dquipements importds
ou achetds hors douane, le Gouvernenent de la Rdpublique de
Zambie autorise l'entrde de ces fournitures en les exondrant
des droits de douane, des restrictions & l'importation ou A
l'exportation ainsi gue de toute autre charge fiscale.
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De mgme, la documentation cormne les autres =yens visds

au paragraphe 5 de l'Article 6 du prdsent Accord et envoy6s en

Zambie A des fins culturelles ou de coopdration e en application

du prdsent Accord (films, livres, enregistremnents, oeuvres d'art,

medriel divers) sont exondrds de tous droits et taxes, l1'entrde

et A la sortie du territoire de la Rdpublique de Zambie ainsi

qu'& 1'occasion de leur utilisation, sous rdserve que cette

derni~re ait lieu A titre gratuit.

Article 12

Les Arrangements compldmentaires prdvus A l'Article

premier du prdsent Accord prdciseront dans chaque cas la

nature et la durde des missions des personnels frangais ainsi

quo les moyens en personnel et on matdriel qui doivent 6tre mis

par le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie A la disposition

de ces missions.

Article 13

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux

personnels franqais ddjk en Zambie et dont les activitds

entrent dans le cadre de cot Accord. Le Gouvernement de la

Rdpublique de Zambie n'est pas cependant requis de renbourser

les droits de douane ou autres charges ddjh acquittdes en Zambie

par ces personnels ou de les exondrer de tout iVp6t ou droit

impayd dont ls seraient redevables.

Article 14

Chacuw des deux Gouvernements notifera A 1'autre

l'accomplissement des procddures requises par sa Constitution

pour 1'entrde en vigueur du prdsent Accord, qui interviendra

A la date de r ception de la dernibre notification.

Vol. 1573, 1-27479



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Article 15

Le prdsent Accord, de me que les Arrangevents compld-

mencaires prdus A l'Article premier du present Accord et qul

en font partie intdgrante, ne pourront Itre modifids que d'un

couxmm accord, par um dchange de Notes Diplonatiques entre les

deux Gouvernements.

Article 16

Le present Accord est conclu pour ume durde de cinq ans

A partir de la date de son entree en vigueur. Il est prorogd

par tacite reconduction s'il n'a pas Etd ddnoncd par l'un des

deux Couvernements par Note adressde au coins six ois avant

la fin de la pdriode de cinq ans.

Dens le cas de prorogation, le prEsent Accord pourra 9tre

ddnoncE A tout noment par l'un ou l'autre des Couvernements

signataires, six mois aprbs qu'wne Note de dnonciation aura

dtE prdsentde par un Gouvernement A l'autre Gouvernement.

Nonobstant la d~nonciation dventuelle du prEsent Accord,

tout personnel en service au titre des clauses du prEsent Accord

aura la possibilit de terminer son sdjour ou contrat de service,

dans les ~mes conditions que si l'Accord dtait tcaujours en

vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds ddsignus par leur

Gouvernement respectif ont signd le present Accord.

Fait A Lusaka, le 21 mars 1980 en double exenplaire,

l'un en langue franqaise, l'autre en langue anglaise, les

deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie: de la R6publique frangaise:

M. UNIA MWILA JACQUES GASSEAU
Ministre d616gu6 A la Commission Ambassadeur de

pour la planification du d6veloppement France
au Zambie
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CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Republic of Zambia

and the Government of the French Republic, wishing to

consolidate the tood relationship between the two States

and to define the general framework of their co-operation

in cultural and technical fields, on a basis of eauality

and true partnership, are apreed on the following:

ARTICLE I

The two Governments decide to organize

between their States, in matters pertaining to education,

the training of administrative and technical staff of

medium and higher levels, research and development,

cultural and technical co-operation, the terms of which

may be specified at a later date by means of complementary

Arrangements concluded on the basis of the present Agreement

and in implementation thereof.

ARTICLE II

The two Governments Vill search for

the best ways of promoting the teaching of the other

country's language and/ or culture.

I Came into force on 12 October 1989, the date of receipt of the last of the notifications (of 23 February 1983 and
14 September 1989) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional proce-
dures, in accordance with article 14.

Vol. 1573. 1-27479



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

ARTICLE III

Each of the two Governments, conscious

of the importance oi training personnel for the

teaching of the other cotuntry's language and/ or

Vulture il it'- own cot.Mry, will provide the other

party with assistance in achieving this aim, and, in

particular, in the organization of educational courses,

the sending of study missions, the organization of

exchanges and visits of teachers, cultural personalities

and groups of students.

ARTICLE IV

Each of the two Governments will further,

in its own country, the activities of the cultural,

scientific and technical institutions such as Cultural

Centres, Research Centres and Educational Bodies created

by the other party with the agreement of the relevant

Natioual Authorities. Each of the contracting parties

will also provide its assistance in the running of private

establishments which contribute, in its own country, to the

teaching of the language and/or culture of the other country.

ARTICLE V

Within the framework of their respective

national legislations, the Contracting Parties will
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reciprocally facilitate in their countries the iuortation

and distribution, of:

1. books, magazines and other cultural,

scientific and technical publications, together with their

relevant catalogues;

2. films, musical works (scores or sound

recordings), radio and television progranmes.

Otherwise, Contracting Parties will,

as far as possible, collaborate in events and exchanges

organized in these fields.

ARTICLE VI

The Government of the French Republic,

at the request of the Government of the Republic of

Zambia, will endeavour:

1. to put at the disposal of the Government

of the Republic of Zambia teachers and personnel who

should either teach in secondary schools and higher

educational institutions, participate in research,

offer technical advice for specific problems or

organize training courses;

2. to assist the Government of the Republic

of Zambia in the achievement of its scientific and

technical research projects or economic and social

development schemes, especially by using the assistance

of French institutions and bodies specialized in these

matters;
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3. to award to Zambian citizens scholarships of

a cultural or technical nature, in various disciplines

and for various lengths of time. The selection of candidates

for cultural and technical scholarships offered by the

Government of the French Republic is incumbent on a special

joint two-party Commaittee which will meet every year in Lusaka;

4. to organize in France or in Zambia special

courses and professional training sessions reserved to

nationals of the Republic of Zambia;

5. to provide documentary material or any

other means of diffusion for cultural, scientific

and technical information;

6. to further fhe assistance of specialized

Organizations in studies aiming at the economic and

social development.

ARTICLE VII

A Joint Commission, the members of

which will be respectively appointed in equal numbers

by the two Governments and to which experts may be

associated, will meet every two years, alternately in

Paris or Lusaka. The Joint Commission will prepare,

in the light of the results already obtained, the

programmes for the following years and submit it to

each Government for approval. During the interval

between the meetings of the Joint Commission, the

programmes may be modified by mutual agreement.
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ARTICLE VII)

Vith regard to the French personnel

recruited for a period of twelve residential months

or more in Zambia, the co-operation between the two

Governments in application of the present Agreement

and any complementary Agreements, as defined in

ARTICLE I of the present Agreement, which might be

concluded, shall be financed according to the following

terms, unless otherwise specifically agreed:

A. The Government of the Republic of Zambia will

provide:

1. the basic salary appropriate to the appointment

under Zambian Government regulations for local officers;

2. all the emoluments and allowances normally

paid to local officers of similar status and experience;

3. for the duration of assignment, suitable

housing, with hard furnishings, of a standard appro-

priate to the officer and family. Rental charges will

be levied in accordance with the current practice in

Zambia applicable to officers of similar or equal rank;

4. the full hotel bill for the initial period

during which an officer and his family have to be

acconmodated in a hotel before moving into a house or

a flat.

B. The Government of the French Republic will provide:

1. if necessary, a complement to salaries and

allowances as defined in paragraphs Al. and A2. above;
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2. the travel expenses to and from Zambia together

with the transport of personal and househoold effects of

the officer and his family, according to the officer's

allowance.

LRTICLE IX

The Government of the Republic of Zambia

will provide the French personnel to the same extent

as provided to the officials of the Government of the

Republic of Zambia:

1. local transport for official journeys or

kilometre allowances when a personal motor vehicle

is used on official journeys;

2. m .dical facilities;

3. necessary facilities including offices

or laboratories, secretarial services, free postage

and telecomnunications for c-fficial duties so as to

enable these personnel to accomplish their duties.

ARTICLE X

The French personnel sent to the Republic

of Zambia in accordance with the present Agreement and

complementary Arrangements as defined in ARTICLE I of

the present Agreement and which might be concluded, will,
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dt'ring their stay in Zambia, benefit by the following

provisions:

1. exemption from the payment of all import

duties on all personal and household effects brought

into the country within six months of their first

arrival, provided that such items were owned and used

by the personnel prior to their leaving their former

place of residence, and provided these items belonged

to them or members of their family;

2. exemtion from the payment of income tax,

or any other tax imposed by laws in force from time

to time in the Republic of Zambia, on salaries and

allowances which might be paid by the French Government;

3. exemption from the payment of all import

duties on one motor vehicle imported or purchased ex-bond

duty-free within six months, the expert will not be allowed

to so import more than one motor vehicle within the said

six months;

4. any motor vehicle imported or purchased ex-bond

duty-free under the above conditions will be liable to

customs duty if it is sold in Zambia within two years from

the date of importation, except in the case where the buyer

is granted the same privileges as the seller;

5. authorisation to export, free from duties and

for a period of six months after the termination of their

assignment in Zambia, the goods brought into the country

under the conditions laid down in Paragraph 1 of this

Article or to sell these goods locally and free from duties,

provided the buyer is granted the same privileged as the seller.
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the same shall hold for personal and household effects which,

withi,, reasonable limits, have been acquired during the

period of their assignirent in Zambia.

The term "personal and household effects"

shall include for each household one motor vehicle, one radio,

one record-player, one tape-recorder, one washing-machine, one

television set, minor electrical appliances and one set of

photographic and cine equipment;

6. authorization, at the end of their duties,

to convert into a convertible currency and to transfer freely

the balance of their personal savings on the salary paid to

them during their stay by the Government of the Republic of

Zambia in accordance with the Exchange Control Regulations

of the Bank of Zambia;

7. granting, trt: uf charge and without undue

delay, entry and exit visas, and other permits, for themselves

and their families;

8. freedom to enter and leave the territory of the

Republic of Zambia for both personnel and their families, in

accordance with the Immigration laws;

9. in case of any oftence, civil or criminal,

committed in the course of their official duties, the French

personnel shall not be subject to any sanction other than

immediate deportation to France, at the option of the

Government of the Republic of Zambia, the French Government

bearing the expenses so occasioned and also meeting the civil

liabilities resulting from such offences.

For any traffic offence or any other

offence, civil or criminal, cormitted outside their course of
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employment, the French personnel shall be amenable to the Laws

of Zambia;

10. in the event of an emergency or a serious

international crisis, the Government of the Republic

of Zambia will assist, in any way possible, with the

repatriation of the said French personnel and of their

families.

ARTICLE XI

Whenever the Government of the French

Republic, pursuant to this Agreement, provides the

Government of the Republic of Zambia or associations

or organizations or for specific projects in Zambia

with materials, supplies and equipment imported or

purchased prior to customs clearance, the Government

of the Republic of Zambia will allow duty-free entry

and exemption from import and export restrictions or

any other fiscal charges.

Likewise, documentary materials and other

means, as defined in Paragraph 5 of ARTICLE VI of the

present Agreement and sent to Zambia for cultural or

co-operation purposes in the context of the present

Agreement (films, books, recordings, works of art, various

equipment) will be tax- and duty-free not only when entering

or leaving the territory of the Republic of Zambia but also

during use, provided that this is free of charge.
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ARTICLE XII

The complementary Arrangements as defined in

ARTICLE I of the present Agreement will specify in every

case the nature and the duration of the French versonnel's

missions, as well as the personnel and equipment put at the

disposal of these missions by the Government of the Republic

of Zambia.

ARTICLE XIII

The provisions of the present Agreement

apply to the French personnel who are already in Zambia

and whose services fall under this Agreement. Yet the

Government of the Republic of Zambia is not required

to make repayment in respect of import duties or other

charges already paid by the French personnel in Zambia,

nor duty to which they have already become liable.

ARTICLE XIV

Each of the two Governments will notify

the other upon the completion of the constitutional

proceedings 'o bring this Agreement into effect. The

present Agreement will come into force from the day

the later notification is received.
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ARTICLE XV

The present Agreement, as well as the

Complementary Arrangements mentioned in ARTICLE I and

which are part and parcel of the said Agreement, will

only be amended by mutual agreement, by an exchange of

Diplomatic Notes between the two Governments.

ARTICLE XVI

The present Agreement shall remain valid

for a period of five years from the date of its entry

into force. It will be extended by tacit agreement unless

it is denounced by either of the two Governments upon

written notices at least six months before the expiration

of this five-year period.

In the event of an extension of time, the

present Agreement may be denounced at any time by either

of the two signatory Governments, this denunciation taking

effect six.months after its notification by either Government

to the other Government.

Notwithstanding the possible denunciation of the

present Agreement, all personnel serving under the provisions

of the present Agreement shall be allowed to complete their

tours of duty or contract service as if the present Agreement

were still in force.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly

authorized thereto by their respective Governments, have

signed the present Agreement.

DONE in Lusaka on this 21rst day of March, 1980

in two originals one in the English language, the other in the

French language - both texts equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Republic of Zambia: of the Republic of France:

[UNIA MWILA] [JACQUES GASSEAU]
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FRANCE

and
COTE D'IVOIRE

Basic Agreement concerning assistance and cooperation in
the field of scientific research. Signed at Paris on 25 April
1984

Authentic text: French.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
COTE D'IVOIRE

Accord cadre relatif i raide et 'a la cooperation en matiire de
recherche scientifique. Signe 'a Paris le 25 avril 1984

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD1 CADRE RELATIF A L'AIDE ET A LA COOPERATION EN
MATIERE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

PREAMBULE

En application des dispositions de is Convention

Gdndrale n0 16/C/60/E relative h 1'Aide et b is Coopdration

en matibre de Recherche Scientifique conclue entre Is

Rdpublique Frangaise et Is R6publique de C~te d'Ivoire le

13 avril 1962,

Considdrant l'dvolution tent des structures de

recherche frangaisesque des structures de recherche ivoiriennes,

Considdrant Ia volont6 politique exprimde par lea

deux Pays de poursuivre et d'intensifier leur coopdration

scientifique et technique dans le cadre des structures de

recherche existantes ou h crder, dans le but pour la C6te

d'Ivoire, de mieux maltriser son patrimoine scientifique et son

appareil de recherche, et pour is France, de contribuer aux

recherches pour le ddveloppement men6es en coopdration avec

lea pays conoernds,

Considdrant le souhait exprim6 par leas reprdsentants

des deux pays 6 1occasion des 96me et 106me Commissions Mixtes

franco-ivoiriennes en matibre de Recherche Scientifique et

Technique rdunies 6 PARIS (20 - 23 janvier 1982) et h ABIDJAN

(7 - 9 mars 1983), d'actualiser les modalitds d'application

de Is Convention Gdndrale relative 6 l'Aide et b is Coop6ration

en matibre de recherche prdcitde,

'Entrd en vigueur le 27 dacembre 1989, date de ]a dernibre des notifications (des 9 ao~t et 27 d6cembre 1989) par
lesquelles lea Parties contractantes se sont inform6es de l'acomplissement des formalitds n6cessaires, conform6ment A
I'article 10.
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Le Gouvernement de la R6publique Frangaise

reprdsentd par Monsieur Christian NUCCI, Ministre D6lgud,

chargd de ls Coopdration et du Ddveloppement

D'une part,

Le Gouvernement de is Rdpublique de C8te d'Ivoire

reprdsentd par M. Balls KEITA, Ministre de l'Education Nationale

et de la Recherche Scientifique,

D'autre part

sont convenus des dispositions suivantes

Article 1 Principes gdndraux

La convergence de leurs objectifs en matibre de

recherche scientifique et technique ambne ia France et la C6te

d'Ivoire b souhaiter l'largissement de laide et de ls

coopdration & tous les domaines permettant de contribuer b un

rdel co-ddvelopppement dconomique, social et culturel.

Cette coopdration scientifique et technique se

rdalisera 6 travers des programmes de recherche mends en commun

pouvant impliquer l'ensemble des Organismes de recherche frangais

et ivoiriens.

Elle prendra en compte les actions de formation des

chercheurs de mdme que lorganisation et la circulation de

linformation scientifique et technique.

Elle s'attachera enfin 5 renforcer la solidaritd

rdgionale et h ddvelopper le rayonnement international de la

recherche franco-ivoirienne.

Article 2 Patrimoine foncier et immobilier

La souverainetd et la propridt6 de la C~te d'Ilvoire

sur les biens fonciers et immobiliers de toutes les structures

de recherche frangaises en Cbte d'Ivoire sont reconnues par les

deux parties.
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Les modalitds de transfert de ces biens fonciers et

immobiliers aux Organismes de recherche ivoiriens existants ou

6 crder seront arretdes d'un commun accord en fonction de

l'volution des opdrations de restructuration des Institutions

de recherche frangaises et ivoiriennes.

Article 3 Choix et programmation des activitds de recherche

Les programmes de recherche sont d~finis et exdcutds

sur une base contractuelle.

Le choix des programmes h r6aliser en coopdration se

fera dens le cadre des instances ivoiriennes de programmation

scientifique et financibre en tenant compte des propositions

formuldes dventuellement par la France.

La Commission Mixte en matibre de recherche scientifique

et technique arrAte, programme par programme, la contribution

de chaque pays.

Article 4 : M~canismes de concertation

Les deux pays d6cident d'organiser en tant que de besoin

et en tout cas avant la tenue de la Commission mixte, des rdunions

de concertation pour 6tudier, programme par programme :

- les objectifs, le contenu et les modalit~s d'exdcution

- les moyens ndcessaires en mois chercheurs et en cr6dits

de soutien.

Ces rdunions de concertation auront aussi pour objet,

d'assurer le suivi des programmes et, d'opdrer, dans les temps

lea plus brefs et au niveau addquat, les redressements n6cessaires.

Article 5 Valorisation des rdaultate

Lea deux pays s'accordent 6 attacher une attention

particulibre aux actions de valorisation des rdsultats de la

recherche. Lea actions de valorisation en France et en

COte d'Ivoire seront effectu6es en respectant le principe de la
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gestion mixte. Les revenus tirds de ces actions de valorisation

seront affectds aux activit6s de recherche en coopdration.

Les rdsultats des recherches effectu6es en commun en

C8te d'Ivoire et plus spdcifiquement Ie matdriel vdgdtal et

animal amdlior6 dens le cadre de ces recherches ainsi que les

technologies mises au point sont une propridtd commune de Is

France et de Is C8te d'Ivoire.

L'utilisation de ces rdsultats dens un pays tiers

dolt faire l'objet d'un accord entre lea deux parties.

Article 6 Information scientifique et technique

La cooperation franco-ivoirienne s'Etendra au domaine

de l'Information scientifique et technique avec lea orientations

suivantes :

a) - permettre la constitution en C~te d'Ivoire, de

fonds documentaires et de bases de donndes scientifiques et

techniques, notamment grAce au transfert des informations

ddtenues par lea Organismes de recherche frangais, relatives aux

recherches effectudes en COte d'Ivoire (Publications, protocoles

d'enqu~tes, mdthodologie, donnes de base, etc...)

b) - appuyer la crdation, en COte d'Ivoire, d'un rdseau

moderne d'information scientifique et technique

c) - favoriser la connection du rdseau ivoirien avec las

bases et banques de donndes frangaises et internationales.

Article 7 : Statut des personnels de coopiration scientifique et

technique

Les rgles relatives au statut des personnels de

coop~ration scientifique at technique seront prdcis6es dans le

cadre des dispositions concernant Is coopdration en personnel.

En tout Etat de cause, lea personnels de coopdration

scientifique et technique sont soumis aux r~gles de fonctionnement

des structures de recherche dans lesquelles ils sont affectds.
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En ce qui concerne leur situation administrative

(salaire, avancement, avantages socisux...) ils restent rdgis

par les dispositions des contrats qui lea lient b leur

organisme d'origine.

La durde des missions effectu~es 5 l'ext6rieur, non

lides directement 6 un objectif du programme dans lequel est

impliqud un chercheur, ne doit pas d6passer un mois par an.

Le calendrier de ces missions est dtabli d'un commun accord

en tenant compte des contraintes du programme.

Article 8 : Conventions d'dtablissement

Des conventions d'dtablissement pourront Otre conclues

pour leas diffdrents Organismes de recherche appelis b

coopdrer dans le domaine de la recherche scientifique en France

et en COte dlIvoire.

Article 9 :

Le prdsent accord est conclu pour une dur~e ind6termin4e

L'une ou l'autre partie contractante peut A tout

moment notifier h l'autre partie sa ddcision de mettre fin au

prdsent accord sous rdserve d'un prdavis de 6 mois.

La d~nonciation du prdsent accord ne portera pas

atteinte A la rdalisation des projets en cours de ndgociation ni

b 1'exdcution des contrats ddjb conclus.

Des arrangements entre lea autoritds compdtentes des

parties contractantes rbgleront le sort des droits en cours

d'acquisition.

Article 10 :

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de la

dernibre notification par lune ou l'autre partie contractante

A l'autre partie qu'elle a accompli-les formalitds ndcessaires

b son entrde en vigueur.
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FAIT A Paris, le ......... en double exemplaire original.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Ivoirienne:

[Signg - Signed]
2

I Sign6 par Christian Nucci - Signed by Christian Nucci.
2 Signd par Balla Keita - Signed by Balla Keita.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' CONCERNING ASSISTANCE AND COOPER-
ATION IN THE FIELD OF SCIENTIFIC RESEARCH BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

PREAMBLE

Pursuant to the provisions of General Agreement No. 16/C/60/E, on aid and
cooperation in the field of scientific research, signed by the French Republic and the
Republic of C~te d' Ivoire on 13 April 1962,

Considering the advancement of both the French research structures and the
Ivorian research structures,

Whereas the two countries have expressed their political will to pursue and
intensify their scientific and technical cooperation within the framework of existing
or future research structures, in order to enable C6te d'Ivoire to better manage its
scientific patrimony and its research apparatus, and in order to enable France to
contribute to development-oriented research carried out in cooperation with the
countries concerned,

Whereas the representatives of the two countries at the ninth and tenth
meetings of the French-Ivorian Joint Commission on Scientific and Technical
Research, held at PARIS (20-23 January 1982) and at ABIDJAN (7-9 March 1983),
expressed their desire to update the methods for applying the aforementioned Gen-
eral Agreement on aid and cooperation in the field of scientific research,

The Government of the French Republic, represented by Mr. Christian Nucci,
Minister Delegate in charge of Cooperation and Development,

On the one hand,

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire, represented by M. Balla
Keita, Minister of Education and of Scientific Research,

On the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1

GENERAL PRINCIPLES

Since they have common objectives in the field of scientific and technical re-
search, France and C6te d'Ivoire wish to extend aid and cooperation to all fields, in
order to contribute to true economic, social and cultural co-development.

ICame into force on 27 December 1989, the date of the last of the notifications (of 9 August and 27 December 1989)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with
article 10.
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This scientific and technical cooperation shall be carried out through joint re-
search programmes which may involve all the French and Ivorian research agencies.

This cooperation shall include training programmes for researchers, as well as
the organization and dissemination of scientific and technical information.

This cooperation shall be aimed at strengthening regional solidarity and
increasing the international impact of French-Ivorian research.

Article 2

LAND AND OTHER REAL ESTATE

The two Parties agree that C6te d'Ivoire shall have sovereignty over and own-
ership of the land and other real estate of all French research structures in C6te
d'Ivoire.

The terms of the transfer of such land and other real estate to existing or future
Ivorian research agencies shall be agreed upon between the Parties, according to
how the restructuring of French and Ivorian research institutions proceeds.

Article 3

CHOICE AND PROGRAMMING OF RESEARCH ACTIVITIES

Research programmes shall be planned and executed on a contractual basis.
The choice of programmes to be carried out in cooperation shall be made within

the framework of the Ivorian offices of scientific and financial programming, bearing
in mind any proposals that might be put forward by France.

The Joint Commission on Scientific and Technical Research shall establish the
amounts to be contributed by each country for each individual programme.

Article 4

MECHANISMS FOR DIALOGUE

The two countries shall hold consultations as needed, and in any event before
the meeting of the Joint Commission, for the purpose of considering on a programme
by programme basis, the following:

- The objectives, content and methods of execution

- The means required, in terms of man/months and funds for programme support.

These consultations shall also serve the purpose of following up on pro-
grammes and making any necessary corrections promptly and at the appropriate
levels.

Article 5

APPLICATION OF FINDINGS

The two countries agree to pay special attention to actions relating to the appli-
cation of research findings. In France and in C6te d'Ivoire, such activities shall be
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carried out with due regard for the principle of joint management. Income derived
from those applications shall be designated for cooperative research activities.

The findings of research carried out jointly in C6te d'Ivoire and, more specifi-
cally, the improved plant and animal materials resulting therefrom, as well as the
technologies developed, shall be owned jointly by France and C6te d'Ivoire.

The use of such findings in a third country shall be the subject of an agreement
between the two Parties.

Article 6

SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

Cooperation between France and C6te d'Ivoire shall extend to the field of
scientific and technical information, according to the following guidelines:

(a) To allow for the establishment in CMte d'Ivoire of document collections and
scientific and technical databases, particularly through the transfer of information
held by French research agencies, relating to studies carried out in C6te d'Ivoire
(publications, survey protocols, methodology, databases, etc.)

(b) To support the creation, in CMte d'Ivoire, of a modem network of scientific
and technical information

(c) To facilitate the linking of the Ivorian network with French and interna-
tional databases and banks.

Article 7

REGULATIONS PERTAINING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION PERSONNEL

Rules pertaining to the status of scientific and technical cooperation personnel
shall be set forth in the context of provisions concerning cooperation in terms of
personnel.

At any event, scientific and technical cooperation personnel shall be subject to
the rules and regulations of the research structures to which they are assigned.

As regards their administrative status (salary, promotion, benefits... ), they
shall be governed by the provisions of their contract with their agency of origin.

The duration of overseas missions not directly related to the objective of the
programme to which a researcher is assigned shall not be more than one month per
year. The schedule of such missions shall be established by agreement between the
Parties, bearing in mind the constraints of the programme.

Article 8

ESTABLISHMENT CONVENTIONS

Establishment conventions may be concluded for the different research agen-
cies called on to cooperate in the field of scientific research in France and in C6te
d'Ivoire.
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Article 9

This agreement is concluded for an indefinite duration.
Either Contracting Party may at any time inform the other Party of its decision

to put an end to this agreement, provided it gives six months' notice.
Denunciation of this agreement shall not affect the implementation of projects

that are under negotiation or the execution of contracts that have already been
signed.

Rights currently in the process of being acquired shall be governed by special
arrangements between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 10

This agreement shall enter into force on the date of the later notification by
either Contracting Party to the other Party of the completion of the formalities
required for its entry into force.

DONE at Paris, on ......... in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of CMte d'Ivoire:

[CHRISTIAN Nucci] [BALLA KEITA]
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No. 27481

UNITED NATIONS
and

ROMANIA

Agreement concerning a seminar on the effects of scientific
and technological developments on the status of women,
to be held at Iasi, Romania, from 5 to 18 August 1969.
Signed at New York on 5 and 12 May 1969

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 August 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROUMANIE

Accord concernant un seminaire examinant les effets des
developpements scientifiques et technologiques sur le
statut de la femme, devant avoir lieu 'a Iasi (Roumanie)
du 5 au 18 aofit 1969. Sign6 i New York le 5 et 12 mai
1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 7 aoat 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING A SEMINAR
ON THE EFFECTS OF SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL DEVELOPMENTS ON
THE STATUS OF WOMEN, TO
BE HELD AT IASI, ROMANIA,
FROM 5 TO 18 AUGUST 1969

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA ROUMANIE CONCER-
NANT LES EFFETS DES
DEVELOPPEMENTS SCIEN-
TIFIQUES ET TECHNOLOGI-
QUES SUR LE STATUT DE
LA FEMME, DEVANT AVOIR
LIEU A IASI (ROUMANIE) DU
5 AU 18 AOUT 1969

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble g~nerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnJ-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 May 1969 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 12 mai 1969 par la signature, con-

cordance with article VII (1). form6ment au paragraphe I de 'article VII.
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FRANCE

and
SWITZERLAND

Agreement on exchanges of information in the event of inci-
dents or accidents involving radiological risks. Signed at
Berne on 30 November 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
SUISSE

Accord sur les echanges d'informations en cas d'incident,
ou d'accident pouvant avoir des consequences radiologi-
ques. Sign6 't Berne le 30 novembre 1989

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-EPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE CONSEIL Ft1DERAL SUISSE SUR LES
ECHANGES D'INFORMATIONS EN CAS D'INCIDENT, OU
D'ACCIDENT POUVANT AVOIR DES CONSEQUENCES RADIO-
LOGIQUES

Le Gouvernement de la Rpublique franqaise

et

le Conseil f~d6ral suisse,

consid~rant les dispositions pr6vues par la Convention

internationale sur la notification rapide d'un accident

nuclaire, adopt~e A Vienne le 26 septembre 19862,

soucieux de d~velopper les liens de confiance mutuelle entre

les deux pays et d'assurer lefficacic6 de leurs dispositifs

respectifs de protection des populations dans les situations

d'urgence pouvant avoir des consequences radiologiques

transfronti~res,

soucieux de renforcer leur information r~ciproque sur le

fonctionnement de certaines installations nucl6aires,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les parties contractantes s'informent mutuellement et sans

retard de tout accident pouvant avoir des cons6quences ra-

diologiques, survenant sur leur territoire du fait d'ac-

tivit~s civiles, et pouvant affecter l'autre pays.

Article 2

En sus des dispositions pr6vues au titre de I'application de

la Convention internationale sur la notification rapide d'un

accident nucl6aire, adopt~e a Vienne le 26 septembre 1986,

les parties contractantes instaurent et maintiennent en

Entrd en vigueur le 18 janvier 1990, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es de l'accom-
plissement des conditions internes, conformment A l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1439, no 1-24404.
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service un systCme particulier d'information mutuelle, pour

le cas oa la situation d'urgence concernerait:

- les centrales frangaises du Bugey, de Fessenheim et de

Creys-Malville;

- les centrales suisses de Muhleberg, Leibstadt, G6sgen et

Beznau;

- le transport de mati~res radioactives dans les d6parte-

ments franqais frontaliers de la Suisse et les cantons

suisses frontallers de la France.

Article 3

Des centres d'alerte r~ciproque sont mis en place en tant

que de besoin, du c6t6 frangais au Centre Op~rationnel de la

Direction de la S~curit4 Civile a PARIS, du c~t6 suisse & la

Centrale nationale d'alarme de ZURICH.

Article 4

Les parties contractantes veillent 1 maintenir !a liaison

entre ces centres d'alerte. Toute modification int~ressant

un de ces centres d'alerte et susceptible de modifier les

conditions de transmission rapide des informations dolt 4tre

signal~e par ce centre sans d~lai et par 6crit A l'autre

centre.

Article 5

Ce syst~me particulier d'information mutuelle dolt 6tre en

mesure de recevoir et de transmettre vingt-quatre heures sur

vingt-quatre les 6ventuelles informations sur une situation

d'urgence pouvant avoir des cons&quences radiologiques

transfrontires.
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Article 6

Dans ce but les r~seaux de transmissions nfcessaires sont

maintenus en Ctat de fonctionnement permanent, leur fia-

bilitd est v6rifire de faqon p6riodique, et les procedures

adCquates mises en place pour leur bon fonctionnement.

Article 7

Les informations sur les situations d'urgence qui sont

fournies par ces centres d'alerte r~ciproque dolvent

comporter toutes les donn~es disponibles permettant

d'6valuer le risque, notamment:

- date, heure et lieu de l'v~nement,

- nature de l'v~nement,

- caract~ristiques de l'mission 6ventuelle (nature, forme

physique et chimique ainsi que, dans la mesure

du possible, quantit6 de substances radloactives 6mises),

- 6volution pr~visible de 1'6mission dans le temps,

- nature du milieu de transfert (air et/ou eau),

- donn~es mtorologiques et hydrologiques permettant de

pr~voir l'volution dans l'espace.

Article 8

Les informations sur les situations d'urgence dolvent 6tre

compl6t~es par les donn~es disponibles sur les mesures

prises ou envisag6es pour la protection des populations dans

le pays concern6.

Article 9

Les indications concernant 1'6volution de la situation de

part et d'autre, notamment la fin de la situation d'urgence,

font l'objet de transmissions compl6mentaires.
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Article 10

Dans une situation d'urgence telle que d4finie A l'article

premier et si, d'un commun accord, les deux parties le

jugent opportun, chacune d'entre elles peut d~signer une

personne ayant le statut de correspondant sur le territoire

de l'autre partie. Les parties s'efforcent de faciliter

l'accomplissement de la mission de ce correspondant. II est

autoris& a transmettre les informations recueillies aux

services concern~s de son propre Etat.

Article 11

Pour des situations d'urgence non couvertes par les dispo-

sitions de l'article premier, survenant sur le territoire

d'une des parties et pouvant entrainer des consequences

radiologiques sur le territoire de l'autre partie, la

procedure d'information pr6vue par les dispositions du

present accord s'applique 6galement, sous r~serve que des

informations sur les donn6es relevant du secret militaire ne

solent pas communiqu6es.

Article 12

D'autre part, les parties contractantes, soucieuses d'6viter

toute inquietude Ln]ustifi6e de leurs populations, s'in-

forment mutuellement de tout incident non vis6 dans l'ar-

ticle premier et susceptible de faire l'objet d'information

du public, d&s lors qu'il concerne les centrales franqaises

du Bugey, de Fessenheim et de Creys-Malville et les

centrales suisses de Mdhleberg, Leiostadt, G6sgen et Beznau.

Article 13

Les modalit~s d'application de cet accord sont pricisies

dans un &change de lettres entre le Gouvernement de la

Republique franqaise et le Conseil fid~ral suisse.
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Article 14

La competence des autorit~s pour l'ex~cution du present

accord est r~gl~e par le droit interne des Etats con-

tractants.

Article 15

Le pr4sent accord entre en vigueur le jour oa les parties

contractantes s'tnforment mutuellement que les condLtions

internes de sa mise en vigueur sont remplies. II peut 6tre

ddnonc6 en tout temps par l'une des parties; la d~nonciation

prend effet un an aprZs avoir 6t4 notLfie A l'autre partie.

Sont abrogs, d~s lentr~e en vigueur du present accord,

l'Accord du 18 octobre 1979 entre le Gouvernement de la

RCpublique franqaise et le Conseil f~d~ral suisse sur les

&changes d'informations en cas d'accident pouvant avoir des

consequences radiologiques' et l'Echange de notes des 25 mars

1985 / 15 janvier 1987 entre le Minist re frangais des

affaires 6trang~res et l'Ambassade de Suisse 1 Paris, sur

li'nformation concernant le surg~n~rateur "Superph~nix" de

Creys-Malville

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouvernements,

diment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord.

FAIT A Bere, le 30 novembre 1989, en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6cl6ra suisse:
de la R6publique frangaise:

[Signe - Signed]2  [Signg - Signed]3

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1183, p. 207.
2 Sign6 par Philippe Cuvillier - Signed by Philippe Cuvfllier.

Signd par Rend Felber - Signed by Rend Felber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON
EXCHANGES OF INFORMATION IN THE EVENT OF INCI-
DENTS OR ACCIDENTS INVOLVING RADIOLOGICAL RISKS

The Government of the French Republic and

The Swiss Federal Council,

Bearing in mind the provisions envisaged in the international Convention on
Early Notification of a Nuclear Accident, adopted at Vienna on 26 September 1986,2

Desiring to establish ties of mutual confidence between the two countries and
to ensure the effectiveness of their respective arrangements to protect the popula-
tions in emergencies involving transboundary radiological risks,

Desiring to strengthen their exchange of information regarding the operation of
specific nuclear facilities,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promptly notify each other of any accident

involving radiological risks that occur in their territory as a result of civilian activ-
ities and that may affect the other country.

Article 2
In addition to the provisions envisaged for the implementation of the interna-

tional Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, adopted at Vienna
on 26 September 1986, the Contracting Parties shall establish and maintain in a
service a special mutual information system in the event of emergencies involving:

- The le Bugey, Fessenheim and Creys-Malville power stations in France;

- The MUhleberg, Leibstadt, G6sgen and Beznau power stations in Switzerland;

- The transport of radioactive materials in the French departments bordering on
Switzerland and the Swiss cantons bordering on France.

Article 3

Mutual early warning centres shall be established as needed, in France at the
Operations Centre of the Civil Defence Office in Paris, and in Switzerland at the
National Warning Centre in Zurich.

Article 4

The Contracting Parties shall ensure the maintenance of liaison between these
early warning centres. Any change involving either centre which might affect the

I Came into force on 18 January 1990, the date on which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the national requirements, in accordance with article 15.

2
United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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speedy transmission of information shall be reported by that centre in writing with-
out delay to the other centre.

Article 5

The special mutual information system shall be capable of receiving and trans-
mitting on a 24-hour basis any information relating to an emergency involving
transboundary radiological risks.

Article 6

To that end, the necessary transmission networks shall operate continuously,
their reliability shall be tested periodically and appropriate procedures shall be
established to ensure their smooth operation.

Article 7

Information about emergencies provided by these mutual early warning centres
shall include all available data for risk assessment, including:

- Date, hour and place of the occurrence,

- Nature of the occurrence,

- Characteristics of any radiation present (nature, physical and chemical form and,
to the extent possible, amount of radioactive substances emitted),

- Expected course of the radiation as a function of time,

- Nature of the transfer medium (air and/or water),

- Meteorological and hydrological data that could be used to predict the course
of the radiation in space.

Article 8

The information on emergencies shall be supplemented by available data con-
cerning the measures taken or envisaged to protect the population of the country
concerned.

Article 9

Information concerning the development of the situation on both sides partic-
ularly concerning the end of the emergency, shall be the subject of supplementary
transmissions.

Article 10

In an emergency as defined in article 1, and if the two Parties agree that it is
advisable, each Party may appoint one person as a correspondent in the territory of
the other Party. The parties shall make every effort to facilitate the correspondent's
task. He shall be authorized to transmit the information collected to the relevant
services of his own State.

Article 11

For emergencies not covered by the provisions of article 1 that arise in the
territory of one of the Parties and may involve radiological risks in the territory of
the other Party, the information procedure stipulated in the provisions of this Agree-
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ment shall also apply, except that information concerning data involving military
secrets shall not be communicated.

Article 12

The Contracting Parties, desiring to spare their populations any unnecessary
concern, shall also inform each other of any incident not covered in article 1 which
might become public knowledge with respect to the French le Bugey, Fessenheim
and Creys-Malville power stations in France and the MUhleberg, Leibstadt, G6sgen
and Beznau power stations in Switzerland.

Article 13

The modalities governing the implementation of this Agreement shall be speci-
fied in an exchange of letters between the Government of the French Republic and
the Swiss Federal Council.

Article 14

The competence of the authorities to implement this Agreement shall be gov-
erned by the national law of the Contracting States.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties
notify each other that the national requirements for its entry into force have been
met. It may be denounced at any time by one of the Parties; the denunciation shall
take effect one year after notification to the other Party.

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 18 October 1979
between the Government of the French Republic and the Swiss Federal Council on
exchanges of information in the event of accidents involving radiological risks I and
the exchange of notes of 25 March 1985 and 15 January 1987 between the French
Ministry of Foreign Affairs and the Swiss Embassy in Paris, concerning information
regarding the "Superphoenix" breeder reactor at Creys-Malville, shall be abrogated.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly
authorized for that purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Berne, on 30 November 1989, in duplicate in the French language.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the French Republic:
[PHILIPPE CUVILLIER] [REN9 FELBER]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1183, p. 207.
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No. 27483

FRANCE
and

POLAND

Agreement on youth exchanges. Signed at Warsaw on 14 June
1989

Authentic texts: French and Polish.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
POLOGNE

Accord sur les kchanges de jeunes. Signe 'a Varsovie le 14 juin
1989

Textes authentiques : frangais et polonais.

Enregistrj par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE SUR LES tCHANGES DE JEUNES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne appel6s ci-apris les Parties contractantes,

D6sireux de d6velopper les relations bilat6rales entre les deux Etats convaincus
du r6le important des jeunes dans l'6tablissement de ces relations,

Consid6rant l'accord culturel entre le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne conclu A Varsovie
le 20 mai 19662,

Voulant favoriser le d6veloppement des relations et des 6changes de jeunes
entre la R6publique frangaise et la R6publique populaire de Pologne ont d6cid6 de
conclure le pr6sent accord et sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes cr6ent les conditions n6cessaires au d6veloppement
de diff6rentes formes de coop6ration et d'6changes de jeunes entre les deux Etats.

Ces 6changes et cette coop6ration s'effectuent sur une m~me base de r6cipro-
cit6. Ils concernent les jeunes, membres d'associations et mouvements de jeunesse,
les responsables de ces organisations, ainsi que les jeunes qui ne sont pas membres
d'associations et mouvements de jeunesse.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent les 6changes de jeunes dans les domaines
tels que :

- La culture, en particulier: la d6couverte mutuelle des civilisations et des cul-
tures des deux pays, les loisirs artistiques et les loisirs de l'esprit, le chant choral
et le folklore, la restauration et la protection du patrimoine;

- La protection de l'environnement et de la nature;

- L'6ducation, en particulier l'enseignement des langues;

- Les activit6s scientifiques et techniques extra-scolaires;

- Les sports et les loisirs de plein air;

- L'aide aux personnes d6favoris6es (solidarit6 sociale).

Article 3

Les 6changes de jeunes se r6alisent de fagon organis6e et A titre individuel.

i Entr6 en vigueur le 25 octobre 1989. date de la derniire des notifications (des 31 aoOt et 25 octobre 1989) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises,
conformdment A ]'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 793, p. 151.

Vol. 1573, 1-27483



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Les jeunes participants A ces dchanges sont h6berg6s dans des colonies et cen-
tres de vacances, des auberges de jeunesse, des centres d'accueil et de recontres de
jeunes, ainsi que dans des families.

Article 4

Les 6changes de jeunes peuvent etre organists dans le cadre d'une coop6ration
entre, du c6t6 polonais, les municipalit6s et les voivodies, et, du c6t6 frangais, les
municipalit6s, les r6gions et les d6partements.

Article 5
Dans le domaine des 6changes scolaires et des 6changes d'6tudiants, les Parties

contractantes sont convenues de favoriser :
- La mise en oeuvre et le d6veloppement d'une coop6ration directe entre 6tablis-

sements scolaires franrais et polonais;
- L'6change chaque ann6e, entre groupes d'616ves frangais et polonais accom-

pagn6s d'un ou deux de leurs professeurs et appartenant si possible A une meme
classe dans le cadre des appariements d'6tablissements scolaires. En ce cas, les
6quipes 6ducatives des 6tablissements scolaires partenaires 61aborent en concer-
tation le programme p6dagogique et culturel concernant 1'6change et en assurent
la rdalisation;

- Les 6changes d'616ves et d'dtudiants de frangais et de polonais dans le cadre des
accords entre 6tablissements d'enseignement supdrieur, d'olympiques ou d'au-
tres concours;

- L'accueil dans les families lors de ces 6changes;

- La correspondance entre 616ves et 6tablissements scolaires.

Article 6
Les Parties contractantes s'efforcent de favoriser la participation des jeunes

handicap6s A la rdalisation du pr6sent accord.

Article 7

Les Parties contractantes proc~dent A des 6changes d'exp6riences et d'informa-
tions sur les questions relatives :

- Aux associations de jeunesse;

- Aux exp6riences d'animation socio-culturelle;

- A la formation des cadres;

- A l'information pour les jeunes;

- Aux 6changes scolaires;

- A la coop6ration entre l'Institut de Recherche sur les probl~mes de la Jeunesse
en Pologne et l'Institut National de la Jeunesse en France;

- Ainsi qu'A toute autre question concernant la jeunesse.

Article 8

Les Parties contractantes instituent un comit6 mixte dans le domaine des
6changes de jeunes pour l'application du pr6sent accord, appel6 ci-apr~s comit6
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mixte, qui se substitue au Groupe de travail franco-polonais pour les 6changes dans
le domaine de la jeunesse, de I'diucation populaire et des loisirs socio-culturels cr66
par la 6e session de la Commission mixte culturelle franco-polonaise en 1979. Ce
comitd mixte 6tablit un programme biennal d'&changes de jeunes A partir des propo-
sitions dmanant notamment des associations et mouvements dejeunesse. Le Comitd
mixte fait rapport A la Commission mixte culturelle franco-polonaise institude par
'Accord culturel du 20 mai 1966.

Article 9

Dans le but de faciliter les dchanges de jeunes rdalis6s dans le cadre des pro-
grammes 6tablis par le comit6 mixte, les Parties contractantes s'efforcent d'orga-
niser ces 6changes sur une base de r6ciprocit6 selon les modalit6s suivantes :
- Le pays d'accueil prend A sa charge les frais de s6jour, y compris les frais

d'assurance, les frais li6s au programme et, s'il y a lieu, les frais de transports
locaux, sur son territoire.

- Le pays d'envoi prend A sa charge les frais de voyage jusqu'au lieu de destination
de pays d'accueil, ainsi que les frais du voyage de retour, y compris les frais
d'assurances.

Chaque Partie contractante s'efforce de faire b6n6ficier les jeunes provenant de
1'autre pays des avantages qu'elle accorde A ses jeunes nationaux dans les domaines
couverts par le pr6sent accord.

Les modalit6s financi~res suivant lesquelles sont organis6s ces 6changes sont
pr6cis6es pour chaque ann6e par le comit6 mixte.

Article 10
Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des for-

malit6s constitutionnelles requises en ce qui la conceme pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, lequel prend effet A la date de la seconde de ces notifications.

Article 11
Le prdsent accord est conclu pour une durde illimit6e. I peut 8tre d6nonc6 par

notification, par l'une ou l'autre des Parties contractantes, avec un pr6avis d'un an.
FAIT A Varsovie, le 14 juin 1989, en deux exemplaires originaux, en frangais et

en polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: de la R6publique populaire

de Pologne :
[Signs - Signed] [Illisible - Illegible]

I Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ A
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WY-
MIANIE MLODZIE2OWEJ

Rzqd Republiki Francuskiej i Rz~d Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej, zwane dalej "Umawiajjcymi sig Stronami",

kierujac siq dlieniem do rozwoju wzajemnych sto-

sunk6w midzy obydwoma padstwami,

przedwiadczone o donioslej roli mlodego pokolenia

w ich ksztaltowaniu,

uwzglqdniaj~c Umowq Kulturalnq miqdzy Rz~dem

Republiki Francuskiej a Rzadem Polskiej Rzeczypospo-

litej Ludowej, sporzldzon w Warszawie dnia 20 maja

1966 r.,

pragnAc przyczynid siq do rozwoju kontakt6w i wymia-

ny mlodzieiy miqdzy RepubllkA FrancuskA, a Polsk

Rzeczqpospolit4 Ludowq,

postanowily zawrzed nlniejszA Umowq i uzgodnily,

co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiaj~ce siq Strony tworzyd bqdj warunki niezbqdne do

rozwoju r6inorodnych form wsp6lpracy i wymiany mnodziezy

miqdzy obydwoma padstwaml. Wymlana i wsp6lpraca odbywad

siq bqdzie na zasadach wzajemnogci i obejmowad bqdzie
mlodzle - zrzeszonA w stowarzyszeniach, dzlalaczy tych
stowarzyszed oraz osoby nie bqdlce czkonkami stowarzy-

szeA mlodzieiowych.

Artykul 2

UmawiajAce siq Strony popierad bqdq wymianq mlodzieiy

w takich dzledzlnach jak:

- kultura, a w szczeg6lnogci wzajemne poznanie cywilizacji

i kultury obu paustw, tw6rczogd artystyczna i intelektual-

na, gpiew ch6ralny, folklor, konserwacja i ochrona zabytkdw;
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- ochrona przyrody i drodowiska naturalnego;

- ksztalcenie, a w szczeg6lnodci nauka jqzyk6w;

- pozaszkolna aktywnogd w dziedzinie nauki i techniki;

- sport i rekreacja;

- pomoc osobom potrzebujzcym /spoleczne wsp6ldzialanie/.

Artykul 3

Wymiana ml:odzieiy bqdzie realizowana w formach zorganizo-

wanych i w spos6b indywidualny.

Mlodziez uczestnicz~ca w wymianie bqdzie przyjmowana w

odrodkach kolonijnych i wypoczynkowych, w schroniskach mlo-

dzieiowych, w odrodkach przyjqd i spotkaA mlodziezy oraz

bqdzie korzystala z godciny u rodzin.

Artykul 4

Wymiana miodziezy moze odbywad siq miqdzy wsp6lpracujqcymi

ze sob., ze strony francuskiej - miastami, regionami i de-

partamentami, a ze strony polskiej - miastami i wojewddz-

twami.

Artykul 5

w ramach wymiany szkolnej i studenckiej Umawiajqce siq

Strony postanawiajA sprzyjad:

- nawiqzaniu i rozwojow± bezpogredniej wsp6lpracy miqdzy

francuskimi i polskimi plac6wkami szkolnymi,

- corocznej wymianie grup uczni6w francuskich i polskich

w miarq moliwodci z jednej klasy, kt6rym towarzyszy6

bqdzie jeden lub dw6ch nauczycieli, w ramach bezpodred-

niej wsp6lpracy poszczeg6lnych szkdb. W tym przypadku

personel dydaktyczny wsp6tpracuj.cych szk6l opracuje

wsp6lnie program pedagogiczny L kulturalny dia tej

wymiany i zapewni jej realizacjq,

- wymianie uczni6w i student6w ucz~cych siq jqzyka francus-

kiego lub polskiego, w ramach porozumied miqdzy szkolami

wyiszymi, olimpiad i innych konkurs6w,
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- przyjmowaniu uczestnik6w wymiany w rodzinach,

- korespondencji miqdzy uczniami i plac6wkami szkolnymi.

Artykul 6

Umawlajqce siq Strony bqdq popierad dzialania na rzecz

uczestnictwa mlodzieiy niepetnosprawnej w korzystaniu

z niniejsze) Umowy.

Artykul 7

Umawiaj~ce siq Strony bqdA prowadzid wymianq dogwiadczed

i informacji w zakresie:

- stowarzyszeK miodzieiy,

- problematyki ruch6w spoleczno-kulturalnych,

- ksztalcenia kadr,

- informacji dia miodziezy,

- wymiany szkolnej,

- wsp6lpracy miqdzy Instytutem Narodowym do Spraw Mlodziezy

we Francji a Instytutem BadaA Problemdw Mlodziezy w

PoIsce,

- wszelkich innych spraw dotyczacych mlodzieiy.

Artykul 8

W celu realizacji niniejszej Umowy Umawiajcce siq Strony

powolajA Komitet Mieszany do Spraw Wymiany Miodzieiowej,

zwany dalej "Komitetem Mieszanym", kt6ry zastapi francusko-

polsk4 Grupq Robocz4 do Spraw wymiany mlodzieiy, odwiaty

powszechnej i zajqd spoleczno-kulturalnych, utworzon4 na

6 sesji francusko-polskiej Komisji Kulturalnej.

Komitet Mieszany bqdzie ustalad dwuletnie programy

wymiany mlodzieiowej w oparciu o propozycje zglaszane mi£-

dzy innymi ze strony stowarzyszeil i ruch6w mlodziezowych.
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Komitet Mieszany skladad bqdzie sprawozdania francusko-

polskiej Komisji Kulturalnej utworzonej zgodnie z UrnowA

Kulturalnq miqdzy Rzadem Republiki Francuskiej a Rzqdem

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z dnia 20 maja 1966 r.

Artykul 9

W celu ulatwienia wymiany mlodzieiowej realizowanej na

podstawie program6w ustalonych przez Komitet Mieszany,

Umawiaj~ce siq Strony bqdA podejmowad wysilki, aby reali-

zacja wymiany przebiegala na zasadzie wzajemnogci, wedlug

nastqpujcych regul:

- kraj przyjmujacy ponosi koszty pobytu, 14cznie z wiag-

ciwym ubezpieczeniem, koszty zwi~zane z realizacjA pro-

gramu, a w tym, w razie potrzeby, koszty lokalnych

przejazd6w,

- kraj wysytaj~cy ponosi koszty podr6iy do miejsca doce-

lowego w padstwie przyjmuj~cym oraz koszty podr6iy po-

wrotnej, 14cznie z wka~ciwym ubezpieczeniem.

Kazda z Umawiajacych sig Stron dAiyd bqdzie aby udogodnie-

nia i ulgi z jakich korzysta mlodziei jednego paistwa w

dziedzinach ustalonych w niniejszej Umowie, udostqpnid

miodziezy drugiego paristwa.

Szczeg6lowe warunki finansowe na jakich realizowana

bqdzie niniejsza Umowa ustalone bqd4 przez Komitet Mieszany.

Artykul 10

Kaida z Umawiajacych siq Stron notyfikuje drugiej Stronie

o dopetnieniu wymog6w prawnych niezbqdnych dia wejgcia

w iycie niniejszej Umowy. Za dzied wejdcia w zycie Umowy

uwazad siq bqdzie dzieA otrzymania noty p61niejszej.

Artykul 11

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moie

byd ona wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kaida
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z Umawiajqcych siq Stron i w takim przypadku utraci moc

po uplywie 12 miesiqcy od dnia wypowiedzenia.

Umowq niniejsz4 sporzqdzono w Warszawie dnia

czerwca 1989 roku w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzy-

kach francuskim i polskim, przy czym obydwa teksty po-

siadajA jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rz~du
Republiki Francuskiej:

[Signed - Signel'

Z upowa±nienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Illegible - Illisible]

I Signed by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
Vol. 1573, 1-27483
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC ON YOUTH EXCHANGES

The Government of the French Republic and the Government of the Polish
People's Republic, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to develop bilateral relations between the two States,
Convinced of the important role played by young people in the establishment

of these relations,
Bearing in mind the Cultural Agreement between the French Republic and the

Polish People's Republic, concluded at Warsaw on 20 May 1966,2

Wishing to promote the development of relations and youth exchanges between
the French Republic and the Polish People's Republic, have decided to conclude this
Agreement and have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall create the conditions necessary for the develop-

ment of different forms of cooperation and youth exchanges between the two States.
Such exchanges and cooperation shall take place on the basis of reciprocity.

They shall involve young people who are members of youth associations and move-
ments and the leaders of those organizations, as well as young people who are not
members of such associations and movements.

Article 2
The Parties shall promote youth exchanges in such areas as:

- Culture including the mutual discovery of the civilizations and cultures of the
two countries, artistic and intellectual activities, choral singing and folklore, the
restoration and protection of the national heritage;

- Protection of nature and the environment;
- Education, including language study;
- Extra-curricular activities in the scientific and technical fields;
- Sports and outdoor activities;
- Assistance to the under-privileged (community service).

Article 3
The exchanges shall take place in groups and on an individual basis.

I Came into force on 25 October 1989, the date of the last of the notifications (of 31 August and 25 October 1989) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 793, p. 151.
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Young people participating in these exchanges shall be accommodated in holi-
day and leisure centres, youth hostels and youth centres, and with families.

Article 4
Youth exchanges may be organized within the framework of cooperation be-

tween municipalities and voivodships on the Polish side and municipalities, regions
and d6partements on the French side.

Article 5
In the area of school and student exchanges, the Contracting Parties have

agreed to promote:

- The implementation and development of direct cooperation between French and
Polish schools;

- Annual exchanges between groups of French and Polish school children, accom-
panied by one or two of their teachers and belonging, as far as possible, to the
same school class within the framework of sister-school pairings. In that case,
the teaching staffs of the sister schools shall jointly develop the academic and
cultural programme for the exchange and carry out the programme;

- Exchanges of schoolchildren and students of the French and Polish languages
within the framework of agreements between institutions of higher education,
olympiads or other competitions;

- The accommodation of participants in these exchanges with families;

- Exchanges of correspondence between students and schools.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to promote the participation of dis-
abled young people in the implementation of this Agreement.

Article 7
The Contracting Parties shall exchange experience and information concerning

the following:
- Youth associations;

- Experience in social and cultural volunteer work;

- Training of volunteer leaders;

- Information for young people;

- School exchanges;

- Cooperation between the Institute for Research into the Problems of Youth in
Poland and the National Institute for Youth in France;

- Any other question concerning young people.

Article 8
For the purpose of the implementation of this Agreement, the Contracting Par-

ties shall establish a joint committee for youth exchanges, hereinafter called the
Joint Committee. The Joint Committee shall replace the Franco-Polish Working
Group for youth exchanges, popular education and social and cultural activities
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established by the mixed Franco-Polish Cultural Commission at its sixth session in
1979. The Joint Committee shall establish a biennial programme of youth exchanges
based on proposals emanating, inter alia, from youth associations and movements.
The Joint Committee shall report to the mixed Franco-Polish Cultural Commission
established under the Cultural Agreement of 20 May 1966.

Article 9

In order to facilitate youth exchanges within the framework of programmes
established by the Joint Committee, the Contracting Parties shail endeavour to
organize such exchanges on the basis of reciprocity, in accordance with the fol-
lowing arrangements:

- The host country shall be responsible for living expenses, including insurance
costs, expenses relating to the programme and, if necessary, the costs of local
transport in its territory.

- The sending country shall be responsible for travel costs to the final destination
in the host country, as well as the costs of the return trip, including insurance
costs.

Each Contracting Party shall endeavour to extend to young people from the
other country all the advantages that it accords to its own young nationals in the
areas covered by this Agreement.

The financial arrangements governing the organization of the exchanges shall
be set out on an annual basis by the Joint Committee.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. It shall enter
into force on the date of the second such notification.

Article 11
This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by

either Party on one year's notice.
DONE at Warsaw, on 14 June 1989, in duplicate in the French and Polish lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Polish People's Republic:

[ROLAND DUMAS] [Illegible - Illisible]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE DANS LE DOMAINE DE LA FOR-
MATION DES CADRES D'ENTREPRISES

[Le Gouvernement de la R6publique frangaise et
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne,]
Ci-apris d6nomm6s les << Parties >>,
Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,
Soucieux de d6velopper leurs relations 6conomiques dans l'esprit de l'acte final

de la Confdrence sur la Scurit6 et la Coop6ration en Europe2 et convaincus de
l'utilit6 A cet 6gard des op6rations de formation en gestion,

Et se r6f6rant A l'accord de coop6ration scientifique et technique du 20 mai
19663,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Le Gouverneent de la Rdpublique franqase et le
Gouvernement de Is R6publique populaire de Pologne, darts le contexte
de 1a cccp-ration scienr.tifque, technique et 6conomique entre les
deux pays, m'neront en commun des actions de formation et de
perfectiornement des cadres gestionnaires d'entreprises.

ARTICLE 2

Les actions concernent les cadres gestionnaires
d'entreprises et lea enseignants dans les 6coles de gestion. Ii
pourra slagir soit d'une formation g ndrale, soit d'une formation
sp~cialis~e au b6n~fice d'gtudiants et de cadres gestionnaires de
haut niveau. ainsi que d'actions de formation continue au b6n6fice
de cadres d'entreprises engag6s dans la vie professionnelle et
d'enseignants dars les 4coles de gestion.

Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1989, date de r6ception de Ia derni~re des notifications (des 9 septembre et
17 novembre 1989) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures
constituflionnelles requises, conform6ment A l'article 13.

2 Documents d'actualitd intemationale, n- 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La documentation
frangaise).

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 793, p. 171.
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ARTICLE 3

Les enseignements sp6cialis~s porteront sur les m6thodes
modernes de gestion, en particulier :

- la formation A Ia creation d'entreprises et A la
gestion des "petites et moyennes entreprises",

- le marketing,

- la gestion financi~re,
- la gestion bancaire,
- Ia gestion des ressources humaines,
- l'analyse des coOts,
- les m6thodes d'aide A la d~cision.

ARTICLE 4

Aux fins de la prdsente convention, lea parties
s'engagent notamment :

- A d~velopper et encourager lea accords directs entre
Atablissements frangais et polonais d'enseignement A
la gestion dlentreprise,

- A favoriser l'organisation d'actions communes en
formation. y compris par le biais de soci~t~s mixtes,

- A privil@gier lea actions de cooperation dans le cadre
du programme d'6changes pr6vu par l'accord de
coopiration scientifique et technique sign6 le 20 mai
1966 A Varsovie, dana le domaine des sciences et
techniques, en particulier par 1octroi de bourses,
l'organisation de stages et de skminaires.

ARTICLE 5

La coordination sera assur~e, pour la partie franqaise.
par le Minist~re des Affaires Etrangbres. qui peut demander le
concours de l'organisme de son choix et, pour la partie polonaise,
par l'Office gouvernemental pour le progria scientifique et
technique et la valorisation, qui peut s'assurer du concours de la
Fondation polonaise pour la promotion des cadres.

L'exicution du prisent accord est effectude en Atroite
concertation avec lea entreprises et organisations professionnelles
de chacune des parties.

ARTICLE 6

Les deux parties priviligient l'utilisation de la langue
frangaise dans lea actions de formation.

Conformiment A leur l6gislation. chacune des parties
s'efforce de sanctionner cette formation par lobtention d'un
diplame.
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ARTICLE 7

Le financement des diverses actions de formation peut
Otre assurk

- par lea bhn6ficiaires eux-m8me ou leurs employeurs ou
tout autre partenaire privd,

- par des contributions des parties imputdes sur le
programme d'dchange scientifique et technique dont la
formation en gestion devient un des th~mes
prioritaires.
La responsabilit6 du choix des opdrations en gestion
imputkes sur le programme d'dchanges revient au
groups de travail cr64 par Particle 9,

- les operations ne relevant pas du programme d'dchanges
font l'objet d'un cofinancement des parties en
devises.
Le montant global de l'apport polonais en devises ne
d~passera pas 25% du coOt global de la formation.

ARTICLE 8

Lee 6changes d'informations et de documentations
sp~cialis6es se feront par Ilinterm6diaire des organes de
documentation existants (Centre Franco-Polonais d'Information
scientifique, technique et industrielle.)

ARTICLE 9

Un groupe de travail sera constitu4 pour nettre en
oeuvre le present accord et assurer la coh4rence aes actions de
formation A !a gestion des cadres avec les orientations gkn4rales de
!a coopration franco-polonaise, en tenant compte des besoins des
entreprises.

I! sera ainsi saisi des prob1mes financiers relatifs A
l'ex~cution de la prdsente convention et rendra compte aux
coordonnateurs identifi6s dans l'article 5.

ARTICLE 10

Le groupe de travail se r~unira au moins une fois par an
alternativement A Paris et A Varsovie. Sa composition est paritaire.
i1 comprendra :

- des reprdsentants des pouvoirs publics.
- des reprisentants des entreprises,
- et des responsables de formation en gestion.
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ARTICLE 11

En application du present accord, les deux Parties

assureront aux ressortissants de l'autre Etat les conditions
n4cessaires A l'accomplissement de leurs t~ches dans le respect des
lois et r6glements de l'Etat d'accuell.

ARTICLE 12

Les diff6rends relatifs & l'interpr6tation ou &
l'application du prsent accord devront 8tre r~glds par la voie
diplomatique. Les modifications et ajendements au present accord,

convenus entre lea deux Parties, seront soumis A une notification
6crite.

ARTICLE 13

Chacune des Parties contractantes notifiera A i'autre
I'accomplissement dee procddures requises par sa constitution pour
la mise en oeuvre du present accord. Celui-ci prendra effet & la

date de r~ception de la deuxi&me de ces notifications.

ARTICLE 14

Le prsent accord est conciu pour une dur~e de cinq ans
et sera prcroge de cinq en cinq ans, si aucune des Parties ne le
d~nonce six os au molns avant 1'expiration de la p~riode en cours
par 4crxr et par voie diplomatique.

FAIT A Varsovie le 14juin 89.
En deux exemplaires originaux, chacun en langues frangaise et polonaise, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signg - Signed] '

Pour le Gouvemement
de la R6publique Populaire

de Pologne:

[Illisible - Illegible]

I Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI]WDZY RZ4DEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ A RZ4-
DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W DZIED-
ZINIE KSZTALCENIA KADR KIEROWNICZYCH PRZEDSIe-
BIORSTW

Rz~d Reoubltki crancoskiej i Rzjd Polskjej Rzeczypospol1tel

L.jdowe] zwane dale] Stronami:

- kteru> c sLq oagnieniem wzmocn:enia wiqz6w przyJaini istnieJcycn

,niOz,, obu ranstwami,

- odzqc do rozwoju stosunkdw gospodarczych w duchu AktJ Korcowego

Konferencji Bezoleczeristwa i Wsp6lpracy w Europie i w orzekonaniu

o :eiowotci ksztalcenia w dziedzinie zarzqdzania,

- w nawijzaniu do Umowy o Wspdkpracy Naukowej 1 Techni.znej zawartej

dnla 20 maja 1966 r. mlqdzy rzqdem Republiki Francuskiej i Rzqdem

Polskej Rezczypcspo!itej LudoweJ

uzgoonly :o nastqpuie:

Artykul I

Rzqd Reojibik. Fcanlcuskie] i Rzid Polski)e Rzeczocsoolitej

Ludowej w ramach ispdlprac naukowei, tez-incznej i ekonomiczne]

midzv ,ovdwoma pairstwarnt, bqd4 prowadzily 4spoine orzeos:wzqcia

w zakresLe ksztalcenia L Joskonalenia kadr,kLeowniczcn orzedls-

Olorstw.

Art.kul 2

Przedsitwzi cia te dotycz kadr kierownizze] orzedsiqbiorstw

1 wvkladcwcjw szk6l zarzqdzania. Bdzie to dctyczy kszta lenia

ogd4nego b~di ksztalzenia specja1istycznego student6w 1 kadr kierow-

ni=zycn wvzszego sz:zeola, jak ciwnieZ przedstiwz1.- w zak.esie
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staiego ksztal:enia kadr przedsibiorstw i w~kladcwc6w szk l zarzj-

czar.a.

Artvkul 3

Ksztaicenie specjalistyczne dotyczyc bqdzie wsr6lczesnych metod

zarz~dzania, a w szczeg61no~ci:

- ksztalcenta w zakresie tworzenia nowych przedsiqbiorstw i zarzq-

dzafna "malymi i trednimr przedslqbiorstwami",

- marketingu,

- zarzqdzania w dziedzinle finans6w,

- zarzidzania w dziedzlnle bankowo~ci,

- zarzqdzania zasobami ludzkimi,

- anallzy koszt6w,

- metod wspomagania procesdw decyzyjnych

Art~kul 4

W celu reaiizacji niniejszej 'mowy, Stron zobowi~zujQ siq do:

- rozwijania i wspierania porozumie6 bezpc~rednich zawleranych mqdzy

francuskimi i polskiml o~rodkami ksztalcenia kadr :rzedsbl.cr tw,

- wsplerania wspdlnych orzedsiqwziqd w oziedzinie ksztaI:enia. w tvn,

z wykorzystanlem przedsiqbJorstw mieszanyz:.,

- orLorytetowego traktowania wspdlpracy w ramach Programu w'm,,any

orzewidzianej Jmcwj o Wspdlpracy Naukowej 1 Technlczne, z dnia

20 maja 1966 r. niqdzy Rzqdem Republiki Francuskiej i Rz~dem

Polskiej Rzeczyoosoolitej Ludowej, a w szczeg6lno~ci przyznawania

stypenaldw, organizacjl sta2y 1 seminari6w.

Artykul 5

KoordynacJa bqdzie prowadzona ze Strony francuskie3 przez

Mi isterstwo Spraw Zagranicznych, kt6re moze zlecid rea1izacjQ prac

wvbranej instytucji, ze Strony polskiej przez Urzqd Postqpu Naukowo-
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Technicznego 1 Wdrotei ktdry mo2e wso61pracowad z Polsk4 Fundacj4

Promocjl Kadr.

Ninlejsza Umowa bqdzie realizowana w bezpotredrilm porozumieniu

z zainteresowanymi przedsiqbiorstwami i instytucjami obu Stron.

Artykul 6

Oble Strony bqdq popieraly u~ywanie jqzyka francusklego w pro-

cesie ksztalcenia.

Zgodnle z obowiqzuj~cym ustawodawstwem kaZda ze Stron podejmle

odpocwiednie kroki aby ksztalcenLe koriczylo siq nadaniem dyplomdw.

IrtykjI 7

Finansowanie rbznycn rz9d5iwziq w zakresie ksztalcenia moze

byd realizcwane Przez:

- samych uczestn~k6w, ich ra3oOd3wc~w lub inne 2ridla prywatne,

- wklad Stron uczestiicz~cycn w Programie Wymiany naukowe3 1 technicz-

nej, w ktdrym ksztakcenie w aziedzinie zarz dzania stanie sig jeonym

z tematdw prior tetowych,

Grupa robocza, o kt6reJ mowa w Artykule 9 jest capowiedziaina za

wybor przeds wzi w cziedzinne zarzqdzania oojqtycn Programem

Wymiany.

- przedsiqwzi.cia :eaizowane poza Programem Wymiany, DOq finansowane

przez oDe Strony w oewlzach.

Calkowity udzial Strony poskiej w dewizach nie przekcoczy 25

globalhego kosztu ksztalcenia.

Artykul 8

Wymiana informacji i dokumentacji specjlistycznej dokonywana

bqdzie za potrednictwem istnlej~cych orodk6w informacji naukowo-tech-

nicznej / Ogrodek Polsko-Francuski Informacji Naukowej, Technicznej

i Przemyslowej/
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Artykul 9

Utworzona zostanie grupa robocza, ktdrej zadaniem bqdzie

realizacja ninlejszej Umowy i zapewnienLe sp6jnogci dziala6

w zakresie ksztalcenia kadr z ogdlnymi kierunkami rozwoju wsp6lpracy

francusko-polskiej z uwzg1qdnieniem potrzeb przedsiqbiorstw.

Grupa robocza otdzie rozpatrywala sprawy finansowe dotyczqce

realizacji ninleJszej Umowy i bqdzie zdawala z tego sprawq koordynato-

rowl wskazanemu przez Strony w Artykule 5 niniejszej Umowy.

A .kul 10

Grupa cobocza zoera si, :o najmn:eJ raz na rok na orzemian

w Wazszawie i ParyZu. Kazia ze Stzon wyznacza 3ednakowq liczbQ

:zkonkdw reprezentujqcy:n:

- adminlstracjq paistwcwj,

- przeasiqbiorstwa,

- otrodkt ksztalcenia kadr.

~r'k~11

5trony zaoeniq oc.watelom orugiej Strony, zgodnie z ich prawem

wewr.teznym nzeztdne warunki konieczne dla wypeinienia zada6 w ramach

realizac:2 ninlejsze3 Umowy.

Artykul 12

Spory jotyczqce interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy

bqdq rozstrzygane na drodze dyplomatycznej. Zmiany 1 poprawki w niniej-

szeJ Umowie, uzgodnione miqdzy umawia)icymi siq Stronami bqdq przeka-

zane w drocze notyfikacji.

Artykul 13

KaZda ze Stron notvfikuje drugiej Stronle-o wypelnieniu warunk6w

przewldzianych prawem kazdej ze stron dla wejtcia w Zycie ninlejszej

Umowy. Umowa wejdzie w Zycie w dnlu otrzymania ostatniej notyfikacji.
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Artyku l4

Ninieisza Umowa zostala zawarta na okres 5 lat. Ulega ona przed-

IuZeniu na dalsze piqcicletnie okresy, jeZell 2adna ze Stron nie

notyfikuje o 3e3 wypowledzeniu w drodze dyplomatycznej, najp6lnlej

na szett miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Sporz dzono w Warszawie w dnlu czerwca 1989 roku w dw6zh

oryginalncr. egzemplarzach, kaldy w jqzykach francuskim 1 polskim.

przy czvm obvdwa teksty maj4 jednakowq moc.

W imieniu Rz~du
Republiki Francuskiej:

[Signed - Signel'

W imieniu Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Illegible - Illisible]

I Signed by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF POLAND ON THE TRAINING OF ENTERPRISE
EXECUTIVES

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Poland,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship between the two countries,

Wishing to develop their economic relations in the spirit of the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe2 and convinced of the merits, in
this connection, of management training activities,

Referring to the Agreement on Scientific and Technical Cooperation of 20 May
1966,

3

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Poland, in the context of the scientific, technical and economic cooper-
ation between the two countries, shall conduct joint training and advanced training
activities for enterprise executives.

Article 2

The activities shall concern enterprise executives and teaching staff in business
management schools. They may cover either general training or specialized training
for students and senior executives as well as in-service training for working execu-
tives and teaching staff in business management schools.

Article 3

The specialized training shall concern modern management methods, espe-
cially:

- Training in setting up a business and the management of "small- and medium-
sized enterprises",

- Marketing,

- Financial management,

- Banking Management,

- Human resources management,

I Came into force on 4 December 1989, the date of receipt of the last of the notifications (of 9 September and
17 November 1989) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitu-
tional procedures, in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 793, p. 171.
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- Cost analysis,

- Decision-making methods.

Article 4

For the purpose of this Agreement, the Parties shall undertake, inter alia:

- To develop and encourage direct agreements between French and Polish busi-
ness management teaching establishments;

- To promote the joint organization of training activities, inter alia through joint
ventures;

- To accord priority to cooperation activities under the exchange programme in
the field of science and technology provided for by the Agreement on Scientific
and Technical Cooperation signed on 20 May 1966 in Warsaw, especially by
granting fellowships and organizing periods of training and seminars.

Article 5

Coordination shall be ensured on the French side by the Ministry of Foreign
Affairs, which may seek the assistance of a body of its choosing, and on the Polish
side by the Government Office for Scientific and Technological Progress and Devel-
opment, which may be assisted by the Polish Foundation for the Advancement of
Executives.

This Agreement shall be implemented in close cooperation with the enterprises
and professional associations of each of the Parties.

Article 6

The two Parties shall give preference to the use of the French language in
training activities.

In accordance with their legislation, each of the Parties shall endeavour to give
official recognition to the training provided by awarding diplomas.

Article 7

Funding for the various training activities may be provided:

- By the beneficiaries themselves, their employers or any other private partner;

- Through contributions by the Parties charged to the scientific and technical
exchange programme, in which management training shall become one of the
priority themes.

Responsibility for selecting the management activities covered by the exchange
programme shall lie with the working group set up under article 9.

Those activities which are not covered by the exchange programme, shall be
funded jointly by the Parties in hard currency.

The aggregate amount of the Polish contribution in hard currency shall not
exceed 25 per cent of the overall cost of the training.

Article 8

Specialized information and documentation shall be exchanged through
existing documentation bodies (Franco-Polish Centre for Scientific, Technical and
Industrial Information).
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Article 9

A working group shall be established for the purpose of implementing this
Agreement and ensuring that joint activities for the training of executives are con-
sistent with the general guidelines governing Franco-Polish cooperation, taking into
account the needs of enterprises.

It shall also consider the financial questions relating to the implementation of
this Agreement and shall report to the coordinators mentioned in article 5.

Article 10

The working group shall meet at least once a year, alternately in Paris and in
Warsaw. Each Party shall have equal representation in the working group which
shall comprise:

- Representatives of the public authorities,

- Representatives of enterprises,

- Persons in charge of management training.

Article 11

In pursuance of this Agreement, the two Parties shall guarantee nationals of the
other State the conditions necessary for the accomplishment of their tasks, in con-
formity with the laws and regulations of the host State.

Article 12

Disputes relating to the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channel. Modifications and amendments to
this Agreement, agreed on by the two Parties, shall be subject to written notification.

Article 13

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
procedures required by its Constitution for the implementation of this Agreement.
The Agreement shall take effect on the date of the last such notification.

Article 14

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be extended for
further periods of five years unless one of the Parties has denounced it, in writing
and through the diplomatic channel, at least six months prior to the expiry of the
current period.

DONE at Warsaw on 14 June 1989.

In the two original copies, in the French and Polish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Republic of Poland:

[ROLAND DUMAS] [Illegible - Illisible]
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No. 27485

FRANCE
and

VENEZUELA

Agreement on blood transfusion and related activities, sup-
plementary to the Basic Agreement on cultural, scientific
and technical cooperation between the Government of
the French Republic and the Government of the Repub-
lic of Venezuela. Signed at Caracas on 10 October 1989

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
VENEZUELA

Accord additionnel 'a 'Accord-cadre de cooperation cultu-
relle, scientifique et technique entre le Gouvernement de
la Rkpublique fran~aise et le Gouvernement de la Repu-
blique du Venezuela dans le domaine de la transfusion
sanguine et des activites qui lui sont likes. Signe it Cara-
cas le 10 octobre 1989

Textes authentiques : fran!ais et espagnol.

EnregistrJ par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD' ADDITIONNEL A L'ACCORD-CADRE DE COOPERA-
TION CULTURELLE, SCLENTIFI9UE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU VENEZUELA
DANS LE DOMAINE DE LA TRANSFUSION SANGUINE ET
DES ACTIVITES QUI LUI SONT LIEES2

Le Gouvernement de la Republicue frangaise et le
Gouvernement de la Republique du Venezuela , ci-apres denomi, s
"Les Parties",

Se referant a l'Accord-Cadre de Cooperation Culturelle,
Scientifioue et Technique du 15 novembre 1974,

Desireux de developper sur la base de l'avantage mutuel leur
cooperation dans le domaine de la Transfusion Sanguine et des
activites qui lui sont liees,

Sont convenus de ce qui suit

Article ler :

Le present Accord a pour objet de promouvoir des projets
de cooperation dans le domaine de la transfusion sanguine et
des activites qui lui sont liees.

Article 2. :

La responsabilite entiere et exclusive de la conception et
l'execution des projets prevus a l'Article ler du present
Accord est assuree

I. Pour la partie franqaise, par la Fondation Nationale de la
Transfusion Sanguine (FNTS) et ses organismes associes,
notamment, la Societe Clermontoise d'Ingenierie et
Biotransfusion dans les domaines industriels et Diagnostic
Transfusion dans les domaines du diagnostic ;

II. Pour la partie venezuelienne par l'Institut Venezuelien de
Recherche Scientifique (IVIC) et ses organismes associes,
notamment, QUIMBIOTEC.

Ces deux organismes se conformeront aux regles, principes et
modalites de cooperation definis dans le present Accord.

IEntrden vigueur le 10 octobre 1989 parla signature, conf6rm~ment I'article 7.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1047, p. 165.
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Article 3. :

La repartition des coats lies a chaque
cooperation fait l'objet d'un accord specifique.

Article 4

Une evaluation des projets de
l'Article ler du present Accord
Commission Mixte franco-venezuelienne
de 1'Accord-Cadre cite ci-dessus.

Article 5

Tout differend relatif
linterpretation du present Accord
accord.

projet de

cooperation prevus a
sera effectuee par la
creee par l'Article XXI

l'application ou A
sera r6gl d'un commun

Article 6

Le present Accord ne fait pas obstacle au developpement
d'autres relations entre les organes d'execution, en dehors du
champ d'application de cet Accord, dans le domaine de la
Transfusion Sanguine et des activites liees.

Article 7

Le pr6sent
signature. II
renouvelables
identiques

Accord entre
est conclu

par tacite

en vigueur a la
pour une periode
reconduction pour

date de sa
de cinq ans
des periodes

Article 8

Le present Accord peut etre denonce par l'une des Parties
par la voie diplomatique moyennant un preavis de six mois.

Une telle d6nonciation naffectera pas les projets en
cours qui seront mengs ; leur terme, sauf decision contraire
des Parties.

Fait a Caracas, le 10 octobre 1989, en deux exemplaires en
langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant
egalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

[Signj - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

[Signj - Signed]2

I Signd par Thierry de Beaucd - Signed by Thierry de Beauc6.2
Signm par Horacio Arteaga A. - Signed by Horacio Arteaga A.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE INTER-
CAMBIO CULTURAL, CIENTiFICO Y Tf-CNICO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE
LA REPaBLICA DE VENEZUELA EN EL AREA DE LA TRANS-
FUSION SANGUJNEA Y ACTIVIDADES CONEXAS

El Gobierno de la Repdblica francesa y el Gobierno de la Rep6blica de Venezuela

denominados en 1o adelante "las Partes",

Cbnsiderando las disposiciones del Convenio Bisico de Intercambio Cultural,

Cientifico y T~ccnico del 15 de noviembre de 1974,

Deseosos de desarrollar para beneficio mutuo la cooperaci6n en el Area de la

transfusi6n sangulnea y las actividades conexas,

han convenido lo siguiente:

ARTICU30 1

El presente Acuerdo tiene por objeto promover la cooperaci6n en particular

en el irea de la transfusion sanguinea y las actividades conexas.

ARrICJO 2

La responsabilidad total y exclusiva de la concepci&n y de la ejecuci6n de

los proyectos previstos en el articulo 1 del presente Acuerdo corresponderin:

I. Por la parte francesa a la Fundaci6n Nacional de Transfusi6n

Sanguinea (RNTS) y sus organismos asociados particularmente la

Sociedad Clermontoise de Ingenieria y Biotransfusi6n en las areas

irdustriales y Diagnostic Transfusi~i para las ireas del diagn6sticoi
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II. Por la parte venezolana al Instituto Venezolano de Investigaci6n

Cientifica (IVIC) y sus organisos asociados en particular (IMBIOTEC.

Ambos organisnos se regirin por las disposiciones, principios y

modalidades de cocperaci6n previstos en el presente Acuerdo.

ARmICJlO 3

La distribuci6n de los gastos relacionados con cada proyecto de

cocperaci6n seri objeto de un acuerdo especifico.

AR Ialfl 4

La O(:misi6n Mixta creada en el articulo 21 del Convenio Bisico, evaluari

los proyectos de cocperaci6n senalados en el articulo 1.

ARaICUl 5

Tbdas las diferencias relativas a la interpretaci6n o ejecuci6n de este

Acuerdo serin resueltas de ccnam acuerdo.

ARrICILO 6

El presente Acuerdo no iapedirx otras actividades de los 6rganos de

ejecuci6n, en el sector de la transfusi6n sanguinea y las actividades conexas

fuera del gnbito de aplicaci6n de este Acuerdo.
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ARICIIIw 7

El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de su firma y quedarg

vigente por un periodo de cinco aios renovables por t~cita reconduccidn por

per cdos iguales.

ARTICJW 8

El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes con

seis meses de anticipaci6n, mediante aviso por escrito y por vfa diplcmAtica.

La denuncia no afectari el desarrollo de los proyectos en ejecuci6n, salvo

decisi6n contraria de las Partes.

Hecho en Caracas el 10 de octubre de 1989, en dos (2) ejemplares en

idicmas espa~ol y frances, igualmente aut6ntico.

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signe']

THIERRY DE BEAUCI
Secretario de Estado ante el Ministerio

de Asuntos Extranjeros Encargado de
las Relaciones Culturales Internacio-
nales

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Venezuela:

[Signed - Signe']

HoRAcio ARTEAGA A.
Director General del Ministerio

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON BLOOD TRANSFUSION AND RELATED ACTIV-
ITIES, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON
CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA2

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Venezuela, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Basic Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Cooperation of 15 November 1974,

Desiring to broaden, to their mutual advantage, their cooperation in the field of
blood transfusion and related activities,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to promote projects involving cooperation in
the field of blood transfusion and related activities.

Article 2

Full and exclusive responsibility for conceiving and executing the projects pro-
vided for in article 1 of this Agreement shall be assumed by:

I. In the case of the French Party, the Fondation Nationale de la Transfusion
Sanguine (FNTS) and its associated agencies, in particular the Socidt6 Clermontoise
d'Ingdnidrie and Biotransfusion in industrial fields and Diagnostic Transfusion in
diagnostic fields;

II. In the case of the Venezuelan Party, the Instituto Venezolano de Investi-
gaci6n Cientifica (IVIC) and its associated agencies, in particular QUIMBIOTEC.

These two institutions shall comply with the rules, principles and terms of
cooperation set out in this Agreement.

Article 3

The distribution of costs associated with each cooperation project shall be the
subject of a specific agreement.

Article 4

An evaluation of the cooperation projects provided for in article 1 of this Agree-
ment shall be made by the Mixed French-Venezuelan Commission established
under article XXI of the Basic Agreement referred to above.

I Came into force on 10 October 1989 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 165.
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Article 5
All disputes concerning the implementation or interpretation of this Agreement

shall be resolved by mutual agreement.

Article 6

This Agreement shall not stand in the way of the development of other relations
between the executing agencies, outside the scope of this Agreement, in the field of
blood transfusion and related activities.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be

concluded for a period of five years, automatically renewable for further five-year
periods.

Article 8

This Agreement may be denounced by either Party through the diplomatic
channel with six months' notice.

Such denunciation shall not affect ongoing projects, which shall be brought to
completion unless the Parties decide otherwise.

DONE at Caracas on 10 October 1989, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
THIERRY DE BEAUCIt HoRAcio ARTEAGA A.

Vol. 1573. 1-27485
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FRANCE

and
VENEZUELA

Agreement on technological innovation, supplementary to the
Basic Agreement on cultural, scientific and technical co-
operation between the Government of the French Re-
public and the Government of the Republic of Venezuela.
Signed at Caracas on 10 October 1989

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
VENEZUELA

Accord additionnel 'a l'Accord-cadre de cooperation cultu-
relle, scientifique et technique entre le Gouvernement de
la Republique franqaise et le Gouvernement de la Rkpu-
blique du Venezuela dans le domaine de l'innovation
technologique. Signe 'a Caracas le 10 octobre 1989

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.

Enregistri par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD' ADDITIONNEL A L'ACCORD-CADRE DE COOPtRA-
TION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA
DANS LE DOMAINE DE L'INNOVATION TECHNOLOGIQUE 2

Le Gouvernement de la aRpublique Franqaise et le Gouvernement
de la Republique du Venezuela , ci-apres dinommis 'Les
Parties",

Se referant a l'Accord-Cadre de Cooperation Culturelle,
Scienifticue et Technicue du 15 ncvembre 19742,

4s'ireux de deveiopper sur la base de l'avantage inutuel leur
cooceration dans le domaine de !'Innovation Technoloqique,

Sont convenus de ce qui suit i

Article ler :

Le oresent Accord a pour objet de promouvoir des projets
de cooperation dans le domaine de l'innovation Technoiosiquse
incitatifs aux transferts de technoloqie, a la creation
d'entrenrises eta la constitution d'entreDrises mnxtes.

Article 2. :

La responsabilite entiere et exclusive de la ccncection et
de l2execution des projets prevus a l'Article let du present
Accord sera assumee par les organismes desiqnes par les
Parties.

Article 3.

La repartition des couts lI±s i chaque projet de
cooperation fait l'objet d'un accord specifique.

Article 4. 1

Une evaluation des Drojets de coopiratLon prevus a
l'Article ler du aresent Accord sera effectuce mar la
Comnission Mixte franco-venezuelienne creee nar I'Article XXI
de l'Accord-Cadre cite ci-dessus.

Article 5. :

Tout differend relatif i lapplication ou a
l'interpretation du present Accord sera regle d'un commun
accord.

'En6 en vigueur le 10 octobre 1989 par la signature, conformdment A 1'article 7.

2Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1047, p. 165.
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A.rticle 6. :

Le present Accord ne fait pas obstacle au developpement
d'autres relations entre les organes dlexcution, en dehors du
champ d'application de cet Accord, dans le domaine de
PlInnovation Technoloqique.

Article 7. :

Le present
signature. I1
renouvelables
identiques.

Accord entre en vigueur i Ia
est conclu pour une periode

par tacite reconduction pour

date de sa
de cinq ens
des periodes

Article 8.:

Le present Accord peut etre denonc -ar l'une des Parties
par la voie diplomatique moyennant un preavis de six mois.

Une telle d4nonciation n'affectera pas les projets en
cours qui seront menes a leur terme, sauf decision contraire
des Parties.

Fait a Caracas, le 10 octobre 1989, en deux exemplaires en
langues franqaise et esoagnole, les deux textes faisant
egalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6,publique du Venezuela:

[Signj - Signed]2

I Sign6 par Thierry de Beauc6 - Signed by Thierry de Beauc.
2 Sign6 par Horacio Arteaga A. - Signed by Horacio Arteaga A.

Vol. 1573, 1-27486
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE
INTERCAMBIO CULTURAL, CIENT FICO Y TECNICO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA FRANCESA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUJBLICA DE VENEZUELA EN EL AREA
DE LA INNOVACION TECNOLOGICA

El Gobierno de la Repmbiica francesa y el Go~ierno de 3a Peptlica de Venezuela

dencmir-ados en Ic adelante "las Partes",

COnsiderando las disposicicnes del Convenio Bisico de Intercambio Qultural,

Cientifim y Tknico del 15 de noviembre de 1974,

Deseosos de desarrollar pa-ra beneficio mutuc ia cocoeracion en el irea de la

ir~nzvaci&, temol6g ica,

ban ccnvenido 1o siguiente:

ARrICMIT 1

El presente Acuerdo tiene por cbjeto prcmover proyectos de cooperaci&l en

el irea de !a innovaci&n tecro!6gica que incentiven la transferencia de

tecnolccia, !a creaci6n de empresas y la ccrstituci6n !e empresas mixtas

ARrIa.O 2

La responsabilidad -otal y exclusiva de !a ccepci6n y de la ejecuci6n de

los pr-yectos previstos en el articulo 1 del presanrte Ac-.,erdo correspodera a

los crgarm que sean designados por las .martes.

Vol. 1573, 1-27486
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ARICJLE 3

La distribuci&n de loe gastos relacionados co. zada proyecto de

operacir. serg b4jet3 de u. acuerdo especifico.

ARTIaCXe 4

La Comisi6n Mixta creada en el art{culo 21 del Conver.io BNsico, ev!uari

loe prc'ietos de cc:erac!.6, senalados en el articulo 1.

AM'IC.LO 5

Todas !as diferencias relativas a la interpretaci6n o ejecuci&r de este

cderdo, serin resueltas de com in acuerdo.

ARF!ClfO 6

El presente Acuerdo n impediri otras actividades de los 6rganos de

ejecuci1 en el sector de la innovaci6n tecol6gica superior fuera del imbito

de aplicaci6n de este Acuerdo.

Am'IaCff 7

El presente Acuerdo entrar en vigor en el aciento de su firma y q3-edarA

vigente por ur periodo de cinco a os rencvables par ticita recorducci,5n por

Pericodos iguales.

AM7IQX1 8

El presente Acuerdo ocdr-i ser denunciado por cualquiera de las Partes con

seis mese$ de anticipaci6r., moediante aviso por escrito y car va Iiplcnitca.

Vol. 1573, 1-27486
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r4 denurnia no afectazi el desarrollo de los proyectos en ejecuc- 6 n, salvo

decisi6n contraria de !as Partes.

Hecho en Caracas el 10 de octubre de 1989, en dos (2) ejemplares en

idicaus espaiol y franc~s, igualmente autkntico.

Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa:

[Signed - Signeq

THIERRY DE BEAUCf,
Secretario de Estado ante el Ministerio

de Asuntos Extranjeros Encargado de
las Relaciones Culturales Intemacio-
nales

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

[Signed - Signe]

HORACIO ARTEAGA A.
Director General del Ministerio

de Relaciones Exteriores

Vol. 1573, 1-27486
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNOLOGICAL INNOVATION, SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA 2

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Venezuela, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Basic Apreement on Cultural, Scientific and Technical
Cooperation of 15 November 1974,2

Desiring to broaden, to their mutual advantage, their cooperation in the field of
technological innovation,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to promote projects involving cooperation in
the field of technological innovation which will lead to transfers of technology, the
creation of enterprises and the establishment of joint ventures.

Article 2

Full and exclusive responsibility for conceiving and executing the projects pro-
vided for in article 1 of this Agreement shall be assumed by the agencies designated
by the Parties.

Article 3

The distribution of costs connected with each cooperation project shall be the
subject of a specific agreement.

Article 4

An evaluation of the cooperation projects provided for in article 1 of this Agree-
ment shall be made by the Mixed French-Venezuelan Commission established
under article XXI of the Basic Agreement referred to above.

Article 5

All disputes concerning the application or interpretation of this Agreement shall
be resolved by mutual agreement.

Article 6

This Agreement shall not stand in the way of the development of other relations
between the executing agencies, outside the scope of this Agreement, in the field of
technological innovation.

I Came into force on 10 October 1989 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 165.

Vol. 1573. 1-27486
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be
concluded for a period of five years, automatically renewable for further five-year
periods.

Article 8

This Agreement may be denounced by either Party through the diplomatic
channel, with six months notice.

Such denunciation shall not affect ongoing projects, which shall be brought to
completion unless the Parties decide otherwise.

DONE at Caracas on 10 October 1989, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Venezuela:
[THIERRY DE BEAUC_, [HoRAcIO ARTEAGA A.]

Vol. 1573, 1-27486
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FRANCE

and
VENEZUELA

Agreement on advanced technological training, supplemen-
tary to the Basic Agreement on cultural, scientific and
technical cooperation. Signed at Caracas on 10 October
1989

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE

et
VENEZUELA

Accord additionnel 'a l'Accord-cadre de cooperation cultu-
relle, scientifique et technique entre le Gouvernement de
la R6publique fran~aise et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela dans le domaine de la formation
technologique superieure. Signe 'a Caracas le 10 octobre
1989

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.

Enregistrn par la France le 7 aoat 1990.

Vol 1573, 1-27487



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ACCORD' ADDITIONNEL A L'ACCORD-CADRE DE COOPtRA-
TION CULTURELLE, SCIENTIFI9UE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA
DANS LE DOMAINE DE LA FORMATION TECHNOLOGIQUE
SUPtRIEURE2

Le Gouvernenent de la R~publique Francaise et le Gouvernement
de la Republ icue du Venezuela , ci-apres denommls "Les
Parties ",

Se referant a l'Accord-Cadre de Cooperation Culturelle,
Scientifique et Technique du 15 novembre 19742

Desireux de developper sur la base de l'avantage mutuel leur
cooperation dans le domaine de la Formation Technologique
Super ieure,

Sont convenus de ce qui suit

Article ler :

Le present Accord a pour objet de promouvoir des projets
de Formation Technologique Superieure pour accompagner le
developpement de la Guyana.

Article 2. :

La responsabilite entiere et exclusive de la conception et
de l'execution des projets prevus a l'Article ler du present
Accord sera assumee :

I. Pour la partie frangaise, par la Societe Frangaise
d'Exportation des Ressources Educatives (SFERE);

Il. Pour la partie venezuelienne, par la Corporation
Venezuelienne de Guyana (CVG).

Ces deux organismes se conformeront aux regles, principes et
modalites de cooperation definis dans le present Accord.

Article 3. :

La r~partition des couts lies a chaque projet de
coop~ration fait l'objet d'un accord sp6cifique.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1989 par la signature, conformdment & )'article 7

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1047, p. 165.
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Article 4. 1

Une ivaluation des projets de
l'Article ler du pr6sent Accord
Commission Mixte franco-ven6zu6lienne
de l'Accord-Cadre cite ci-dessus.

cooperation prevus a
sera effectu~e par la
creee par l'Article XXI

Article 5. :

Tout differend relatif a l'application ou
l'interpretation du present Accord sera regle d'un commun
accord.

Article 6. t

Le present Accord ne fait pas obstacle au developpement
d'autres relations entre les organes d'ex~cution, en dehors du
champ d'application de cet Accord, dans le domaine de la
Formation Technologique Sup~rieure.

Article 7. :

Le pr6sent Accord entre
signature. II est conclu
renouvelables par tacite
identiques.

en vigueur a la date de sa
pour une periode de cinq ans
reconduction pour des periodes

Article 8.:

Le present Accord peut etre denonce par llune des Parties
par la voie diplomatique moyennant un prAavis de six mois.

Une telle dinonciation n'affectera pas les projets en
cours qui seront menes a leur terme, sauf dicision contraire
des Parties.

Fait a Caracas, le 10 octobre 1989, en deux exemplaires en
langues frangaise et espagnole , les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

[Sign6 - Signed]2

'Sign4 par Thierry de Beaucd - Signed by Thierry de Beauc.6.2
Sign6 par Horacio Arteaga A. - Signed by Horacio Arteaga A.

Vol. 1573, 1-27487
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE INTER-
CAMBIO CULTURAL CIENTfFICO Y Tt-CNICO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE
LA REP(JBLICA DE VENEZUELA EN EL AREA DE LA FOR-
MACION TECNOLOGICA SUPERIOR

El Gobierno de la Rep6blica francesa y el Gobierno de la Rep6blica de Venezuela

denainados en 1o adelante "las Partes",

Considerando las disposiciones del Convenio Bisico de Intercambio Cultural,

Cientifico y Tcnico del 15 de noviembre de 1974,

Deseosos de desarrollar para beneficio mutuo la cooperaci6n en el irea de la

formaci6n tecnol6gica superior,

ban convenido 1o siguiente:

Arman i

El presente Acuerdo tiene por cbjeto promover proyectos de formaci6n

tecnol6gica superior para cooperar con el desarrollo de la Guayana.

ARtiClEl 2

La responsabilidad total y exclusiva de la concepci6n y de la ejecuci6n de

los proyectos previstos en el articulo 1 del presente Auerdo corresponderin:

I. For la parte francesa a la Sociedad Francesa de Exportaci&n de

Recursos Mucati vs (SFERE).

Vol. 1573, 1-27487
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II. Por la parte venezolana a la Corporaci6n Venezolana de Guayana (CVG).

Ambos organismos se regirin por las disposiciones, principios y

modalidades de cooperaci6n previstos en el presente Acuerdo.

ARTICULO 3

La distribuci6n de los gastos relacionados con cada proyecto de

cocperaci 6 n seri objeto de un acuerdo especifico.

ARTICEII 4

La Oomisi 6 n Mixta creada en el articulo 21 del Oonvenio EBsico,

evaluari los proyectos de cocperaci6n se~alados en el articulo 1.

AMrIIW 5

Todas las diferencias relativas a la interpretaci n o ejecuci6n de

este Acuerdo serin resueltas de camcn acuerdo.

ARnan.O 6

El presente Acuerdo no impediri otras actividades de los 6rgaros de

ejecuci6n en el sector de la formaci6n tecnol6gica superior fuera del

iltbito de aplicaci6n de este Acuerdo.

Vol. 1573. 1-27487



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ARIaJULO 7

El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de su firma y

quedar4 vigente por un periodo de cincx anoe rernvables por t~cita

reconducci6n por periodos iguales.

ARFICJLO 8

El presente Acuerdo p=drA ser denunciado por cualquiera de las Partes

con seis meses de anticipaci6n, mediante aviso por escrito y por via

diplomitica. La denuncia no afectarg el desarrollo de los proyectos en

ejecuci6n, salvo decisi6n contraria de las Partes.

Hecho en Caracas el 10 de octubre de 1989, en dos (2) ejemplares en

idioms espaiol y franc6s, igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repiiblica Francesa:

[Signed - Signel
THIERRY DE BEAUCt

Secretario de Estado ante el Ministerio
de Asuntos Extranjeros Encargado de
las Relaciones Culturales Internacio-
nales

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe

HORACIo ARTEAGA A.
Director General del Ministerio

de Relaciones Exteriores

Vol. 1573, 1-27487
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ADVANCED TECHNOLOGICAL TRAINING,
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON CUL-
TURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA

2

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Venezuela, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Basic Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Cooperation of 15 November 1974,

Desiring to broaden, to their mutual advantage, their cooperation in the field of
advanced technological training,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to promote projects involving advanced tech-
nological training in order to cooperate in the development of the Guiana region.

Article 2

Full and exclusive responsibility for conceiving and executing the projects pro-
vided for in article 1 of this Agreement shall be assumed by:

I. In the case of the French Party, the Soci6t6 Frangaise d'Exportation des
Ressources Educatives (SFERE);

II. In the case of the Venezuelan Party, the Corporaci6n Venezolana de
Guayana (CVG).

These two agencies shall comply with the rules, principles and terms of cooper-
ation set out in this Agreement.

Article 3
The distribution of costs connected with each cooperation project shall be the

subject of a specific agreement.

Article 4

An evaluation of the cooperation projects provided for in article I of this Agree-
ment shall be made by the Mixed French-Venezuelan Commission established
under article XXI of the Basic Agreement referred to above.

I Came into force on 10 October 1989 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 165.

Vol. 1573, 1-27487



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Article 5

All disputes concerning the application or interpretation of this Agreement shall
be resolved by mutual agreement.

Article 6

This Agreement shall not stand in the way of the development of other relations
between the executing agencies, outside the scope of this Agreement, in the field of
advanced technological training.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be
concluded for a period of five years, automatically renewable for further five-year
periods.

Article 8

This Agreement may be denounced by either Party through the diplomatic
channel, with six-months' notice.

Such denunciation shall not affect ongoing projects, which shall be brought to
completion unless the Parties decide otherwise.

DONE at Caracas on 10 October 1989, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Venezuela:

[THIERRY DE BEAUC9] [HoRAcIo ARTEAGA A.]

Vol. 1573, 1-27487
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FRANCE
and

MOROCCO

Protocol of Agreement on the promotion and development of
crafts. Signed at Rabat on 3 November 1989

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE
et

MAROC

Protocole d'Accord en matiere de promotion et de developpe-
ment de rartisanat. Signe 'a Rabat le 3 novembre 1989

Textes authentiques : franfais et arabe.

Enregistrj par la France le 7 aoat 1990.

Vol. 1573. 1-27488
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC EN MATIfERE DE PROMOTION ET DE
DtVELOPPEMENT DE L'ARTISANAT

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume
du Maroc, ci-apr~s d6nomm6s << Parties contractantes >>,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de coopdration entre les deux pays,
Convaincus du r6le dynamique de I'artisanat dans le d6veloppement technique

et socio-6conomique,
D6cid6s A cr6er les conditions les plus favorables pour le d6veloppement et la

modernisation de ce secteur et notamment par l'encouragement d'initiatives con-
jointes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Dans le cadre de la coop6ration technique et 6conomique existant entre les
deux pays, les deux parties s'engagent A contribuer plus particuli~rement au d6ve-
loppement du secteur de l'Artisanat.

Article 2

Dans le cadre du COPEP les propositions des deux parties seront examin6es
par un sous-groupe mixte ad hoc.

Article 3

L'artisanat repr6sentant pour les deux parties un secteur important de l'6cono-
mie, celles-ci s'engagent A mener une coop6ration active dans ce domaine et plus
particuliirement dans les m6tiers d'art appliqu6s au batiment.

Article 4

Une premier volet de ce projet de coop6ration aura pour objectif d'aider A la
formation d'artisans de haut niveau appelds 6galement A jouer le r6le de formateurs
dans le secteur du bdtiment (restauration, r6novation, construction).

Article 5
Les deux parties conviennent 6galement de proc6der A l'6change de documents

et de publications, et A la mise en commun d'exp6riences dans le domaine de la
formation professionnelle et dans les domaines techniques. Elles encourageront les
jumelages entre les organisations professionnelles et les contacts entre les op6ra-
teurs notamment A l'occasion des foires et expositions.

Article 6

Le pr6sent Protocole d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

I Entrd en vigueur le 3 novenbre 1989 par la signature, conformment I'article 6.

Vol. 1573, 1-27488
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FAIT .k RABAT, le 3 novembre 1989, en deux originaux en langues franraise et
arabe.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

Le Ministre d16gu6 aupr~s du Ministre
de l'industrie et de 'am6nagement du
territoire charg6 du commerce et de
'artisanat,

[Signe]

FRAN(OIS DOUBIN

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:

Le Ministre de l'artisanat
et des affaires sociales,

[Signg]

MOHAMED ABIED
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE PROMOTION AND DEVEL-
OPMENT OF CRAFTS

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco, hereafter called the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the ties of friendship and cooperation between the two
countries,

Convinced of the dynamic role played by crafts in technical and socio-eco-
nomic development,

Determined to create the most favourable conditions for the development and
modernization of this sector, in particular by encouraging joint initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1
Within the framework of the existing technical and economic cooperation be-

tween the two countries, the two Parties undertake to further in particular the devel-
opment of the crafts sector.

Article 2
Within the framework of the Standing Committee on Studies and Programming,

the proposals of both Parties shall be examined by an ad hoc joint subgroup.

Article 3
In view of the economic importance of the crafts sector for both Parties, they

undertake to pursue active cooperation in this field, and in particular with regard to
applied arts trades in the building industry.

Article 4
A first phase of this cooperation project will be aimed at helping to train high-

level craftsmen, who in turn will be called upon to provide training in the building
sector (restoration, renovation, construction).

Article 5
Both Parties also agree to exchange documents and publications and to pool

experience regarding professional training and technical fields. They will encourage
twinning between professional organizations and contacts between operators, in
particular at fairs and exhibitions.

Article 6
This Protocol of Agreement shall enter into force on the date of signature.

Came into force on 3 November 1989 by signature, in accordance with article 6.
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DONE at Rabat on 3 November 1989, in duplicate in the French and Arabic
languages.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

FRANCOIS DOUBIN
Minister Delegate to the Minister of In-

dustry and Town and Country Plan-
ning with special responsibility for
trade and crafts

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]

MOHAMED ABIED
Minister of Crafts
and Social Affairs

Vol 1573, 1-27488





No. 27489

FRANCE
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on economic, industrial, financial, scientific, tech-
nical and cultural cooperation. Signed at Paris on 13 De-
cember 1989

Authentic texts: French and Laotian.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord de cooperation economique, industrielle, financi re,
scientifique, technique et culturelle. Sign6 i Paris le
13 d~cembre 1989

Textes authentiques : fran(ais et laotien.

Enregistrg par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD DE COOP1tRATION' tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
FINANCLERE, SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET CULTU-
RELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
F RAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement

de la R~publique d~mocratique populaire lao,

Ddsireux de donner 4 leur coop4ration un nouvel 61an et une

substance qui correspondent 1 l'anciennet6 et 6 la qualit4 de leurs

relations, et qui r~pondent i leurs necessites de d~veloppement.

D~sireux de contribuer activement la cause de la paix et

de la coop~ration dans la r~gion,

Reconnaissant l'utilit6 d'adopter des dispositions 4 long

terme, destindes A instaurer une coop4ration durable et profitable,
couvrant les domaines les plus larges, correspondant leurs besoins et

a leurs capacit~s,

Soucleux d'en assurer la coh~rence ct l'efficacit6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Les deux Gouvernements decident d instaurer une Commission

mixte, plac~e sous la pr~sidence des deux Ministres des Affaires

Etrang~res ou en cas d'impossibilit6 de leurs repr6sentants.

Cette Commission sera charg~e d'examiner reguli~rement l'6tat

des relations bilatirales dans tous les domaines de coop~ration

existants et de proposer des orientations pour leur ddveloppement futur.

En cas de necessit6, la Commission pourra creer des groupes

de travail temporaires sp6cialis~s dont elle pr~cisera le mandat.

Article 2

Cette Commission ne se substituera pas aux institutions et

proc~dures existantes, qu'il slagisse de la coop~ration 6conomique,

industrielle, financiere, scientifique, technique et culturelle, mals

pourra 6mettre des recommandations pour assurer la meilleure conerence
de leurs travaux respectifs.

Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1989 par la signature, conform~ment l'article 9.
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Arti e 3

La Commission veiliera tout particullerement ce que les

orientations fix~es pour le d~veloppement des relations bilat6rales

correspondent clairement aux priorit6s ddfinies par les deux

Gouvernements de sorte que les actions engag6es dana le domaine de la

coop6ration 4conomique, industrielle, financiere, scientifique,

technique et culturelle puissent s'inscrire dans une d~marche

complimentaire.

Article 4

La Commission devra s'attacher, dans un premier temps,

examiner les possibilit~s de coop~ration dans les domaines deia

identifies comme correspondant aux besoins de d~veloppement actuel de

l'conomie lao.

Ces domaines couvrent notamment

- le d~veloppement agricole et agro-alimentaire,

- l'nergie. les infrastructures et les transports,

- la formation des cadres et l'4ducation,

- les t4lcommunications,

- la sant4.

Article 5

Lea deux Gouvernements favoriseront la cr~ation des

conditions n6cessaires la r~alisation des diverses formes de

cooperation, notamment dans les domaines de la recherche appliqu~e et du

d~veloppement de la production, 4 la promotion des investissements, a la

creation d'entreprises mixtes, et aux formes nouvelles de cooperation

industrielle et technologique.

Article 6

Les deux Gouvernements s'accorderont toutes les facilit-s

possibles, dans le cadre des accords, des lois et des reglements en

vigueur et, conform6ment a leurs engagements internationaux respectifs.

pour la r~alisation des programmes de cooperation 6conomique,

industrielle. financi-re, scientifique, technique et culturelle agrees

par les deux parties et pour le d~veloppement des 4changes 6conomiques

entre les deux pays.

Article 7

Compte tenu de l'importance que rev~t le financement pour la

r~alisation des op6rations de cooperation, les deux gouvernements feront

tous leurs efforts pour que soient consenties des conditions aussi

favorables que possible, apres examen cas par cas, en fonction des

Vol. 1573, 1-27489
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merites propres de chaque opdration et dans ie cadre des Lois et

r:glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 8

Les deux GouverneT-ents 4erznt tous leurs efforts pour que

scient retenues, dans le domaine de !a coopdration culturelle, les

actions susceptibles de favoriser !a meileure comprehension rdciproque,

et celles susceptibles de renforcer Les liens du Laos avec le monde

francophone.

Article 9

.e present accord est conclu pour une periode de 10 ans. 11

entrera en vigueur a !a date de sa signature.

Six mois avant l'expiration du prdsent accord, les deux

Gouvernements conviendront des mesures necessaires a prendre en vue

d'assurer Ia poursuite de !a coopdration 4conomique, industrielle.

financiere, scientifique, technique et culturelle entre les deux Etats.

Fait Paris, le 13 ddcembre 1989, en deux exemplaires

chacun en langues frangaise et Lao. les deux textes faisant 6galement

foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signel
ROLAND DUMAS
Ministre d'Etat

Ministre des Affaires Etrangres

Pour le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique

populaire lao:

[Signei
PHOUNE SIPASEUTH

Vice-Prdsident du Conseil
des Ministres

Ministre des Affaires Etrangkres

Vol. 1573. 1-27489



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, FINANCIAL, SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-
ple's Democratic Republic,

Desirous of giving to their cooperation new impetus and substance commen-
surate with the long standing and status of their relations and with their development
needs,

Desirous of contributing actively to the cause of peace and cooperation in the
region,

Recognizing the usefulness of adopting long-term provisions aimed at estab-
lishing lasting and profitable cooperation in the broadest fields, in keeping with their
needs and capacities,

Wishing to ensure the consistency and effectiveness thereof,

Have agreed as follows:

Article 1
The two Governments resolve to establish a Joint Commission, under the chair-

manship of the two Ministers for Foreign Affairs or, if that is impossible, their rep-
resentatives.

This Commission shall be responsible for conducting periodic reviews of the
status of bilateral relations in all existing fields of cooperation and for proposing
guidelines for their future development.

Should the need arise, the Commission may establish temporary special
working groups, whose terms of reference it shall determine.

Article 2

The Commission shall not replace existing institutions or procedures in respect
of economic, industrial, financial, scientific, technical or cultural cooperation,
but may issue recommendations to ensure greater consistency in their respective
activities.

Article 3
In particular, the Commission shall ensure that the guidelines established for

the development of bilateral relations clearly correspond to the priorities identified
by the two Governments, so that the activities undertaken in the field of economic,
industrial, financial, scientific, technical and cultural cooperation may be comple-
mentary.

I Came into force on 13 December 1989 by signature, in accordance with article 9.
VoL 1573. 1-27489
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Article 4

As a first step, the Commission shall assess the opportunities for cooperation
in the fields already identified as corresponding to the current development needs of
the Lao economy.

These fields are the following:

- Agricultural and agro-foodstuffs development;

- Energy, infrastructure and transport;

- Management training and education;

- Telecommunications;

- Health.

Article 5

The two Governments shall promote the establishment of the conditions re-
quired for the implementation of the various forms of cooperation, particularly in
the fields of applied research and the development of production, and for investment
promotion, the setting up of joint ventures, and new forms of industrial and techno-
logical cooperation.

Article 6

The two Governments shall grant each other all possible facilities, within the
framework of the agreements, laws and regulations in force and in conformity with
their respective international commitments, for carrying out the economic, indus-
trial, financial, scientific, technical and cultural cooperation programmes agreed by
the two Parties and for developing economic exchanges between the two countries.

Article 7

In view of the importance of financing for the implementation of cooperation
activities, the two Governments shall make every effort to ensure that the most
favourable conditions possible are agreed, after a case-by-case review and on the
basis of the specific merits of each activity, within the framework of the laws and
regulations in force in each of the two countries.

Article 8

The two Governments shall make every effort to ensure that activities in the
field of cultural cooperation are selected with a view to ensuring greater mutual
understanding and strengthening the links between the Lao People's Democratic
Republic and the French-speaking world.

Article 9

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall enter into force on
the date of signature.

Six months prior to the expiry of this Agreement, the two Governments shall
determine the measures to be taken to ensure the continuation of economic, indus-
trial, financial, scientific, technical and cultural cooperation between the two States.

Vol. 1573, 1-27489
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DONE at Paris on 13 December 1989, in duplicate in the French and Lao lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

ROLAND DUMAS
Minister of State

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:

[Signed]

PHOUNE SIPASEUTH
Vice-President of the Council

of Ministers
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1573, 1-27489





No. 27490

LAO PEOPLE'S

FRANCE
and

DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning a programme in the field of higher
education-National Polytechnic Institute Project. Signed
at Paris on 14 December 1989

Authentic texts: French and Laotian.

Registered by France on 7 August 1990.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord portant programme dans le domaine de renseigne-
ment superieur - Projet de l'Institut national polytech-
nique. Signe ' Paris le 14 decembre 1989

Textes authentiques : franfais et laotien.

Enregistrg par la France le 7 aoat 1990.
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ACCORD' PORTANT PROGRAMME DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR-PROJET DE L'INSTITUT NA-
TIONAL POLYTECHNIQUE-ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement

de la R~publique D6mocratique Populaire Lao

ci-apris ddnomm~s les parties,

D~sireux de d~velopper une cooperation franco-lao dans le

domaine de lenseignement sup6rieur technique dans le cadre du projet de

l'Institut National Polytechnique et dans lesprit de l'accord de

coopdration scientifique, technique et culturelle du 29 mai 19892 sont

convenus de ce qui suit :

Article 1

Les parties apportent leur aide A l'Institut National

Polytechnique de Vientiane (INP).

Article 2

A cette fin, la partie franqaise apporte dans le cadre de

ses disponibilit~s budg~taires son soutien h la partie lao sous la forme

- d'une mise A disposition de cinq experts, en mission de

longue dur~e, dans les sp~cialit~s suivantes :lectricit6, m~canique,

g9nie civil et gestion - 6conomie industrielle

- de la fourniture d'un laboratoire de langue frangaise et

de la mise A disposition de professeurs de franqais en fonction des

besoins :

- de la mise a disposition d'experts, en mission de courte

dur~e, pour lappui p~dagogique ;

- de l'appui p~dagogique qu'elle s'efforce d'obtenir de la

part de plusieurs grandes 6coles franqaises sp6cialis~es dans les domaines

consider~s ci-dessus ;

- d'ouvrages de biblioth6ques, de documentation

- de bourses d'6tudes et de stages ;

- d'organisation de conferences et s~minaires.

'Entrd6 en vigueur le 14 d6cembre 1989 par la signature, conform6ment A 'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1583, n' 1-27632.
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Article 3

Le prdsent programme de cooperation pourra 6tre dtendu d'un

commun accord entre les parties a toute question touchant au ddveloppeent

de I'INP :

- crdation de nouveaux d~partements

- dquipements compldmentaires :

- 6tudes diverses relevant du domaine de lenseignement

supdrieur technique :

- recherche d'experts d'origine lao...

Article 4

L'enseignement du franqais sera inclus dana les programmes

d'enseignement de I'INP.

Article 5

La responsabiliti de la mise en oeuvre, de la coordination

et du suivi de l'aide de la partie franiaise est confide au BCEOM.

Soci6t6 franqaise d'ingnierie, 15 square Max Hymans, 75741 PARIS CEDES 15.

Toutefois, lea responsabilitis relatives 4 l'enseignement de la gestion

seront partagees entre le BCEOM et la Chambre de Commerce et d'Industrie

de Paris.

Article 6

La responsabilite administrative et technique de cette

coop~ration incombe, pour la partie lao :

- au comit4 de coordination et de supervision du projet INP:

- au bureau du pro3et INP

(ces deux entitds relevant du Ministere de l'Education et des Sports).

Article 7

Lea deux parties s'engagent A faciliter lea 4changes entre

IlINP et les 6tablissements fran(ais similaires.

Article 8

La partie Lao s'engage a exempter de tout droit de douane

et de toute taxe d'importation tout produit importe pour le projet. Une

lettre attestant 1'affectation sp6cifique du produit en question sera

6tablie pour l'administration des douanes de la Republique D6mocratique

Populaire Lao par lea services du Ministere de l'Education et des Sports.

Article 9

Tout matdriel import6 en R~publique Ddmocratique Populaire

Lao dana le cadre du projet ne pourra 6tre utilise a d'autres fins

qu'apres accord entre lea deux parties.

Vol. 1573, 1-27490
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Article .0

:es personnels lao affectes au projet sont dcsiggns par la

partle lao.

Article 11

Les candidatures d'experts ou d'enseignants franqals sont

soumises pr~alabiement A i'agrdment des autorit~s lao par l'Ambassadeur

de France A Vientiane.

Article 12

Les professeurs, experts et techniciens mis h disposition

par la partie fran(aise bdn~ficient du statut ddfini aux articles 7, 8 et

9 de l'Accord de coop~ration scientifique, technique et culturel signd

le 29 mai 1989.

Article 13

Le pr~sent accord entrera en vigueur a la date de sa

signature et sa dur~e eat de cinq ans et six mois. Chacune des parties

pourra ddnoncer le pr~sent accord sur pr~avis de 12 mois.

Fait i Paris. le 14 d~cembre 1989 en deux exemplaires

chacun en langue franqaise et Lao, les deux textes faisant 6galement

foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise: de la Rdpublique d~mocratique

populaire lao:
[Signel [Signel

THIERRY DE BEAUCt SOUBANH SRITHIRATH
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[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING A PROGRAMME IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION -NATIONAL POLYTECHNIC INSTI-
TUTE PROJECT-BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LAO
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-
ple's Democratic Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop Franco-Lao cooperation in the field of higher technical
education under the National Polytechnic Institute project and in the spirit of the
Agreement on Scientific, Technical and Cultural Cooperation of 29 May 1989,2 have
agreed as follows:

Article 1

The Parties shall provide assistance to the National Polytechnic Institute of
Vientiane (INP).

Article 2

To that end, the French Party shall, subject to the availability of budgetary
resources, provide assistance to the Lao Party by:

- Making five experts available on a long-term basis in the following fields: elec-
tricity, mechanical engineering, civil engineering and industrial management and
economics;

- Providing a French language laboratory and making French teachers available
as the need arises;

- Making experts available on a short-term basis to provide educational support
services;

- Securing educational support services from several French specialized grandes
icoles in the following areas:

- Reference material and documentation;

- Scholarships for study and training courses;

- The organization of conferences and seminars.

Article 3

This cooperation programme may be extended by agreement between the two
Parties to cover any question relating to the development of INP:

- The creation of new departments;

- Additional equipment;

Came into force on 14 December 1989 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27632.
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- Various studies relating to higher technical education;
- Identification of experts of Lao origin.

Article 4

The teaching of French shall be included in the curricula of INP.

Article 5
BCEOM, a French engineering firm located at 15 square Max Hymans, 75741

Paris CEDES 15, shall be responsible for the implementation, coordination and
monitoring of assistance provided by the French Party. However, BCEOM and
the Paris Chamber of Commerce shall share responsibility for instruction in man-
agement.

Article 6
On the Lao side, the administrative and technical responsibility for such co-

operation shall be entrusted to:
- The committee for the coordination and supervision of the INP project;
- The INP project bureau.

(Both these entities come under the Ministry of Education and Sports.)

Article 7
The two Parties undertake to facilitate exchanges between INP and similar

French establishments.

Article 8
The Lao Party undertakes to exempt from any customs duties and import taxes

any product imported in connection with the project. The Ministry of Education and
Sports shall provide the Customs Administration of the Lao People's Democratic
Republic with a letter stating the specific purpose for which any product is to be
used.

Article 9
No material imported into the Lao People's Democratic Republic in connection

with the project may be used for any other purposes unless the two Parties agree
otherwise.

Article 10

The Lao personnel assigned to the project shall be designated by the Lao Party.

Article 11
The proposals for the appointment of French experts or teachers shall be sub-

mitted to the Lao authorities by the Ambassador of France to Vientiane for prior
approval.

Article 12

The provisions of articles 7, 8 and 9 of the Agreement on Scientific, Technical
and Cultural Cooperation signed on 29 May 1989 shall also apply to the teachers,
experts and technicians made available by the French Party.

Vol. 1573. 1-27490
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Article 13
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and it shall

remain in force for a period of five years and six months. This Agreement may be
denounced by either Party on 12 months' notice.

DONE at Paris, on 14 December 1989, in duplicate in the French and Lao lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

THIERRY DE BEAUC9

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:
[Signed]

SOUBANH SRITHIRATH

Vol. 1573, 1-27490
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE ITAL-
IAN REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL REC-
OGNITION OF FURTHER
ACADEMIC DEGREES AND
DIPLOMAS

9CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REfPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE DEGRES ET
TITRES UNIVERSITAIRES
SELON LISTES ADDITION-
NELLES

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

Vienna. 24 luglio 1972

Eccellenza,

riferendomi agli Scambi di Note del 14 ottobre
1955 e del 9 maggio 1956 relativi al reciproco
riconoscimento dei titoli accademici in esecuzione
dell'articolo 10 dell'Accordo fra ]a Repubblica
Italiana e la Repubblica d'Austria per lo sviluppo
dei rapporti culturali fra i due Paesi, ho l'onore
di proporre, per incarico del mio Governo,
quanto segue:

1. II reciproco riconoscimento dei titoli acca-
demici che hanno gii formato oggetto dcli
scambi di Note del 14 ortobre 1955 e del
9 maggio 1956 c ai quali Ie riforme degli studi
nei due Paesi non hanno apportato modificde,
rimane in vigore (vedi Parte I dell'Allegato).

2. Alcuni titoli accademici sono stari modificati
nella loro denominazione, senza alterarne la
sostanza. I1 loro reciproco riconoscimento
rimane del pari in vigore (vedi Parte II del-
I'Allegato).

I Came into force on 9 August 1974, i.e., 60 days after
the date on which the Parties had informed each other (on
10 June 1974) of the completion of their respective con-
stitutional requirements, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Vol. 1573. 1-27491

3. La Commissione di esperti italo-austriaca ha
stabilito la piena equipollenza di una ulteriore
serie di titoli accademici. Tali titoli vengono
reciprocamente riconosciuti senza esami inte-
grativi (vedi Parte III dell'Allegato).

4. La Commissione di esperti italo-austriaca ha
stabilito una sostanziale equipollenza di un
altro gruppo di titoli accademici. Tali titoli
sono riconosciuti reciprocamente previo super-
amento di esami integrativi, the. a scelta del
candidato, possono essere sostenuti in ciascuno
dei due Stati (vedi Parte TV dell'Allegato).

La Commissione di esperti italo-austriaca ha
stabilito di comune accordo che in avvenire il
riconoscimento reciproco di titoli accademici
conseguiti in Italia o in Austria sia effettuato
senza tener conto della cittadinanza dei loro
portatori.

Ai fini del riconoscimento, le persone in
possesso di un titolo accademico conseguito in
Austria, dovranno presentare la documentazione
necessaria alle competenti Autorit! italiane

I Entrd en vigueur le 9 ao0t 1974, soit 60 jours apris la
date A laquelle les Parties s'dtaient informdes (le 10 juin
1974) de 1'accomplissement de leurs conditions de
droit interne n cessaires, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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tramite il Ministero degli Affari Esteri (Direzione
Generale per la Cooperazione Culturale, Scienti-
fica e Tecnica); le persone in possesso di un
titolo accademico conseguito in Italia dovranno
presentare la necessaria documentazione a]
Ministero Federale per la Scienza e la Ricerca.

In conformiti alle raccomandazioni del Con-
siglio d'Europa di promuovere lia mobilit! degli
studenti e ai sensi dell'art. 4 della Convenzione
Europea del 15 dicembre 1956 sulla equipollenza
dei periodi di studio nelle Universiti, la Com-
missione degli esperti ha convenuto che i periodi
di studio, compiuti in uno dei due Stati, allo
scopo di conseguire un citolo accademico equi-
parato nei due Staui, vengano pienamente rico-
nosciuti in caso di proseguimento degli studi
nell'iltro Stato.

La Commissione degli esperti ha inoltre
stabilito che gli esami sostenuti presso un istituto
di istruzione superiore austriaco o italiano saranno
riconosciuti dalle competenti autoriti accade-
midie del'altro Stato, in quanto siano equiva-
lenti agli esami prescriti dagli ordinamenti di
studio ivi vigenti. Tale disposizione vale andhe
per gli studi volti al eonseauimento di titoli
accadernici che non sono ancora stati ricono-
sciuti tra l'Italia e l'Austria.

Ai fini dell'equipolienza dei titoli accademici
o del riconoscimento dei periodi di studio e
degli esami, le persone che intendono iscriversi
quali studenti ordinari ad un'Universiti in Italia
o in Austria dovranno essere in possesso di un
diploma di maturiti conseguito presso un isti-
tuto di istruzione secondaria, che consents loro
Paccesso agli studi universitari nell'altro Stao.

L'Allegato contenente la lista dei titoli acca-
demici reciprocamente riconosciuti i partc inte-
grante della presence Nota.

Qualora il Governo della Repubblica d'Austria
concordi con le proposte di cui sopra. mi per-
metto di proporre, per incarico del mio Governo.
die la presente Nota e lia Nora di risposta di
V. E. costituiscano un accordo tra la Repubblica
Italiana e la Repubblica d'Austria, die entrer! in
vigore 60 giorni dopo the i due Stati si saranno
reciprocamente notificati che sono stati soddi-
sfatti i rispettivi adempimenti costituzionali.

Voglia gradire. Signor Ministro Federale, i
semi della mia pi alta considerazione.

ENRICO AILLAUD

S. E. Dr. Rudolf Kirchschlager
Ministro Federale degli Affari Esteri

della Repubblica d'Austria
Vienna

Vol. 1573. 1-27491
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PARTE I

TITOLI ACCADEMICI GIA' ICONOSCIUTI EQUIVALENTI MEDIANTE SCAMBI DI
NOTE DEL 14 OTIOBRE 1955 E DEL 9 MAGGIO 1956 E C-fE NON HANNO

CAMBIATO DENOMINAZIONE

1. Lzurea in giurisprudenza

2. Laurea in scienze politicde

3. Laurea in economia e commercio

4. Laurea in medicina e dziurugia

5. Laurea in medicina veterinaria

6. Laurea in leImere
indiriazo clzio
indirizzo moderno

7. Laurea in filosofia

8. Laurea in materie letterarie

9. Laurca in pedagogia

10. Laurea in geografia

11. Laurea in fisiCa
12. Laurea in scienze naturali

13. Liurn in scienze biologiche

14. Laurea in scienze geologidie

15. Laurea in farmacia

16. Laurca in chimica

17. Laurea in architettura

18. Laurca in ingegneria navale c meccanica

19. Laurea in ingegneria aeronautica

20. Laurea in fisica

Doctor iuris

Doctor rerum polnicarum

Doctor return commercialium

Doctor medicinae universae

Diplomierter Tierarzi

Doctor philosophize
(philologia lassica)
(historia, philologia germanica)1)

Doctor philosophize (philosophia)

Doctor philosophiae (historia, philologia
germanica) 1) 1)

Doctor philosophize (pacdagogia, psydcologia)

Doctor philosophize (geographia)

Doctor philosophize (physica, geophysica)

Doctor philosophize (mineralogia et perologia)
(botanica, zoologia)

Doctor philosophize (biologia generalis, boranica)
(zoologia, antropologia, hinoria scienoarium
naturaliunm)

Doctor philosophize (geologia, palaeontologia)

Doctor pharmiciae oppure

Doctor philosophize (chemia pharmaceutica,
pharmacognosia)

Doctor philosophize (diemia)

Diplom-Ingenicur (Ardsitektur)

Diplom-Ingenieur (Sdiiffsbau und Schiffsmzschi-
nenbau)

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau)

Diplom-Ingenieur (technisdse Physik)

1) Ai fini dd riconowimento in Italia, i doctori in fioao6a con materis principale ,Storia" o jilolga germanica"
dovranno atenere un esame iomerativo di Letteratura italiant, in quanto non abbiano ga acelto llano come
seconda materia nel Haupu'igorosum".

9) Quest equipollena k limata ali studend die hanno asolto gli Isttuti Magistrali se za i quinto anno
integrativo, conformemente alla legge italians dell I dicembre 1969.

Vol. 1573, 1-27491
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PARTE i

ITrOLI ACCADEMICI GIA' RICONOSCIuTI EQUIVALENTI MEDIANTE SCAMBI DI
NOTE DEL 14 OTTOBRE 1955 E DEL 9 MAGGIO 1956 E CHE HANNO CAMBIATO

DENOMINAZIONE

1. Laurea in matematica

2. Laurea in astronomia

3. Laurea in ingegneria meccanica

4. Laurea in ingegneria electronica

5. Laurea in ingegneria civile

6. Laurez in ingegneria dcimica

7. Laurea in chimica industriale

S. Laurea in scienze agrarie

9. Laurea in scienze forntali

10. Laurea in ingegneria mineraria

11. Laurea in ingegneria mineraria

Doctor philosophiae (mathematica)

Doctor philosophiae (astronomia)

Diplom-Ingenieur fiir Masdsinenbau (mit den
Studienzweigen: Masctinenbau oder Verfah-
rensingenietrwesen oder Bctriebswissensdsaf-
ten oder Verkehrstechnik und Verkehrimittel
oder Schiffstechnik)

Diplom-Ingenieur fir Elektrotcdcnik (mit den
Studienzweigen: Elektrisde Energictednik
oder Industrielle Elektronik und Regelungs-
tedunik oder Nachriditentedunik)

Diplom-Ingenicur ffir Bauingenieurwesen (mit
den Studienzweigen: Konstruktiver Ingenieur-
bau oder Verkehrswesen und Verkehrswirt-
sahaft oder Wasserwirtsdaft und Wasserbau
oder Baubetrieb und Bauwirtsd alt)

Diplom-lngenieur ffir Technisdce Chesnie (mit
den Studienzweigen: Anorganische Chemie
oder Biodiemie und Lebensmittel oder Che-
mieingenieurwescn)

Diplom-Ingenieur for Teduiische Chemie (mit
den Studienazweigen: Anorganische Chemie
oder Organische Chemie oder Biociemie und
Lebensmitteldiemie oder Chemieingenieur-
wesen)

Diplom-Ingenieur fur Laudwirtshdaft (mit den
Studienzweigen: Pflanzenproduktion oder
Tierproduktion oder Agrarokonomik oder
Grilnraumgestalung and Gartenbau)

Diplom-Ingenieur fir Forst- uad Holzwirtsdsaft
(mit den Studienzweigen: Forsrwirtschaft
oder HoLwirtasdaft oder Widbach- und
Lawinenverbauung)

Diplom-Ingenieur fiir Bergwesen

Diplom-Ingenicur ffr Hittenwesen (mit den
Swdienzweigen: Eisenhfittenwesen oder Me-
talhiittenwesen oder Verformungswesen oder
Metallkunde oder Gie1ereiwesen oder Be-
triebs- und Energiewirtschaft)

Vol. 1573, 1-27491
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PARTE M

TITOLI ACCADEMICI RICONOSCIUTI EQUIVALENTI SENZA ESAMI INTEGRATIVI

1. Laurea in lingue e letterature straniere Doktor der Philosophic I) !) (Anglistik, Roma-
nistik, Slawistik)

2. Laurca in lingue e letterature straniere Doktor der Philosophic 3) (Anglistik, Romani-
moderne (indirizzo europeo) stik, Slawistik)

3. Laurca in lettere (indirizzo classico) Doktor der Philosophic (Ur- und Friihgesdhichte)

4. Laurca in lettere (indirizzo classico) Doktor der Philosophic (Kla.sisdse Ardhiologie)

5. Laurea in economia politica Magister der Sozial- und Wirtsdaftswissenschaf-
ten (Volkswirtschaft)

6. Laurea in economia aziendale Magister der Sozial- und Wirtsdhaftswissenscaf-
ten (Betricbswirtsdiaft)

7. Laurea in economia e commercio Magister der Sozial- und Wirtschaftswissensdcaf-
ten (Handelswissenschdaft)

8. Laurea in ingegneria civile Diplom-Ingenieur fir Wirtschaftsingenieurwesen
- Bauwesen

9. Laures in ingegneria meccanica Diplom-Ingenieur fir Wirtschaftsingenieurwemn
- Masdiinenbau

10. Laurea in matematica Diplorn-Ingenicur fir Tedsnische Mathematik
(mit den Studienzweigen: Mathematik natur-
wissensdcaftlicher Ridntung oder Wirtschafts-
und Planungsmathematik oder Informations-
und Datenverarbeitung)

11. Laurea in scienze delle informazioni (indirizzo Diplom-Ingenieur fir Informatik
generale)

12. Laurea in ingegneria civile (sezione edile, Diplom-Ingenieur fiir Kuiturtechnik und Wasser-
sezione idraulica) wirtschaft (bis 1969: Kulturtedhnik)

13. Laurca in scienze delle preparazioni alimentari Diplom-Ingenieur fir Lebensmittel- und
Girungstednologie (bis 1969: Girungstedi-
nik)

14. Laurea in ingegneria mineraria Diplom-Jngenieur fiir Erdolwesen

15. Laurca in ingegneria meccanica Diplom-Ingenieur ftir Montanmaschinenwesen

3) Ai fini del riconomdmento in Iliz. i domtmi in filosfia con materia principale .Soria" o ,.FLolgia
emvanica" doranno sostenere un esame intes ,tivo di Lecttratura italiana, in quanta non abbiano gii scelto

Italisao come seconda materis nel ,-Haupuigoromm".
) es equipoUc a I limitata agli studend che hanno asolto gli Isctuti Magistrab senza il qwnto anno

mintegravo conformnemente all legge italmana deU'll dicembre 1969.
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PARTE IV
TITOLI ACCADEMICI RICONOSCIUTI EQUIVALENTI CON ESAMI INTEGRATIVI

I. Laurea in sociologia

2. Laurea in scienze economidce

3. Laurea in scienze statistiche ed economiche

4. Laurca in economia e commercio

5. Laurea in ingegneria meccanica

6. Laurea in ingegneria civile

7. Laurca in ingegneria mineraria

8. Laurea in scienze geologide

9. Laurea in ingegneria mineraria

10. Laurca in ingegneria mineraria

Magister der Sozial- und Wiruchaftswissensdiaf-
ten (Soziologie)
Esami integrativi:

- Filosofia morale
- Psicologia sociale
- Psicologia

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten (Sozialwirrsdiaft)
Esami integrativi:

- Scienze delle Finanze
- Econornia monetaria e creditizia

Magiser der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten (Sozial- and Wirschaftsstatisrik)
Lsame integrativo:

- Istituzioni di diritto pubblico

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-
ten (Wirtsafitpadagogik)
Esami inegrativi:

- Matemazica finanziaria
- Ragioneria generale ed applicata
- Storia economics
- Geozrafia economica
- Merceologia

Diplom-Ingenieur fur Verfahrenstedsnik
Esame integrativo:

- Fisica tecnica

Diplom-Ingenieur fur Vermessungswesen (mir
den Studienzweigen: Landesvermessung und
Ingenicurgeodisie oder Photogramnmetrie und
Kartographie oder Erdmessung und Geo-
physik)
Esami integrativi:

- Scienza delle costruzioni
- Tecaica delle costruzioni

Diplom-Ingenieur fir Markscheidewesen
Esame integrativo:

- Scienza delle costruzioni

Diplom-Ingenieur fiir angewandte Geophysik
Esame integrativo:

- Paleontologia

Diplom-Ingenicur for Gesteinshuttenwesen
Fsame integrativo:

- Scienza delle costruzioni

Diplom-Ingenieur fior Montanmasdsinenwesen
Esami integrativi:

- Chimica
- Scienza delle costruzioni

Vol 1573, 1-27491
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11. Laurea in diimica industriale

12. Laurez in dcimica industriale

Diplom-Ingenicur flir Kunststoztednik
Esame integrativo:

- Elementi di diritto, di economia e di legisla-
zione sociale

Diplom-Ingenicur fir Werkscoffwissensdcafcen
Fsame integrativo:

- come 1 punto I I

Vol. 1573, 1-27491
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ITALY

Vienna, 24 July 1972

Sir,
With reference to the Exchanges of

notes of 14 October 19551 and 9 May
19562 concerning reciprocal recognition
of academic degrees, pursuant to arti-
cle 10 of the Agreement between the
Republic of Austria and the Italian
Republic on the development of cultural
relations 3 between the two countries,
I have the honour, on instructions from
my Government, to propose the fol-
lowing:

1. The reciprocal recognition of aca-
demic degrees which have already been
the subject of the Exchanges of notes of
14 October 1955 and 9 May 1956 and
which have not been modified by the
educational reforms in the two coun-
tries, shall remain in effect (see part I of
the annex).

2. The titles of some academic de-
grees have been changed, although in
substance the degrees remain the same.
Their reciprocal recognition shall also
remain in effect (see part H of the
annex).

3. The Italian-Austrian Commission
of Experts has recognized a subsequent
series of academic degrees as being fully
equivalent. These degrees shall be recog-
nized reciprocally without an entrance
examination requirement (see part III of
the annex).

4. The Italian-Austrian Commission
of Experts has recognized another group
of academic degrees as being substan-
tially equivalent. These degrees shall be

I Not registered at the date of registration of the Agree-
ment published herein.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 267, p. 277.
3 Ibid., vol. 1388, p. 255.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

Vienne, le 24 juillet 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
6changes de notes du 14 octobre 19551 et
du 9 mai 19562 relatifs A 1'application de
l'article 10 de l'Accord entre la R6pu-
blique italienne et la R6publique d'Au-
triche relatif A la promotion des relations
culturelles 3 entre nos deux pays par la
reconnaissance rdciproque des titres et
degr6s-universitaires et, d'ordre de mon
Gouvernement, de vous soumettre la
proposition suivante :

1. La reconnaissance r6ciproque des
degr6s universitaires qui ont fait l'objet
des 6changes de notes du 14 octobre
1955 et du 9 mai 1956 et au sujet desquels
les deux pays n'ont apport6 aucune
modification A la suite de r6formes uni-
versitaires demeure en vigueur (voir
liste I de I'annexe).

2. Dans le cas de certains degr6s uni-
versitaires, des modifications ont 6t6
apport6es A la d6nomination sans modi-
fier le fond. Leur reconnaissance sur une
base de r6ciprocit6 demeure elle aussi
valable (voir liste II de 1'annexe).

3. La commission mixte d'experts a
reconnu '6quivalence complete de toute
une s6rie d'autres degr6s universitaires.
Ceux-ci sont reconnus sans exarnen
compl6mentaire sur une base de r6cipro-
cit6 (voir liste III de l'annexe).

4. La commission mixte d'experts a
reconnu une large 6quivalence A un autre
groupe de degr6s universitaires. Ces de-
gr6s universitaires sont reconnus dqui-

I Non enregistrd A la date d'enregistrement de l'Accord
publid ici.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 267, p. 277.
3 Ibid., vol. 1388, p. 255.
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recognized reciprocally after the candi-
date has passed an entrance examina-
tion, which he has the option of taking in
either of the two States (see part IV of
the annex).

The Italian-Austrian Commission of
Experts has by mutual agreement estab-
lished that henceforth academic degrees
awarded in Italy or in Austria shall be
recognized reciprocally without regard
to the nationality of those who hold
them.

In order to secure recognition, per-
sons holding an academic degree
awarded in Austria must submit the nec-
essary documents to the competent Ital-
ian authorities through the Ministry of
Foreign Affairs (Directorate-General for
Cultural, Scientific and Technical Co-
operation); persons holding an academic
degree awarded in Italy shall submit
the necessary documents to the Federal
Ministry of Science and Research.

In accordance with the recommenda-
tions of the Council of Europe for the
promotion of mobility of students, and
within the meaning of article 4 of the
European Convention of 15 December
1956 on the equivalence of periods of
university study, the Commission of
Experts has agreed that periods of study
completed in one of the two States with
a view to earning an academic degree
which has been recognized as equivalent
in the two States shall be fully recog-
nized when studies are continued in the
other State.

The Commission of Experts has fur-
ther established that examinations taken
in an Austrian or Italian institution of
higher learning shall be recognized by
the competent academic authorities of
the other State when they are equivalent
to examinations prescribed by its own
existing educational regulations. This
provision applies also to studies leading
to academic degrees which Italy and

Vol. 1573, 1-27491

valents apr~s un examen compl6men-
taire portant sur une matiire laiss6e au
choix du candidat dans chacun des Etats
contractants (voir liste IV de l'annexe).

La commission mixte d'experts est
convenue que, dordnavant, les degr6s
universitaires obtenus en Italie ou en
Autriche seront reconnus sur une base
de r6ciprocit6 ind6pendamment de la na-
tionalitd de leur titulaire.

Aux fins de la reconnaissance, les titu-
laires des titres universitaires obtenus en
Autriche doivent pr6senter les docu-
ments n6cessaires aux autorit6s ita-
liennes comp6tentes par l'intermdiaire
du Ministire des affaires 6trang~res (Di-
rezione Generale per la Cooperazione
Culturale Scientifica e Tecnica); les titu-
laires de titres universitaires italiens
doivent pr6senter les documents n6ces-
saires au Ministire f6d6ral de la Science
et de la Recherche.

Dans l'esprit des recommandations
du Conseil de l'Europe encourageant la
mobilit6 des 6tudiants, et conform6ment
aux dispositions de l'article 4 de la Con-
vention europ6enne du 15 d6cembre
1956 sur l'6quivalence des p6riodes
d'6tudes universitaires, la commission
mixte d'experts est convenue que la
dur6e des 6tudes accomplies dans l'un
des Etats contractants et qui donnent
droit A un degr6 universitaire dont l'6qui-
valence est reconnue entre les deux
Etats est pleinement prise en compte
pour la poursuite d'6tudes dans l'autre
Etat contractant.

La commission mixte d'experts a en
outre conclu que les examens pass6s
avec succ~s dans un 6tablissement d'en-
seignement sup6rieur italien ou autri-
chien doivent 8tre reconnus par les
autorit6s universitaires compdtentes de
l'autre Etat s'ils sont 6quivalents aux
examens prevus par les riglements des
6tudes de cet autre Etat. Ces disposi-
tions valent aussi pour l'obtention des
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Austria have not yet reciprocally recog-
nized.

For the purpose of securing recogni-
tion of the equivalence of academic de-
grees or recognition of periods of study
and examinations, persons intending to
enrol as regular students in a university
in Italy or in Austria must possess a sec-
ondary school-leaving diploma qual-
ifying them for university studies in the
other State.

The annex listing reciprocally recog-
nized academic degrees constitutes an
integral part of this note.

If the Government of the Republic of
Austria concurs with the foregoing pro-
posals, I wish to propose, on instruc-
tions from my Government, that this
note and your note in reply should con-
stitute an Agreement between the Italian
Republic and the Republic of Austria,
which shall enter into force 60 days after
the two States have notified each other
of the completion of their respective
constitutional requirements.

Accept, Sir, etc.

ENRICO AILLAUD

His Excellency
Mr. Rudolf Kirchschlager

Federal Minister for Foreign Affairs of
the Republic of Austria

Vienna

degr6s universitaires dont l'6quivalence
n'est pas encore reconnue entre l'Italie
et l'Autriche.

Aux fins de l'6quivalence des degr6s
universitaires ou de la reconnaissance
des p6riodes d'6tudes et des examens,
les 6tudiants qui veulent s'inscrire rdgu-
liirement dans des 6tablissements d'en-
seignement sup6rieur en Autriche ou en
Italie doivent 8tre en possession d'un
dipl6me de fin d'enseignerfient secon-
daire qui leur ouvre l'acc~s de l'ensei-
gnement sup6rieur dans l'autre Etat con-
tractant.

L'annexe (listes des degr6s universi-
taires reconnus) fait partie int6grante de
la pr6sente note.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement autri-
chien, je propose au nom du Gouver-
nement italien que la pr6sente note et la
note de r6ponse de votre Excellence
constituent, entre la R6publique d'Autri-
che et la Rdpublique italienne, un accord
qui entrera en vigueur soixante jours A
compter de la date A laquelle les deux
Gouvernements se seront notifi6 que les
conditions de droit interne n6cessaires
ont td remplies.

Veuillez agr6er, etc.

ENRICO AILLAUD

Son Excellence
Monsieur Rudolf Kirchschliger

Ministre F16ddral des affaires dtrang6res
de la R6publique d'Autriche

Vienne
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PART I

ACADEMIC DEGREES WHICH HAVE BEEN ALREADY RECOGNIZED AS EQUIVALENT IN THE
EXCHANGES OF NOTES OF 14 OCTOBER 1955 AND 9 MAY 1956 AND WHICH HAVE NOT
CHANGED TITLE

Italian academic degree

1. Laurea in giurisprudenza

2. Laurea in scienze politiche

3. Laurea in economia e commercio

4. Laureain medicina e chirurgia

5. Laurea in medicina veterinaria

6. Laurea in lettere
indirizzo classico
indirizzo moderno

7. Laurea in filosofia

8. Laurea in materie letterarie

9. Laurea in pedagogia

10. Laurea in geografia

11. Laurea in fisica

12. Laurea in scienze naturali

13. Laurea in scienze biologiche

14. Laurea in scienze geologiche

15. Laurea in farmacia

16. Laurea in chimica

17. Laurea in architetura

18. Laurea in ingegneria navale e
meccanica

19. Laurea in ingegneria aeronautica

20. Laurea in fisica

Austrian academic degree

Doctor iuris

Doctor rerum politicarum

Doctor rerum commercialium

Doctor medicinae universae

Diplomierter Tierarzt

Doctor philosophiae
(philologia classica)
(historia, philologia germanica)I

Doctor philosophiae (philosophia)

Doctor philosophiae (historia, philologia ger-
manica) 1. 2

Doctor philosophia (paedagogia, psychologia)

Doctor philosophiae (geographia)

Doctor philosophiae (physics, geophysica)

Doctor philosophiae (mineralogia et petrolo-
gia, botanica, zoologia)

Doctor philosophiae (biologia generalis, bota-
nica, zoologia, antropologia, historia scien-
tiarum naturalium)

Doctor philosophiae (geologia, palaeonto-
logia)

Doctor phannaciae or Doctor philosophiae
(chemie pharmaceutica, pharmacognosia)

Doctor philosophiae (chemie)

Diplom-Ingenieur (Architektur)

Diplom-Ingenieur (Schiffsbau und Schiffsma-
schinenbau)

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau)

Diplom-Ingenieur (Technische Physik)

I For the purpose of recognition in Italy, doctors of philosophy whose major subject was history or German
philology must take an entrance examination in Italian literature, unless they already chose Italian as second subject
for their final examination (Hauptrigorosum).

2 This equivalence is restricted to graduates of teacher training colleges without the statutory fifth year, in accord-
ance with the Italian law of II December 1969.

Vol. 1573. 1-27491
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LISTE I

DEGRP-S UNIVERSITAIRES DONT L'9QUIVALENCE EST DEJA RECONNUE EN VERTU DES

9CHANGES DE NOTES DES 14 OCTOBRE 1955 ET 9 MAI 1956 ET DONT LA DtSIGNATION N'A
DONNt LIEU A AUCUNE MODIFICATION

Degrds universitaires italiens

1. Laurea in giurisprudenza

2. Laurea in scienze politiche

3. Laurea in economia e commercio

4. Laurea in medicina e chirurgia

5. Laurea in medicina veterinaria

6. Laurea in lettere
indirizzo classico
indirizzo moderno

7. Laurea in filosofia

8. Laurea in materie letterarie

9. Laurea in pedagogia

10. Laurea in geografia

11. Laurea in fisica

12. Laurea in scienze naturali

13. Laurea in scienze biologiche

14. Laurea in scienze geologiche

15. Laurea in farmacia

16. Laurea in chimica

17. Laurea in architettura

18. Laurea in ingegneria navale e
meccanica

19. Laurea in ingegneria aeronautica

20. Laurea in fisica

Degres universitaires autrichiens

Doctor iuris

Doctor rerum politicarum

Doctor rerum commercialium

Doctor medicinae universae

Diplomierter Tierarzt

Doctor philosophiae
(philologia classica)
(historia, philologia germanica) I

Doctor philosophiae (philosophia)

Doctor philosophiae (historia, philologia ger-
manica)l, 2

Doctor philosophia (paedagogia, psychologia)

Doctor philosophiae (geographica)

Doctor philosophiae (physica, geophysica)

Doctor philosophiae (mineralogia et petrolo-
gia, botanica, zoologia)

Doctor philosophiae (biologia generalis, bota-
nica, zoologia, antropologia, historia scien-
tiarum naturalium)

Doctor philosophiae (geologia, palaeonto-
logia)

Doctor pharmaciae ou Doctor philosophiae
(chemia pharmaceutica, pharmacognosia)

Doctor philosophiae (chemia)

Diplom-Ingenieur (Architektur)

Diplom-Ingenieur (Schiffsbau und Schiffsma-
schinenbau)

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau)

Diplom-Ingenieur (Technische Physik)

I La reconnaissance en Italie des titres de docteur en philosophie, pour lesquels la matiire principale est l'histoire

ou la philologie germanique est subordonn6e & un examen compl6mentaire en littrature italienne, si l'italien n'a pas
6t6 choisi comme matiRre secondaire pour I'examen erit principal.

2 L'6quivalence n'est reconnue que pour les 6tudiants dipl6m6s des dtablissements d'enseignement p6dagogique

dans la cinquidme annde, conformdment A la loi du II d6cembre 1969 de la Rdpublique italienne.

Vol. 1573, 1-27491
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PART II

ACADEMIC DEGREES WHICH HAVE BEEN ALREADY RECOGNIZED AS EQUIVALENT IN THE
EXCHANGES OF NOTES OF 14 OCTOBER 1955 AND 9 MAY 1956 AND WHICH HAVE NOT
CHANGED TITLE

Italian academic degree

1. Laurea in matematica

2. Laurea in astronomia

3. Laurea in ingegneria meccanica

4. Laurea in ingegneria elettrotecnica

5. Laurea in ingegneria civile

6. Laurea in ingegneria chimica

7. Laurea in chimica industriale

8. Laurea in scienze agrarie

9. Laurea in scienze forestali

10. Laurea in ingegneria mineraria
11. Laurea in ingegneria mineraria

Austrian academic degree

Doctor philosophiae (mathematica)

Doctor philosophiae (astronomia)

Diplom-Ingenieur fir Maschinenbau (Fields:
Maschinenbau or Verfahrensingenieurwe-
sen or Betriebswissenschaften or Verkehrs-
technik and Verkehrsmittel or Schiffs-
technik)

Diplom-Ingenieur fir Elektrotechnik (Fields:
Elektrische Energietechnik or Industrielle
Elektronik and Regelungstechnik or Nach-
richtentechnik)

Diplom-Ingenieur fir Bauingenieurwesen
(Fields: Konstruktiver Ingenieurbau or Ver-
kehrswesen and Verkehrswirtschaft or Was-
serwirtschaft and Wasserbau or Baubetrieb
and Bauwirtschaft)

Diplom-Ingenieur fUr Technische Chenie
(Fields: Anorganische Chemie or Organis-
che Chemie or Biochemie and Lebensmit-
telchemie or Chemieingenieurwesen)

Diplom-Ingenieur ffir Technische Chemie
(Fields: Anorganische Chemie or Organis-
che Chemie or Biochemie and Lebensmit-
telchemie or Chemieingenieurwesen)

Diplom-Ingenieur fur Landwirtschaft (Fields:
Pflanzenproduktion or Tierproduktion or
Agrar6konomik or Grtinraumgestaltung
and Gartenbau)

Diplom-Ingenieur fur Forst- und Holzwirt-
schaft (Fields: Forstwirtschaft or Holzwirt-
schaft or Wildbach-and Lawinenverbauung)

Diplom-Ingenieur fir Bergwesen
Diplom-Ingenieur fir Hiittenwesen (Fields:

Eisenhfittenwesen or Metallhtittenwesen or
Verformungswesen or Metallkunde or Gies-
sereiwesen or Betriebs-and Energiewirt-
schaft)

Vol. 1573, 1-27491
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LISTE H

DEGR9S UNIVERSITAIRES DONT L'tQUIVALENCE EST DEJA RECONNUE EN VERTU DES
9CHANGES DE NOTES DES 14 OCTOBRE 1955 ET 9 MAI 1956 ET DONT LA DESIGNATION N'A
DONN9 LIEU A AUCUNE MODIFICATION

Degrds universitaires italiens

1. Laurea in matematica

2. Laurea in astronomia

3. Laurea in ingegneria meccanica

4. Laurea in ingegneria elettrotecnica

5. Laurea in ingegneria civile

6. Laurea in ingegneria chimica

7. Laurea in chimica industriale

8. Laurea in scienze agrarie

9. Laurea in scienze forestali

Laurea in ingegneria mineraria

Laurea in ingegneria mineraria

Degrs universitaires autrichiens

Doctor philosophiae (mathematica)

Doctor philosophiae (astronomia)

Diplom-Ingenieur for Maschinenbau (sp6cia-
lisation: Maschinenbau oder Verfahrensin-
genieurwesen oder Betriebswissenschaften
oder Verkehrstechnik und Verkehrsmittel
oder Schiffstechnik)

Diplom-Ingenieur ftir Elektrotechnik (sp6cia-
lisation: Elektrische Energietechnik oder
Industrielle Elektronik und Regelungstech-
nik oder Nachrichtentechnik)

Diplom-Ingenieur fur Bauingenieurwesen
(sp6cialisation : Konstruktiver Ingenieur-
bau oder Verkehrswesen und Verkehrswirt-
schaft oder Wasserwirtschaft und Wasser-
bau oder Baubetrieb und Bauwirtschaft)

Diplom-Ingenieur fur Technische Chemie
(sp&ialisation : Anorganische Chemie oder
Organische Chemie oder Biochemie und
Lebensmittelchemie oder Chemieingenieur-
wesen)

Diplom-Ingenieur fir Technische Chemie
(spdcialisation : Anorganische Chemie oder
Organische Chemie oder Biochemie und
Lebensmittelchemie oder Chemieingenieur-
wesen)

Diplom-Ingenieur fir Landwirtschaft (spdcia-
lisation: Pflanzenproduktion oder Tierpro-
duktion oder Agrar6konomik oder Grun-
raumgestaltung und Gartenbau)

Diplom-Ingenieur ffir Forst- und Holzwirt-
schaft (sp6cialisation : Forstwirtschaft oder
Holzwirtschaft oder Wildbach- und Lawin-
enverbauung)

Diplom-Ingenieur fur Bergwesen
Diplom-Ingenieur fir Hittenwesen (sp&ciali-

sation: Eisenhuittenwesen oder Metallhiit-
tenwesen oder Verformungswesen oder
Metalkunde oder Giessereiwesen oder Be-
triebs- und Energiewirtschaft)
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PART III

ACADEMIC DEGREES RECOGNIZED AS EQUIVALENT
WITHOUT ENTRANCE EXAMINATIONS

Italian academic degree

1. Laurea in lingue e letterature straniere

2. Laurea in lingue e letterature straniere
moderne (indirizzo europeo)

3. Laurea in lettere (indirizzo classico)

4. Laurea in lettere (indirizzo classico)

5. Laurea in economia politica

6. Laurea in economia aziendale

7. Laurea in economia e commercio

8. Laurea in ingegneria civile

9. Laurea in ingegneria meccanica

10. Laurea in matematica

11. Laurea in scienze delle informazioni
(indirizzo generale)

12. Laurea in ingegneria civile (sezione
edile, sezione idraulica)

13. Laurea in scienze delle preparazioni
alimentari

14. Laurea in ingegneria mineraria

15. Laurea in ingegneria meccanica

Austrian academic degree

Doktor der Philosophie 1, 2 (Anglistik, Roma-
nistik, Slawistik)

Doktor der Philosophie (Anglistik, Romani-
stik, Slawistik)

Doktor der Philosophie (Ur- und Fruhge-
schichte)

Doktor der Philosophie (Klassische Archdo-
logie)

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Volkswirtschaft)

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Betriebswirtschaft)

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Handelswissenschaft)

Diplom-Ingenieur fir Wirtschaftsingenieur-
wesen-Bauwesen

Diplom-Ingenieur fiir Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinenbau

Diplom-Ingenieur fUr Technische Mathematik
(Fields: Mathematik naturwissenschaft-
licher Richtung or Wirtschafts-and Pla-
nungsmathematik or Informations-and
Datenverarbeitung)

Diplom-Ingenieur fir Informatik

Diplom-Ingenieur fir Kulturtechnik und Was-
serwirtschaft (since 1969: Kulturtechnik)

Diplom-Ingenieur ffir Lebensmittel- und
Gdrungstechnologie (since 1969: Garungs-
technik)

Diplom-Ingenieur fur Erd61wesen

Diplom-Ingenieur fir Montanmaschinen-
wesen

I For the purpose of recognition in Italy, doctors of philosophy whose major subject was History or German

philology, must take an entrance examination in Italian literature, unless they already chose Italian as second subject
for their final examination (Hauptrigorosum).

2 This equivalence is restricted to graduates of teacher training colleges without the statutory fifth year, in accord-
ance with the Italian law of II December 1969.
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1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 245

Degres universitaires itah

I. Laurea in lingu

2. Laurea in lingu
modeme (ind

3. Laurea in letter

4. Laurea in letter

5. Laurea in econ

6. Laurea in econ

7. Laurea in econ

8. Laurea in ingeg

9. Laurea in ingeg

10. Laurea in mate

Laurea in scie
(indirizzo get

Laurea in inge
edile, sezion

Laurea in scie
alimentari

Laurea in ingeg

Laurea in ingeg

LISTE III

DEGRtS UNIVERSITAIRES RECONNUS tQUIVALENTS
SANS EXAMEN COMPLIMENTAIRE

ens Degrns universitaires autrichiens

e e letterature straniere Doktor der Philosophiel, 2 (Anglistik, Roma-
nistik, Slawistik)

e e letterature straniere Doktor der Philosophie (Anglistik, Romani-
irizzo europeo) stik, Slawistik)
re(indirizzo classico) Doktor der Philosophie (Ur- und Fruihge-

schichte)
re (indirizzo classico) Doktor der Philosophie (Klassische Archao-

logie)

omia politica Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Volkswirtschaft)

omia aziendale Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Betriebswirtschaft)

omia e commercio Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Handelswissenschaft)

neria civile Diplom-Ingenieur f'ir Wirtschaftsingenieur-
wesen-Bauwesen

neria meccanica Diplom-Ingenieur fir Wirtschaftsingenieur-
wesen-Maschinenbau

matica Diplom-Ingenieur fir Technische Mathematik
(sp6cialisation: Mathematik naturwissen-
schaftlicher Richtung oder Wirtschafts- und
Planungsmathematik oder Informations-
und Datenverarbeitung)

nze delle informazioni Diplom-Ingenieur fur Informatik
nerale)

egneria civile (sezione Diplom-Ingenieur fir Kulturtechnik und Was-
e idraulica) serwirtschaft (bis 1969: Kulturtechnik)

nze delle preparazioni Diplom-Ingenieur fUr Lebensmittel- und
Garungstechnologie (bis 1969: Garungs-
technik)

,neria mineraria Diplom-Ingenieur fir Erd6lwesen

neria meccanica Diplom-Ingenieur fir Montanmaschinen-
wesen

I La reconnaissance en Italie des titres de docteur en philosophie dans cette matiere est subordonne h un examen
compldmentaire de littdrature italienne si l'italien n'a pas dtd choisi comme mati~re secondaire pour l'examen &6rit
principal.

2 L'6quivalence n'est reconnue que pour les 6tudiants diplbmds des dtablissements d'enseignement p~dagogique
dans la cinqui~me annde, conform6ment A la loi du I I dcembre 1969 de la Rdpublique italienne.
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PART IV

ACADEMIC DEGREES RECOGNIZED AS EQUIVALENT
WITH ENTRANCE EXAMINATIONS

Italian academic degrees

1. Laurea in sociologia

2. Laurea in scienze economiche

3. Laurea in scienze statistiche
economiche

4. Laurea in economia e commercio

5. Laurea in ingegneria meccanica

6. Laurea in ingegneria civile

7. Laurea in ingegneria mineraria

8. Laurea in scienze geologiche

9. Laurea in ingegneria mineraria

10. Laurea in ingegneria mineraria

11. Laurea in chimica industriale

12. Laurea in chimica industriale

Austrian academic degrees

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Soziologie)

Entrance examinations: Moral philosophy, so-
cial psychology, psychology

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Sozialwirtschaft)

Entrance examinations: Finance, money and
banking

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Sozial-und Wirtschaftsstatistik)

Entrance examination: Principles of public
law

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften Wirtschaftspddagogik)

Entrance examinations: Business mathemat-
ics, general and applied accounting, eco-
nomic history, economic geography, mer-
chandising

Diplom-Ingenieur fir Verfahrenstechnik
Entrance examination: Applied physics
Diplom-Ingenieur fir Vermessungswesen

(Fields: Landesvermessung and Ingenieur-
geoddsie or Photogrammetrie and Karto-
graphie or Erdmessung and Geophysik)

Entrance examinations: Construction science,
construction engineering

Diplom-Ingenieur fUr Markscheidewesen
Entrance examination: Construction science
Diplom-Ingenieur fUr Angewandte Geophysik
Entrance examination: Paleontology
Diplom-Ingenieur fir Gesteinshiittenwesen
Entrance examination: Construction science
Diplom-Ingenieur fiir Montanmaschinenwe-

sen
Entrance examinations: Chemistry, construc-

tion science
Diplom-Ingenieur fir Kunststofftechnik
Entrance examination: Basic law, economics

and social legislation
Diplom-Ingenieur ffir Werkstoffwissenschaf-

ten
Entrance examination: Basic law, economics

and social legislation
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LISTE IV

DEGRgS UNIVERSITAIRES DONT LA RECONNAISSANCE EST SUBORDONNtE
., UN EXAMEN COMPLEMENTAIRE

Degrs universitaires italiens

1. Laurea in sociologia

2. Laurea in scienze economiche

3. Laurea in scienze statistiche ed
economiche

4. Laurea in economia e commercio

5. Laurea in ingegneria meccanica

6. Laurea in ingegneria civile

7. Laurea in ingegneria mineraria

8. Laurea in scienze geologiche

9. Laurea in ingegneria mineraria

10. Laurea in ingegneria mineraria

11. Laurea in chimica industriale

12. Laurea in chimica industriale

Degris universitaires aurrichiens

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Soziologie)

examen compldmentaire: morale, sociopsy-
chologie, Psychologie

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Sozialwirtschaft)

examen compl6mentaire: Finances, cr6dit,
monnaie

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften (Sozial-und Wirtschaftsstatistik)

examen complmentaire: 616ments de droit
public

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissen-
schaften Wirtschaftspadagogik)

examen compl6mentaire : math6matiques fi-
nanci~res, comptabilit6 g6n6rale et appli-
qu6es, histoire 6conomique, g6ographie
6conomique, sciences commerciales 616-
mentaires

Diplom-Ingenieur ffir Verfahrenstechnik
examen complmentaire : physique technique
Diplom-Ingenieur fdr Vermessungswesen

(sp6cialisation : Landesvermessung und In-
genieurgeodasie oder Photogrammetrie und
Kartographie oder Erdmessung und Geo-
physik)

examen compl6mentaire : sciences de la cons-
truction, techniques de la construction

Diplom-Ingenieur ftir Markscheidewesen
examen compl6mentaire : sciences de la cons-

truction
Diplom-Ingenieur fir Angewandte Geophysik
examen compl6mentaire : paldontologie
Diplom-Ingenieur fir Gesteinshtittenwesen
examen compl6mentaire : sciences de la cons-

truction
Diplom-Ingenieur fir Montanmaschinenwe-

sen
examen compl6mentaire : chimie, sciences de

la construction
Diplom-Ingenieur fiir Kunststofftechnik
examen complmentaire: 6l6ments de droit,

d'6conomie et de 16gislation sociale
Diplom-Ingenieur fir Werkstoffwissenschaf-

ten
examen compl6mentaire: 61ments de droit,

d'6conomie et de 16gislation sociale
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 24. Juli 1972

Exzellenz!

Idi beehre mids. den Empfang ihrer Note vore
24. Juli 1972 zu bestitigen, die in deuusdier
Ubersetzung wie foln lautet:

,.Mit Bezug auf die Notenwechsel vorn
14. Ok:ober 1955 und vom 9. Mai 1956, die in
Durdcfiihrung von Artikel 10 des Ubereinkom-
mens vom 14. Mirz 1952 zwischen der Ialieni-
schen Republik und dcr Republik Usterroidd zur
F;arderung dcr kulture!lcn Beziehungen zwisdien
den beiden Lindern die gegenseitige Anerken-
nung akademisdser Grade behandeln, beehre ich
mich, im Auftrage meiner Regierung folgendes
vorzusdslagen:

1. Die gegenseitige Anerkennung von akademi-
schen Graden, die bereits Gegenstand der
Notenwechsel vom 14. Oktober 1955 und

rom 9. Mai 1956 waren und bei denen infolge
der Studienreformen in beiden Lindern keine
.knderung eingetreten ist. bleibt aufrecht.
(Siehe Absdinitt I der Anlsie.)

2. Bei cinigen akademisdien Graden ist tine
Anderung in der Bezeihnung eing-treten,
ohne die Subs:anz zu beriihren. Auch fir diese
akademischen Grade bleibr die gegenseitige
Anerkennun; auirecht. (Siehe Abschnitt II den
Anlage.)

3. Die itienish-6stereichische Exp rtenkom-
mission hat bei ciner Reihe von weiteren aka-
demisdien Graden die voile Gleidiwertigkeit
festgestellt. Diese akademischen Grade werden
ohne Zusatzpriifungen gegenseitig anerkannt.
(Siehe Abschnitt III der Anlage.)

4. Die italienisch-6sterreidsische Expertenkom-
mission hat bei einer anderen Gruppe von
akademischen Graden cine weitgehende Gleids-
wertigkeit festgestelt. Diese akademischen
Grade werden nads Ablegung von Zusatz-
prifungen gegenseitig anerknnt, die nach
Wahl des Anerkennungswerbers in jedem der
beiden Sta--cen abgelegr werden k6nnen. (Side
Abschnitt IV der Anlage.)

Die italienisds-6stcrreichisdue Expertenkom-
mission hat einvernehmlidi festgestelit, dali kiinf-
tighin die gegenseitige Anerkennung von in
Italien oder in OsterreidL erworbenen akademi-
schen Graden ohne Riicksicht auf die Staarsbiir.
gerschaft ihrer Inhaber durchefishrt werden soil.

Zum Zwecke der Anerkennung haben Per-
sonen mit in Osterreich erworbenen akademi-
shen Graden die erforderlichen Unterlagen den
zustindigen italienischen Behorden im Wege des
Ministeriums fiir die Auswirtigen Angelegenhei-
ten (Direzione Generale per la Cooperazione
Culturale, Scientifica e Tecnica) vorzulegen; Per-
sonen mit in Italien erworbenen akademisdsen
Graden haben die erforderlichen Unterlagen dem
Bundesministerium fiir Wissenschaft und For-
schung vorzulegen.

In Obereinstimmung mit den Anregungen des
Europarates, die Freiziigigkeit der Studierenden
zu fdrdern. und im Sinne des Artikels 4 des Euro-
plischen Abkornmens iber die Gleidwertigkeit
der Studienzeit an den Universititen yom
15. Dezember 1956 hat die Expertenkommission
einvernehmlich festgestel, dali in einem der
beiden Staaten zuriickge.e;te Studienzeiten, die
zum Erwerb eines zwischen den beiden Staaten
gleichgestellten akademischen Grades fuihren, bei
Fortsetzung des Studiums im anderen Staat roll
anerkannt werden.

Die Expertenkommission hat ferner festge-
stellt, daR die an einer italienischen oder an einer
osterreichisdien Hodchuie abgelegten Pr~iun-
gen 'on der zustindigen akademischen Behdrde
des anderen Staates anzuerkcnnen sind. wenn sic
den nach den gelhenden Studienordnungen vor-
geschriebenen Priifungen gleidiwertig sind. Diese
Bestimmung gilt auch fr Studien zum Erwerb
von akademischen Graden. die zwisdhen Itaiien
und Oserreids noch nicht als gleiduwertig aner-
kannt sind.

Zun Zwecke der Gleichstellung von akademi-
sdien Graden oder der Anerkennung von Stu-
dienzeiten und Prufungen mUssen Personen. die
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entweder in Italien oder in Osterreich als ordent-
lidie Horer in einer Hocschule inskribieren
wollen, im Besitze eines Re:fezeugnisses iner
hoheren Lehranstalt sein, das ihnen im anderen
Staat Zutritt zum Hochschulstudium gewahrt.

Die Anlage (Liste der gegenseitig anerkannten
akademischen Grade) bildet einen integrierenden
Bestandteil dieter Note.

Solite die Regierung der Republik Osterreidi
bereit sein, die obigen Vorschlige zu akzeptie-
ten, darf ich im Auftrage meiner Regierung vor-
schlagen. dal die vorliegende Note und die Ant-
wortnote Eurer Ezzellenz ein Abkornmen zwi-
schen der Italienisdhen, Republik und der Repu-
blik Osterreich darsellen, das sechzig Tage nach
demn Tage in Kraft trite, an dem die beiden
Scaaten einander mitteilen, dali die jeweils ver-

Seiner Exzellenz Herm Enrico Aillaud
a. o. und bev. Botschafter

der Italienischen Republik
Wien

iassungsredstlichen Voraussetzungen hiefiir gege-
ben sind.

Genehmigen Sic. Ezzellenz. den Ausdruck mei-
ner ausgezeichneten Hohachtung.iO

Ids beehre midh Ihnen mitzuteilen, daB macine
Regicrung die in Ihrer Note enthaltenen Vor-
schi ge akzeptiert und daB somit Ihre Note tnd
diese Antwortnotce cin Abkommen zwisdien der
Republik Osterreids und der Italienisdsen Repu-
blik darstellen, das sedszig Tage nad dem Tage
in Kraft tritt, an dem die beiden Staaten cin-
ander mitteilen, dafi die jeweils verfassungsredit-
lichen Voraussetzungen hiefur gegeben ind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck mci-
ner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. RUDOLF KIRCHSCHLAGER
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ANLAGE I

AKADEMISCI-.E GRADE, DIE BEREITS DURCH DIE NOTENVWECHSEL VOM 14. OK-
TOBER 1955 UND VOM 9. MAI 1956 GLEICHGESTELLT WURDEN UND BEI DENEN

KEINE XNDERUNG IN DER BEZEICHNUNG EINGETRETEN IST

Italienische akademische G

1. Laurea in giurisprudenza

2. Laurea in scienze politiche

3. Laurea in economia e commercio

4. Laurea in medicina c chirurgiz

5. Laurea in medicina veterinariz

6. Laurea in lettere
indirizzo classico
indirizzo moderno

7. Laurea in filosofia

S. Laurea in materie letteraric

9. Laurea in pedagogiz

10. Laurea in geografia

11. Laurea in fisicz

12. Laurea in scienze naturali

13. Laurea in scienze biologche

14. Laurea in scienze geologicde

15. Laure in farmacia

16. Laurea in dimica

17. Laurea in architttura

18. Laurea in ingegneria navale e meccanica

19. Laurea in ingegneria aeronautica

20. Laurea in fisica

rade: Usterreichische akademische
Grade:

Doctor iuris

Doctor rerum politicarum

Dootor rerum commerciaiium

Doctor medicinae universac

Diplomierter Tierarzt

Doctor philosophize
(philologia classica)
(historia, philologia germanica) 3)

Doctor philosophize (philosophiz)

Doctor philosophize (historia, philologia ger-
manica) 2) 2)

Doctor philosophize (paedagogia, psydaologia)

Doctor philosophiae (geographia)
Doctor philosophiae (physica, geophysica)

Doctor philosophiae (mineralogia et petrologia,
botanica, zoologia)

Doctor philosophiae (biologia generalis, botanica,
zoologia, antropologia, historia scientiarum
naruralium)

Doctor philosophize (geologia, palaeontologia)

Doctor pharmaciae oder

Doctor philosophiae (dcemia pharmaceutica,
pharmacognosia)

Doctor philosophize (themia)

Diplom-Ingenieur (Ardhitektur)

Diplom-Ingenieur (Sdh.ffsbau und Schiffsmasdii-
nenbau)

Diplom-Ingenieur (Flugzeugbau)

Diplom-lngenieur (Technisdie Physik)

1) Doktoren der Philmophic mit dem Haupdchd Gesdchn odor Deutse Pholcie habcn zwecks An-
erkenlung in IlLen eine Euinzunppeiiung am ialienisdcer Literawr abxulegen sofern sie richt im Haupt-
rugorosum 1llenisd ala zwciteg Fad gewiit habesi.

')Diese G~eidemUung wird nut fur Absolienten der Lehrerbilduniansalten ohne Zuarxjahr gemris dem
ialienisdhen Gesetz om 11. Dezember 1969 suigesprocden.
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ANLAGE II

AKADEMISCHE GRADE, DIE BEREITS DURCH DIE NOTENWECHSEL VOM 14. OK-
TOBER 1955 UND VOM 9. MAI 1956 GLEICHGESTELLT WUR.DEN UND BEI DENEN

EINE ANDERUNG IN DER BEZEICHNUNG EINGETR.ETEN IST

ltalienischc akademische Grade:

1. Laurea in matematica

2. Laurea in astronomia

3. Laurea in ingegneria meccanica

4. Laurea in ingegneria elettrotecnica

5. Laurea in ingegneria civile

6. Laurea in ingegneria chimica

7. Laurea in chimica industriale

S. Laure: in scienze agrarie

9. Laurea in scienze forestali

10. Laurca in ingegneria mineraria

11. Laurea in ingegneria mineraria

Osterreichische akademische
G r a d e:

Doctor philosophiae (mnathematica)

Doctor philosophiae (astronomia)

Diplom-Ingenicur fur Maschinenbau (mit den
Studienzweigen: Maschinenbau oder Veriah-
rensingenieurwesen oder Betriebswisenschaf-
ten oder Verkehrechnik und Verkehrsnittel
oder Sdiifinedsnik)

Diplom-Ingenieur fiur Elektrotechnik (mit den
Studienzweigen: Elektris.he Energietechnik
oder Industrielle Elektronik und Regelungs-
tedsnik oder Nachrichtentednik)

Diplom-Ingenicur fiir Bauingenieurwesen (mit
den Studienzweigen: Konstruktiver Ingenicur-
bau oder Verkehrswesen und Verkehrswirt-
sdhaft oder Wasserwirtsdsaft und Wasserbau
oder Baubetrieb und Bauwirtschaft)

Diplom-Ingenicur fir Tedinische Chemic (mit
den Studienzweigen: Anorganische Chemie
oder Organisdie Chemic oder Biochemie und
Lebensmittelchemie oder Chemieingenieur-
wesen)

Diplom-Ingenieur fir Tedsnisdhe Chemie (mit
den Studienzweigen: Anorganische Chemie
oder Organische Chemie oder Biochemie und
Lebensmirtelchemie oder Chemeingenieur-
wesen)

Diplom-Ingenicur flir Landwirtschaft (mit den
Studienzweigen: Pflaazenproduktion oder
Tierproduktion oder Agrarokonomik oder
Griinraumgstaltung und Girtenbau)

Diplom-Ingenieur fur Forst- und Holzwirtschaft
(mit den Studienzweigen: Forstwirtschaft
oder Holzwirtschaft oder Wildbach- und
Lawinenverbauung)

Diplom-Ingenieur fir Bergwesen

Diplom-Ingenicur fir Hiittenwesen (mit den
Studienzweigen: Eisenhiittenwesen oder Me-
tallhtittenwesen oder Verformungswesen oder
Metalikunde oder Giefiereiwesen oder Be-
triebs- und Energiewirtschaft)
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ANLAGE Ill

AKADEMISCHE GRADE, DIE OHNE ZUSATZPROFUNGEN GLEICHGESTELLT
WEKDEN

Italienische akademische Grade: Osterreichische akademische
Grade:

1. Laurea in Kingue • letterature straniere Doktor der Philosophic 1) t) (Anglitik, Roma-
nistik. Slawistik)

2. Laurea in lingue e letterature straniere Dokror der Philosophic 1) (Anglistik, Romani-
moderne (indirizzo europeo) stik. Slawistik)

3. Laurea in lettere (indirizzo classico) Doktor der Philosophic (Ur- und Friihgesdcidste)

4. Laurea in lettere (indirizzo classico) Doktor der Philosophic (Klassisdce Ardsaologie)

5. Laurea in economia politica Magister der Sozial- und Wiruchaftswissensdiaf-
tea (Volkswirts:haft)

6. Laurea in econornia aziendale Magister der Sozial- und Wirudtahatswissensdiaf-
ten (Betriebswirudsaft)

7. Laurea in economia e cornmercio Magister der Sozial- und 'Wirtschaftswissensdsaf-
ten (Handelswissenschit)

8. Laurca in ingegneria civile Diplom-Iagenicur fOr Wiruschafuingenieurwesen
- Bauwesen

9. Laurea in ingegneria meccanica Diplom-Ingenicur fiir Wirtsdsaftsingenieurwesen
- Masdsinenbau

10. Laurea in maxematica Diplom-Ingenicur fiir Technisdse Mathemnatik
(mit den Studienzweigen: Mathemacik natur-
wissensdsaftlidser Richtung oder Wiruchafts-
und Planungsmathematik oder Informations-
und Datenverarbeitung)

11. Laurea in scienze delle informazioni (indirizzo Diplom-Ingenieur fOr Informatik
generale)

12. Laurea in ingegneria civile (sezione edile, Diplom-Ingenieur fiir Kulturtechnik und Wasser-
sezione idraulica) wirtsduaft (bis 1969: Kulturtechnik)

13. Laurca in scienze delle preparazioni alimentari Diplom-Ingenicur f~r Lebensmittel- und
Girungstedinologie (bis 1969: Girungsted2-
nik)

14. Laurea in ingegneria mineraria Diplom-Ingenicur fOr Erdalwesen

15. Laurea in ingegneria meccanica Diplom-Ingenicur ftir Montanmasdtinenwesen

1) Doktoren der Philosophic dieer Swdienrichrungen haben zwecks Anerkennung in lfulien eine Erginzungp
prifusg aus kaflcnisdhr Literatur abzulegen, sofern sic nidht im Haupigorosum Italienjidh ah zweites Fads
gewahlt haben.

1) Diese Glcidistellung wird nur fOr Absolventen der Lehrrbfldungsanmaken ohne Zusatzjahr gen.iG dem
ialenjichen Gesetz vore 11. Dezember 1969 ausgesprochen.
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PARTE IV
TITOLI ACCADEMICI RICONOSCIUTI EQUIVALENTI CON ESAMI INTEGRATIVI

1. Laurea in sociologia

2. Laurea in scienze economidie

3. Laurea in scienze statiscidie ed economiche

4. Laurea in economia c commercio

5. Laurea in ingegncria meccanica

6. Lurea in ingegneria civile

7. Laurea in ingegneria mineraria

S. Laurca in scienze geologiche

9. Laurea in ingegneria mineraria

10. Laurea in ingegneria mineraria

11. Laurea in dhimica industrialh

12. Laurea in diimica industriale

Magister der Sozial- und Wirtsdhaftswissenaschaf-
ten (Soziologie)
Esami integrativi:

- Filosofia morale
- Psicologia sociale
- Psicologia

Magiser der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf.
ten (Sozialwirtsdsaft)
Esami integracivi:

- Scienze delle Finanze
- Economia monetaria e creditizia

Magister der Sozial- und Wirtschaftswissensdiaf-
ten (Sozial- und Wircshaifustacistik)
Esamie integrativo:

- Iscicuzioni di diritto pubblico
Magister der Sozial- und Wirtschaftswissenschaf-

ten (Wirtschaftspidagogik)
Esami integrativi:

- Matcematica finanziaria
- Ragioneria generale ed applicata
- Storia economica
- Geografia economic:
- .Merceologia

Diplom-Ingenitur fiir Verfahrenstechnik
Esazre integrativo:

- Fisica tecnica

Diplom-Ingenicur filr Vermessungswesen (mit
den Srudienzweigen: Landesvermessung und
Ingenieurgeodisie oder Pho-ogrammetrie und
Kartographie oder Erdmessung und Geo-
physik)
Esami integrativi:

- Scienza delle costruzioni
- Tcoica delle costruzioni

Diplom-Ingenieur fiir Marks,+eidewesen
Esameintegrativo:

- Scienza delle costruzioni

Diplom-Ingenieur fiir angewandte Geophysik
Esame integracivo:

- Paleontologia

Diplom-Ingenieur fir Gesteinshiittenwesen
Esame integrativo:

- Scienza delle costruzioni

Diplom-Ingenicur fiir Montanmasdinenwesen
Esami integrativi:

- Chimica
- Scienza delle costruzioni
Diplom-Ingenicur fir Kunststofftechnik

Esame integrativo:
- Elementi di diritto, di economia e di legisla-

zione sociale
Diplom-Ingenicur fur Werksroflwissensdiaften

Esame integrativo:
- come al punto I 1
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 24 July 1972

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 24 July 1972,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
my Government agrees to the proposals
set out in your foregoing note and that
consequently your note and this note in
reply shall constitute an Agreement be-
tween the Republic of Austria and the
Italian Rcpublic, which shall enter into
force 60 days after the date on which the
two States have notified each other of
the completion of their respective con-
stitutional requirements.

Accept, Sir, etc.

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

His Excellency
Mr. Enrico Aillaud

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Italian Republic

Vienna

[Annexes as under note I]

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FEDtRAL DES AFFAIRES
fTRANGERES

Vienne, le 24 juillet 1972

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date du 24 juillet 1972 dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme A Votre Excellence que la
proposition ci-dessus rencontre l'agrd-
ment du Gouvernement autrichien, qui
consid~re que votre note et la prdsente
note de rrponse constituent, entre la
Rrpublique d'Autriche et la R6publique
italienne, un accord qui entrera en vi-
gueur soixantejours A compter de la date
A laquelle les deux Gouvernements se
seront notifi6 que les conditions de droit
interne ndcessaires ont 6t6 remplies.

Veuillez agrder, etc.

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Son Excellence
Monsieur Enrico Aillaud

Ambassadeur extraordinaire et plrnipo-
tentiaire de la Rdpublique italienne

Vienne

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE ITAL-
IAN REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL REC-
OGNITION OF FURTHER
ACADEMIC DEGREES AND
DIPLOMAS

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REtPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE REfCI-
PROQUE DE DEGRIES ET
TITRES UNIVERSITAIRES
SELON LISTES ADDITION-
NELLES

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Vienna, 19 febbraio 1976

Eccallenza,

a squito dllo Scambio di note del 24 lughio
1972 dse, in atruazione dell'art. 10 delI'Accordo
firmat* il 14 marzo 1952 tra ia Repubblica Ita-

iana e la Repubblica d'Austria per lo sviluppo
dei rapporti cuhurali tra i due Paesi, tratta il
reciprooo riconoscimento dd titol e gradi aoca-
demici, mi onoro, per iwcarico del mio Governo,
di proporre quanto sque:

I gradi accademici elencati nellAIlegato, la cui
piena equipolenza i stata riconoscieta daa
Commissione austro-italiana di esperti il
13 febbraio 1975, vengono riconosciuti recipro-
camente senza esame interastvo, a meno dhe
nel'Alleato non sia previeo diversamente.

Per quanto concerne i gradi accademici au-
striaci conseguiti in base ala disposizione sul-

I Came into force on 2 July 1977, i.e., 60 days after the
date on which the Parties had informed each other (on
3 May 1977) of the completion of their respective consti-
tutional requirements, in accordance with the provisions
of the said notes.

Vol. 1573. 1-27492

l'esame di abilitazione all'insgnamento nelle
scuole secondarie, BGBI. no. 271/1937, in rela-
zione con la legge federale del 30 giugno 1971
sue;; indirizzi di studio per le scienze umanistide
e nsrurali, BGBI. no. 326/1971, e the non sono
indicati zI punto 4 dell'Alegato, non i possibile
riconoscere I'equipolkaza con i titoli italianL, ma
potranno tuttavia essere rioonosciuti ai fini del
proseguimento degli studi in Italia e del conse-
guimento di una laurea italiana i periodi di
studio compihti in Austria per il conseguimento
di un titolo per ii Lehramt.

Qualora il Governo austriaco fosse disposto
ad aecettare le presenti proposte, mi permtto
proporre, per incarico del mio Governo, dce la
presente Noa t la Nora di risposta di Vs. Eccel-
leaza costituiscano un accordo tra h Repubblica
Italians e la Repubblica d'Austria, il quale en-
treri in vigore 60 giorni dopo il giorno in cui i
due Stati si saranno reciprocamente comunicati

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1977, soit 60 jours apris
la date & laquelle les Parties s'6taient inform6es (le 3 mai
1977) de I'accomplissement de leurs conditions de
droit interne n6cessaires, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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che sussistono i prerupposti costituzionali pre.
visti a tale fine in ciascuno di essi.

Voglia accogliere, Eccellenza, gli atti della mih
pmi alha coniderazione.

Ambasciatore,

Dr. VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
Direttore Generale per la Cooperazione

Culturale, Scientifica e Tecnica
Ministero Affari Esteri - Roma

S. E. L'Ambasciatore Dr. Georg Schlumberger
Direttore Generale della Relazioni Culturali
Ministero Federale degli Affari Esteri
Vienna
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ALLEGATO

TITOU ACCADEMICI CHE VENGONO EQUIPARATI SENZA ESAME INTEGRATIVO

Titoli accademici austriaci:

1. Magister pharmaciae
conseguito secondo le nortae dell'ordinamento
di suli del 25 genaio 1973, BGBL no. 99/1973

2. Magister architecturae
conseguito preso l'Itituto Superiore di Arte
Applicata di Vienna secondo l'ordinamento di
studi del 1 febbraio 1974, BGBI. no. 125/1974

3. Migister philosophie
conseguito presso la facolti teologica, secondo
l'ordiAamento di studi del 18 febbraio 1971,
BGBL no. 88/1971

4. Magister philosophiae oppure Magister rerun
naturahum
conseguiti secondo le norme della legge federale
del 30 giugno 1971 sugli indirizzi di studio per
le scienze umanistidie e naturali, BGBL no. 326/
1971, in relazione con lenorme relative all'esame
di abiliatzione all'insegnamento nelle scuole se-
condarie, BGBL no. 271/1937
Magister philosophiae:
a) Lehramt per latino e greco
b) Lehramt per storia e tedesco
c) Lehnrmt per anglistica, romanistica e sla-

vistica
Magister rerun naturalium:
a) Lehrmt per geograia
b) Lehramt per storia naturale
c) Lehramt per matematica e fisica

5. a) Magister rerum naturalium in fisica
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di studi del 24 agosto 1974, BGBI.
no. 583/1974

b) Magister rerum naruralium in chimica
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di studi del 24 agosto 1974, BGBI.
no. 582/1974

c) Magister philosophiae in filosofia
conseguito secondo le norme del'ordina-
mento di studi del 31 agosto 1973, BGBI.
no. 471/1973

d) Magisrer philosophiae oppure rerum natu-
ralium in psicologia
conseguito secondo le norme delI'ordina-
mento di studi dl 31 agosto 1973, BGBl.
no. 473/1973

Titoli accadem ici itliani:

laurea in farmacia

laurea in ards:tettura

laurea in filosofia

laurea in lettere (indirizzo classico) (1)
laurea in materie letterarie (1)
laurea in lingue e letterature straniere moderne

laurea in geograia (2)
laurea in scienze naturali
laurea in maternatica (indirizzo didatcico)
laurea in fisica

laur,. in chimica

laurca in filosofia

Iaurea in psicologia

(1) Per ii ricanoscimento in Italia s ridhiede un ame integrativo di lctteratura italians, qualora non

s ciato scelo italiano come seconds maenria.
(2) Ptr il riconoscimento in Italia si ridLede ut. esame integrazivo in storias economics, qualora nonsia statas elta storia come scconda snateria.

Vol. 1573. 1-27492



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

e) Magister philosophize in pedagogia
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di studi del 31 agosto 1973, BGBI.
no. 472/1973

f) Magister philosophize o rerum naturalium
in geografia
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di studi del 19 luglio 1974, BGBI.
no. 562/1974

g) Magister philosophiae o rerum naturalium
in educazione fisica
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di studi del 18 luglio 1974, BGBI.
no. 536/1974

h) Magister philosophiae in fiioofia, pedagogia
e psicologia (Lehramt nelle scuole secon-
darie)
conseguito secondo le norme dell'ordina-
mento di srudi del 31 agosto 1973, BGBI.
no. 474/1973

laurea in pedagogia

laure in geografia

diploma di educazione fisica

laura ian pedagogia
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[TRANSLATION]

Vienna, 19 February 1976

Sir,

Following the exchange of notes of
24 July 1972' which, pursuant to arti-
cle 10 of the Agreement of 14 March
19522 between the Republic of Austria
and the Italian Republic on the develop-
ment of cultural relations between the
two countries, provides for reciprocal
recognition of academic degrees and
diplomas, I have the honour, on instruc-
tions from my Government, to propose
the following:

The academic degrees listed in the
annex, which have been recognized as
being fully equivalent by the Italian-
Austrian Commission of Experts on
13 February 1975, shall be recognized
reciprocally without an entrance exami-
nation requirement, unless otherwise
stipulated in the annex.

Austrian academic degrees which
have been conferred on the basis of the
provisions of BGB1. No. 271/1937 re-
garding the qualifying examination for
teaching in secondary schools, in con-
junction with the federal law of 30 June
1971, BGBI. No. 326/1971, regarding
branches of study in the humanities and
the natural sciences, and which are not
referred to in entry 4 of the annex cannot
be recognized as being equivalent to Ital-
ian degrees. However, for the purposes
of continuing studies in Italy and earning
an Italian doctoral degree (laurea), peri-
ods of study completed in Austria to-
wards a certification for teaching (Leh-
ramt) may be recognized.

Should the Austrian Government
be prepared to accept these proposals,
I wish to propose, on instructions from
my Government, that this note and your

I See p. 229 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1388 p. 255.
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[TRADUCTION]

Vienne, le 19 f6vrier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A
l'&hange de notes du 24 juillet 19721
relatif A l'application de l'article 10 de
l'Accord conclu le 14 mars 19522 entre la
R6publique italienne et la R6publique
d'Autriche relatif A la promotion des re-
lations culturelles entre nos deux pays
par la reconnaissance rdciproque des
titres et degr6s universitaires et, d'ordre
de mon Gouvernement, de vous soumet-
tre la proposition suivante :

Les degr6s universitaires 6num6r6s
dans l'annexe A la pr6sente note, dont la
complete 6quivalence a 6t6 reconnue
par la commission d'experts italo-autri-
chienne le 13 f6vrier 1975, seront recon-
nus sans que des examens suppl6men-
taires soient ndcessaires, A moins de
disposition contraire 6nonc6e dans Pan-
nexe.

En ce qui concerne les degr6s univer-
sitaires autrichiens dont l'obtention est
r6glement6e par les r~gles d'aptitude A
l'enseignement dans les 6coles moyen-
nes BGB 1 n° 271/1937, compte tenu de la
loi fddrale du 30 juin 1971 relative aux
sciences humaines et naturelles, BGB 1
n° 326/1971, et qui ne sont pas mention-
nds au point 4 de l'annexe, si leur &juiva-
lence avec les grades italiens ne peut 6tre
reconnue, il est cependant possible de
prendre en compte la durde des 6tudes
pour la poursuite de celles-ci et l'obten-
tion d'un degr6 italien de << laurea >>.

Si cette proposition rencontre l'agrd-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que autrichienne, je propose, au nom de
mon Gouvernement, que la pr6sente

I Voir p. 229 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1388, p. 255.
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note in reply should constitute an Agree-
ment between the Italian Republic
and the Republic of Austria, which shall
enter into force 60 days after the date on
which the two States have notified each
other of the completion of their respec-
tive constitutional requirements to that
end.

Accept, Sir, etc.

VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
Director-General for Cultural,

Scientific and Technical Cooperation
Ministry of Foreign Affairs, Rome

His Excellency
Mr. Georg Schlumberger

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

Director-General for Cultural Relations

Federal Ministry of Foreign Affairs
Vienna

note et la note de r6ponse de votre
Excellence constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur 60 jours A compter de la date
A laquelle nos deux pays se seront noti-
fi6 que les conditions de droit interne
n6cessaires A son entr6e en vigueur ont
6t6 remplies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral
de la coop6ration culturelle,

scientifique et technique,

Minist~re des affaires dtrangres,
Rome

VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO

Son Excellence
Monsieur Georg Schlumberger

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire

Direction g6ndrale des relations cultu-
relles

Ministre ft6dral des affaires 6trang~res
Vienne
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ANNEX

ACADEMIC DEGREES RECOGNIZED AS EQUIVALENT
WITHOUT ENTRANCE EXAMINATIONS

Austrian academic degrees

1. Magister pharmaciae conferred as prescribed by
the educational regulations of 25 January 1973,
BGBI. No. 99/1973

2. Magister architecturae conferred by the Vienna
Advanced Institute of Applied Art as prescribed
by the educational regulations of 1 February
1974, BGBI. No. 125/1974

3. Magister philosophiae conferred by the theologi-
cal faculty as prescribed by the educational reg-
ulations of 18 February 1971, BGBI. No. 88/1971

4. Magister philosophiae or rerum naturalium con-
ferred as prescribed by the federal law of 30 June
1971, BGBI. No. 326/1971, on branches of study
in the humanities and natural sciences, in con-
junction with the regulations governing the qual-
ifying examination for teaching in secondary
schools, BGBI. No. 271/1937

Magister philosophiae:

(a) Lehramt fuir Latein und Griechisch

(b) Lehramt fir Geschichte und Deutsch

(c) Lehramt fir Anglistik, Romanistik, Slawistik

Magister rerum naturalium:

(a) Lehramt ffir Geographie

(b) Lehramt ffir Naturgeschichte

(c) Lehramt fir Mathematik und Physik

5. (a) Magister rerum naturalium (physics) con-
ferred as prescribed by the educational regu-
lations of 24 August 1974, BGBI. No. 583/1974

(b) Magister rerum naturalium (chemistry) con-
ferred as prescribed by the educational regu-
lations of 24 August 1974, BGBI. No. 582/1974

Italian academic degrees

laurea in farmacia

laurea in architettura

laurea in filosofia

laurea in lettere (indirizzo classico)'

laurea in materie letterarie l

laurea in lingue e letterature straniere
moderne

laurea in geografia2

laurea in scienze naturali

laurea in matematica (indirizzo di-
dattico)

laurea in fisica

laurea in chimica

I For the purpose of recognition in Italy, an entrance examination in Italian literature shall be required, unless
Italian was chosen as second subject.

2 For the purpose of recognition in Italy, an entrance examination in economic history shall be required, unless
history was chosen as second subject.
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ANNEXE

DEGRgS UNIVERSITAIRES DONT LA RECONNAISSANCE N'EST PAS SUBORDONNIE
A UN EXAMEN COMPLIMENTAIRE

Degris universitaires autrichiens :

1. Magister der Pharmazie conform6ment aux dis-
positions du d6cret du 25 janvier 1973, BGBI.
No. 99/1973

2. Magister der Architektur an der Hochschule fur
angewandte Kunst in Wien conformdment aux
dispositions du d6cret du 1er f6vrier 1974, BGB 1.
No. 125/1974

3. Magister der Philosophie der Theologischen
Fakultat conform6ment aux dispositions du d6-
cret du 18 f6vrier 1971, BGB1. No. 88/1971

4. Magister der Philosophie oder Magister der
Naturwissenschaften conform6ment aux dis-
positions du d6cret du 30 juin 1971 concer-
nant les sciences humaines et naturelles, BGB 1.
No. 326/1971, et aux r~gles relatives aux exa-
mens d'enseignants des 6coles moyennes, BGB 1.
No. 271/1937

Magister der Philosophie:

a) Lehramt fur Latein und Griechisch

b) Lehramt fuir Geschichte und Deutsch

c) Lehramt ftir Anglistik, Romanistik, Slawistik

Magister der Naturwissenschaften:

a) Lehramt fiir Geographie

b) Lehramt ftir Naturgeschichte

c) Lehramt fiir Mathematik und Physik

5. a) Magister der Naturwissenschaften der Stud-
ienrichtung Physik conform6ment aux dis-
positions du d6cret du 24 ao0t 1974, BGB1.
No. 583/1974

b) Magister der Naturwissenschaften der Stud-
ienrichtung Chemie conform6ment aux dis-
positions du d6cret du 24 aofit 1974, BGB1.
No. 582/1974

Degrds universitaires italiens:

Laurea in farmacia

Laurea in architettura

Laurea in filosofia

Laurea in lettere (indirizzo classico)l

Laurea in materie letterarie l

Laurea in lingue e letterature stra-
niere modernel

Laurea in geografia2

Laurea in scienze naturali

Laurea in matematica (indirizzo di-
dattico)

Laurea in fisica

Laurea in chimica

I L'6quivalence en Italie n6cessite un examen compldmentaire en litt6rature italienne, si I'italien n'a pas dtd choisi
comme deuxiRme matitre.

2 L'dquivalence en Italie n6cessite un examen compl6mentaire en histoire 6conomique, si l'histoire n'a pas 6
choisie comme deuxiime matitre.
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Austrian academic degrees

(c) Magister philosophiae (philosophy) con-
ferred as prescribed by the educational regu-
lations of 31 August 1973, BGBI. No. 471/1973

(d) Magister philosophiae or rerum naturalium
(psychology) conferred as prescribed by the
educational regulations of 31 August 1973,
BGB1. No. 473/1973

(e) Magister philosophiae (education) conferred
as prescribed by the educational regulations
of 31 August 1973, BGBI. No. 472/1973

(f) Magister philosophiae or rerum naturalium
(geography) conferred as prescribed by the
educational regulations of 19 July 1974,
BGB1. No. 562/1974

(g) Magister philosophiae or rerum naturalium
(physical education) conferred as prescribed
by the educational regulations of 18 July 1974,
BGBI. No. 536/1974

(h) Magister philosophiae (philosophy, education
and psychology) (Lehramt for secondary
schools) conferred as prescribed by the edu-
cational regulations of 31 August 1973, BGBI.
No. 474/1973

Italian academic degrees

laurea in filosofia

laurea in psicologia

laurea in pedagogia

laurea in geografia

diploma di educazione fisica

laurea in pedagogia
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Degrds universitaires autrichiens :

c) Magister der Philosophie der Studienrichtung
Philosophie conform6ment aux dispositions du
d6cret du 31 aofit 1973, BGB 1. No. 471/1973

d) Magister der Philosophie oder der Naturwis-
senschaften der Studienrichtung der Psycho-
logie conform6ment aux dispositions du d6-
cret du 31 aofit 1973, BGBI. No. 473/1973

e) Magister der Philosophie der Studienrichtung
Padagogik conform6ment aux dispositions du
d6cret du 31 aofat 1973, BGB 1. No. 472/1973

f) Magister der Philosophie oder der Naturwis-
senschaften der Studienrichtung Geographie
conform6ment aux dispositions du d6cret du
19 juillet 1974, BGB1. No. 562/1974

g) Magister der Philosophie oder der Naturwis-
senschaften der Studienrichtung Leibesersie-
hung conform6ment aux dispositions du d6-
cret du 18 juillet 1974, BGB1. No. 536/1974

h) Magister der Philosophie der. Studienrichtung
Philosophie, Padagogik und Psychologie
(Lehramt an h6heren Schulen) conform6-
ment aux dispositions du d6cret du 31 aofit
1973, BGB 1. No. 474/1973

Degr's universitaires italiens:

Laurea in filosofia

Laurea in psicologia

Laurea in pedagogia

Laurea in geografia

Diploma di educazione fisica

Laurea in pedagogia
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I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BtTNDESMINISTERIUM
FUR
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

ao. und ber. Bouduafter
Dr. Georg Schlumberger
Leiter der Kuhturpolitisdcen Sektion

Wien, am 19. Feber 1976

Exzetlen-z!

lch beehre midi, den Empfang lhrer Note
yom 19. Feber 1976 zu bestaiugen, die in
deuudher Obersezung wie folgt lautet:

,.Im Nadhang zum Notenwedisel yor
24. Juli 1972. der in Durdifhrung von Arti-
kel 10 des Obereinkommens vom 14. Mairz 1952
zwisden der Italienisdlen Republik und der
Republik Osterreich zur Farderung der kultu-
rellen Beziehungen zwisden den beiden Lindern
die gegenseitige Anerkennung akademisdier Titel
und Grade behandelt, beehre ids mid, ire Auf-
trag meiner Regierung folgendes vorzusdilagen:

Die in der Beilage angeflihrten akademisdien
Grade, deren voile Gleichwertigkeit von der
6sterreicdisdi-itaienisden Expertenkom mission
am 13. Feber 1975 festgestellt wurde, werden
ohne Zusitzpriifurg gegenseitig anerkannt. so-
fern in der Beilage nics Gegenteiliges vorge-
sehen in.

Hinsidtlich der osterreichisdsen akademiscden
Grade, die auf Grund der Priifungsvorsdsrif fir
das Lehramt an Mitelsdaulen, BGBI. Nr. 271/
1937, im Zusamnmenhang mit dem Bundesgesetz
vom 30. Juni 1971 iber geiseswissensdaafdiche

uand naturwissensdiaftliche Studienridcungen,
BGBI. Nr. 326/1971, erworben w'urden und die
nmidt in Punkt 4 der Beilage genannt siad, ist
die Gleidutellung mit italienischen Graden nicht
m~giich, es koanen jedod die zurfickgelegten
Studienzeiten zwecks Fortsetzung der Studien
und Erreichung ciner italicischena ,,Iaurea" aer-
kannt werden.

Solite die Osterreidsisde Regierung bereit sain,
die obigen Vorsdilige zu akzeptieren, darf idi im
Aufrag meiner Regierung vorsdalagen, daB die
vorliegende Note und die Antworrnote Eurer
Ezzellenz cia Abkommen zwisdhen der Ialieni-
schen Republik uand der Republik Osterreich dar-
stellen, das 60 Tage nach dem Tag in Kraft tritt,
an dem die beiden Staaten einander mitteilen,
dig die jeweiligen verfassungrechtliden Voraus-
setzungen hiefuir gegeben sand.

Genemigen Sic, Exzellenz, den Ausdruck
meiner ausgezeidineten Hodaditung."

Ich beehre mich Euer Exiellenaz mitzuteilen,
dafi die t3sterreidsisshe Regierung die in lhrer
Note enthaltenen Vorsdilige billigt und dag
somit Ihre Note tnd diese Anewormote ein Ab-
kommen zwischen der Republik (sterreidi und
der halienismhen Republik darstellen, das
60 Tage nad dem Tage in Kraft tritt, an dem
die beiden Staaten cinander miteiko., dai die
jewei!igen verfassmngsrechddliden Voraussetzun-
gen hiefiir gegeben sind.

Genehmigen Sie, Ezzellenz., den Ausadruck
meiner ausgezeidutexen Hodsadtung.

Dr. GEORG SCHLUMBERGER

S. E. Botschafter Dr. Vittorio Cordero di Montezemolo
Generaldirektor fur Kulturelle,
Wissenschaftliche und Technische
Zusammenarbeit
Aul3enministerium
Kom
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BEILAGE

AKADEMISCHE GRADE, DIE OHNE ZUSATZPRUFUNGEN GLEICHGESTELLT WER.DEN

Osterreichische akademische
Grade:

1. Magister der Pharmazie nach den BcstrLmun-
gen de. Studicnordnang vom 25. Janner 1973,
BGBI. Nr. 99/1973

2. Magister der Ardtitektur an der Hochsdcule
fir angewandte Kunst in Wien nach der Sru-
dienordnung vom 1. Feber 1974, BGBI.
Nr. 125/1974

3. Mgister der Philosophie der Theologisdsen
Fakultit nadc der Studienordmsng vom
18. Feber 1971, BGBI. Nr. 83/1971

4. Magister der Philosophic oder Magister der
Naturwissnscdten naa den Bestimmungen
des Bundesgesmezes Yom 30. Juni 1971 uiber
geisteswissecns&aldidae und naturwissensdcaft-
liche Studiencriduungc., BGBI. Nr. 326/1971,
im Zusammenhang mit der Priifungsvorsdarift
fir das Lehramt an Mittelscdulen, BGB!.
Nr. 27111937.

Magister der Philosophic:
a) Lehramt fuir Latcin wad Gritdcis
b) Lehramt rit Gesdiichte und Deutsd
c) Lehramt fuir Anglistik, Romamistik, Sla-

wistik

Magister der Naturwissensdaaften:
a) Lchramt fMr Geographic

b) Lehramt ffit Nawrgesdaidste
c) Lehramt flir Mathematik und Physik

5. a) Magiszer der Naturwissesdaften der Svu-
dienrichtung Physik nach den Bestimmun-
gen der Srudicnordnung Yom 24. August
1974, BGBI. Nr. 583/1974

b) Magister der Natauwisscnschaften der Stu-
dienridctung Chemic nadi den Bestimmun-
gen der Srudienordnung vom 24. August
1974, BGBI. Nr. 582/1974

c) Magister der Phiosophie der Studienuids-
tung Philosophic nadi den Betimmungen
der Studienordmsng Yom 31. August 1973,
BGBI. Nr. 471/1973

Italienische akademische Grade:

Laurca in farmacia

Lauren in arditettura

Laurea in filosofia

Laurea in lettere (indirizmo clasico) 1)
Laurca in materic letterarie 1)
Laure2 in linguc e letterature straniere moderne 1)

La-area in geografia a)
Laurea in scienze naturali
Laurca in matematica (indirizzo didautico)

Laurea in fisica

Laurca in chimica

Laurea in filosofia

1) Zweks. Anerkeanun in Italien in tine Ergainzugpriifng aus italienisdacr Literatur abzulegen.
sofern icht Italienisch als zveatcs Fach gewlWlt wude.

1) Zwedks Anerkeanung in luen in eine Zusauprilung aus Vir'sudaitgcsdaidAtc abzulegen, fails
nicht Gesdaichte als zweites FadaWillt wrurde.
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d) Magister der Philosophic oder der Natur-
wissenscdaften der Srudienriirung der Psy-
dcologie nach den Betimmungen der Stu-
dienordnung yor 31. August 1973, BGBI.
Nr. 473/1973

e) Mz;ister der Philosophic der Szudeicrih-
tung Pidapggik nach den Bestimmungen
der Studienordnung wom 31. August 1973.
BGBI. Nr. 472/1973

f) Magister der Philosophie oder der Natur-
winechaiaen der Studienrichtung Geo-
graphic nach den Bestimmungen der Scu-
dienordnung yor 19. Juli 1974, BGBI.
Nr. 56211974

g) Magister dcr Philosophic oder der Natur-
wissens daften der Studienridtung Leibes-
erziehung nada den Bestimmungen der
Studienordnung worn 18. Juli 1974, BGBI.
Nr. 536/1974

h) Magurer der Philosophic der Studiericd-
tuog Philosophic, Pidagogik und Psycho-
logic (Lehramt an hheren Schulen) nadi
den Bestimmungen der Studienordnung
yorn 31. August 1973, BGBI. Nr. 474/
1973.

Laurea in psicologia

Laurea in pedagogia

Laurea in geografia

Diploma di educazione fisica

Laurea in pedaggia
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[TRANSLATION]

FEDERAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 19 February 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note dated 19 February
1976, the text of which, in German trans-
lation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Austrian Government accepts the
proposals set out in your note and that
consequently this note and your note in
reply shall constitute an Agreement be-
tween the Republic of Austria and the
Italian Republic, which shall enter into
force 60 days after the date on which the
two States have notified each other of
the completion of their respective con-
stitutional requirements to that end.

Accept, Sir, etc.

DR. GEORG SCHLUMBERGER

His Excellency
Ambassador Vittorio Cordero di Mon-

tezemolo
Director-General for Cultural, Scientific

and Technical Cooperation
Ministry of Foreign Affairs
Rome

[Annex as under note I]

[TRADUCTION]

MINISTERE FI DgRAL DES AFFAIRES

]TRANGtRES

Vienne, le 19 f~vrier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 19 fdvrier 1976 dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme en rdponse que cette
proposition rencontre l'agrdment du Gou-
vernement de la Rdpublique d'Autriche
qui consid~re que la pr6sente note et
votre r6ponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur soixante jours A
compter de ]a date A laquelle nos deux
Gouvernements se seront notifi6 que les
formalit~s de droit interne ndcessaires A
son entrde en vigueur ont 6t6 remplies.

Veuillez agrder, etc.

GEORG SCHLUMBERGER

Son Excellence
Monsieur Vittorio Cordero di Monte-

zemolo
Directeur g6n6ral de la coop6ration cul-

turelle, scientifique et technique
Minist~re des affaires 6trang~res
Rome

[Annexe comme sous la note I]
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No. 1039

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Exchange of letters constituting an agreement recognizing the
jurisdiction of the International Labour Organisation
Administrative Tribunal by the United Nations Indus-
trial Development Organization. Vienna, 19 December
1985, and Geneva, 27 March 1986

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 1 August 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEkVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Echange de lettres constituant un accord reconnaissant la
juridiction du tribunal administratif de l'Organisation
internationale du Travail par l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel. Vienne, 19 d6-
cembre 1985, et Geneve, 27 mars 1986

Texte authentique: anglais.

ClassJ et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le Ier aoat 1990.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION RECOGNIZING THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION ADMINISTRA-
TIVE TRIBUNAL BY THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION

I

UNIDO
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

DIRECTOR-GENERAL

19 December 1985

Sir,

I have the honour to inform you that the General Conference of
UNIDO, at part two of its first session, held from 9 to 13 December
1985, adopted a decision by which the Conference requested

"the Director-General to conclude an agreement with the
Director-General of the International Labour Office recognizing
the jurisdiction of the Administrative Tribunal of the
International Labour Organization for complaints alleging the
non-observance, in substance or in form, of the terms of
appointment of officials and of the staff regulations and rules
of the staff of UNIDO."

In accordance with the above-mentioned decision, I have the
honour to inform you, in conformity with paragraph 5 of Article II of
the Statute2 of the Administrative Tribunal of the International Labour
Organization and with the Annex to that Statute, that the United
Nations Industrial Development Organization recognizes the jurisdiction
of the Administrative Tribunal of the International Labour Organization
for the purpose of hearing complaints alleging non-observance in
substance or in form of the terms of appointment of staff of the United
Nations Industrial Development Organization, and of provisions of the

I Came into force by the exchange of letters, with retroactive effect from I January 1986, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 International Labour Organisation, Statute and Rules of Court of the Administrative Tribunal, Geneva, 1972, p. 3.
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Staff Regulations and Rules which are applicable to the staff of
the Organization, and that the Organization likewise accepts the
Rules of Procedure of the Tribunal. This recognition does not
extend to the non-observance of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund.

I should be grateful if you would submit the matter to the
Governing Body of the International Labour Office and invite it,
in accordance with Article 11(5) of the Statute, to approve the
Organization's declaration of recognition of the Tribunal's
jurisdiction and acceptance of its Rules of Procedure with effect
from the date immediately following the date, namely 31 December
1985, on which the UNIDO established by General Assembly resolutions
2089 (XX) of 20 December 19651 and 2152 (XXI) of 17 November 19662
was terminated pursuant to operative paragraph 6 of General
Assembly resolution 34/96 of 13 December 1979.

3

In this connection, I also wish to assure you that the Staff
Regulations and Rules of the United Nations Industrial Development
Organization will be amended in due course in order to allow for
appeals to the Administrative Tribunal of the International Labour
Office in accordance with its Statute.

I hope that the present letter will pave the way for the
completion by the International Labour Organization of the steps
which are required to extend the jurisdiction of the Administrative
Tribunal to the Organization.

Yours sincerely,

[Signed]

DOMINGO L. SIAZON Jr.

His Excellency Mr. Francis Blanchard
Director General
The International Labour Office
Geneva

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 28.
2 Ibid., Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 24.
3 Ibid., Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 96.
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II

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

GENEVA

THE DIRECTOR-GENERAL

27 March 1986

Dear Sir,

By your letter of 19 December 1985 you addressed to me a
declaration by your Organisation that as from 1 January 1986 it
wished to recognise the jurisdiction of the Administrative Tribunal
of the International Labour Organisation, the declaration being that
required by Article 11(5) of the Tribunal's Statute.

The Governing Body of the International Labour Office approved
the declaration on 6 March, at its 232nd Session, and the Tribunal
is accordingly now competent to hear complaints alleging non-
observance, in substance or in form, of the terms of appointment of
officials and of provisions of the Staff Regulations of UNIDO.

The Registrar of the Tribunal will be pleased to advise you on
any administrative matters that may arise.

Yours faithfully,

[Signed]
FRANCIS BLANCHARD

The Director-General
United Nations Industrial

Development Organisation
Vienna International Centre
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL RECONNAISSANT LA JURIDICTION DU
TRIBUNAL ADMINISTRATIF DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL PAR L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

I

ONUDI
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DI VELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

LE DIRECTEUR G1tN1tRAL

Le 19 dtcembre 1985

Monsieur le Directeur gdntral,

J'ai l'honneur de vous informer que lors de la deuxi~me partie de sa premiere
session ordinaire, qui s'est tenue du 9 au 13 d6cembre 1985, la Confdrence gdndrale
de I'ONUDI a adopt6 une decision priant :

< Le Directeur g6ntral de conclure avec le Directeur gtntral du Bureau interna-
tional du Travail un accord reconnaissant la juridiction du Tribunal administratif de
l'Organisation internationale du Travail pour les requetes invoquant l'inobservation,
quant au fond ou quant A la forme, des stipulations du contrat d'engagement des
fonctionnaires de l'ONUDI et des dispositions du statut et du r~glement du person-
nel de ladite organisation >>.

Conformtment A la ddcision susmentionnte, j'ai l'honneur de vous informer
que, conformdment au paragraphe 5 de l'article II du Statut 2 du Tribunal admi-
nistratif de l'Organisation internationale du Travail et A l'Annexe A ce Statut, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le dtveloppement industriel reconnait la juridic-
tion du Tribunal administratif de l'Organisation internationale du Travail pour les
requetes invoquant l'inobservation, quant au fond ou quant A la forme, des stipula-
tions du contrat d'engagement des fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies pour le dtveloppement industriel et des dispositions du statut et du r~glement
du personnel applicables aux fonctionnaires de ladite organisation et que celle-ci
accepte le riglement du Tribunal. Cette reconnaissance dejuridiction ne s'6tend pas
Sl'inobservation de la rtglementation de la Caisse commune des pensions du per-

sonnel des Nations Unies.

I Entrd en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet rdtroactif au ltjanvier 1986, conformdment aux dispositions
desdites lettres.

2 Organisation internationale du Travail, Statut et R~glement du Tribunal administratif, Gen~ve, 1972, p. 3.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir soumettre la question au Conseil
d'administration du Bureau international du Travail et de l'inviter, conform6ment au
paragraphe 5 de l'article II du Statut, A adopter la d6claration par laquelle I'ONUDI
reconnait la juridiction du Tribunal et accepte son r6glement int6rieur, avec effet A
compter de la date qui suit imm6diatement la date, A savoir le 31 d6cembre 1985, A
laquelle, conform6ment au paragraphe 6 de la rdsolution 34/96 de l'Assembl6e g6n6-
rale en date du 13 d6cembre 19791, il a 6t6 mis un terme au mandat de I'ONUDI, tel
qu'il avait td 6tabli par l'Assembl6e g6n6rale en vertu des r6solutions 2089 (XX) du
20 d6cembre 19652 et 2152 (XXI) du 17 novembre 19663.

A cet 6gard, je tiens 6galement A vous assurer que le statut et le r~glement du
personnel de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
seront modifi6s en temps opportun pour permettre les recours devant le Tribunal
administratif du Bureau international du Travail conform6ment A son Statut.

J'esp~re que la pr6sente lettre concourra A l'ach~vement par l'Organisation
internationale du Travail de la proc6dure requise pour 6tendre la juridiction du Tri-
bunal administratif A l'Organisation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur gdn6ral, etc.

[Signel

DOMINGO L. SIAZON Jr.

Monsieur Francis Blanchard
Directeur g6n6ral
Bureau international du Travail
Gen~ve

I Nations Unies, Docwnents officiels de I'Assemblke gdndrale, rrenre-quatrime session, Suppldment no 46
(A/34/46), p. 107.

2 Ibid., vingtine session, Suppliment n
014 (A/6014), p. 28.

3 Ibid., vingt-et-unidme session, Suppiment n0 16 (A/6316), p. 24.
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II

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

GENVE

LE DIRECTEUR G9N9RAL

Le 27 mars 1986

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 19 d6cembre 1985 par
laquelle vous m'adressez une declaration de votre Organisation indiquant qu'elle
souhaite reconnaitre la juridiction du Tribunal administratif de l'Organisation inter-
nationale du Travail A compter du ier janvier 1986, ladite d6claration 6tant celle
requise par le paragraphe 5 de l'article 1I du Statut du Tribunal.

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail a adopt6 la
declaration le 6 mars, lors de sa 232e s6ance et, par cons6quent, le Tribunal est
maintenant comp6tent pour connaitre des requetes invoquant l'inobservation, soit
quant au fond, soit quant A la forme, des stipulations du contrat d'engagement des
fonctionnaires ou des dispositions du Statut du personnel de l'ONUDI.

Le Greffe du Tribunal se fera un plaisir de r6pondre A toute question d'ordre
administratif qui pourrait surgir.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur g6n6ral, etc.

[Signe]

FRANCIS BLANCHARD

Le Directeur g6n6ral
Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Centre international de Vienne
Vienne
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No. 1040

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Working Arrangement. Signed at Bangkok on 21 July 1989
and at Vienna on 3 August 1989

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 August 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Arrangement de travail. Signe i Bangkok le 21 juillet 1989 et
a Vienne le 3 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au repertoire par le Secretariat le jer aoat 1990.
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WORKING ARRANGEMENT' BETWEEN THE SECRETARIAT OF
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE SECRETARIAT OF THE ECONOMIC
AND SOCIAL COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC

Co-operation and consultation

1. The Secretariat of UNIDO and the Secretariat of
ESCAP agree to establish within the overall framework
set forth by the Relationship Agreement between the

United Nations and the UNIDO2 a Working Arrangement

that defines the principal areas of co-operation and

the modalities to implement it.

2. In accordance with UNIDO's primary responsibility

for, and its central co-ordinating role in the field of

industrial development, UNIDO will assist, consult and
co-operate with ESCAP, to the extent possible, to

develop the industrial and technological base of the
ESCAP Member States. This co-operation may apply to

any field of activity within the competence and mandate

of the two Secretariats.

Areas and modalities of co-operation

3. The UNIDO and the ESCAP Secretariats will exchange

information on matters of common interest on a regular
basis and will be invited to participate in the other

I Came into force on 3 August 1989 by signature.

2 United Nations, Trearv Series, vol. 1412, p. 305.
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organization's meetings in accordance with the

applicable provisions of Article 3 of the Relationship

Agreement between the United Nations and UNIDO.

4. The two Secretariats will consult each other on

ways and means to co-ordinate and co-operate in the

planning and implementation of technical assistance

programmes, studies, policy analyses of (industrial)

trends and strategies at country, subregional and

regional levels, human resources development,

industrial promotion, enterprise-level co-operation and

technology transfer.

5. Consultations shall take place as required in

order to determine the modalities of joint activities

and other forms of co-operation such as that provided

through the services of the UNIDO regional advisers,

experts or associate experts.

Channels of communication

6. Communications (correspondence) between the two

Organizations shall be addressed as follows:

UNIDO: Deputy Director-General
Department of External Relations, Public
Information, Language and Documentation
Services

ESCAP: Chief
Division of Industry, Human Settlements
and Environment

Vol. 1573. 11-1040
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Revision

7. This Working Arrangement shall be subject to

revision by written agreement between the Secretariat

of UNIDO and the Secretariat of ESCAP.

SIGNED in two original copies in English.

[Signed]

DOMINGO L. SIAZON, Jr.
Director-General

UNIDO

Vienna, the 3rd August 1989

[Signed]

S. A. M. S. KIBRIA
Executive Secretary

ESCAP

Bangkok, the 21st July, 1989

Vol 1573, 11-1040



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT DE TRAVAIL' ENTRE LE SECREfTARIAT DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE SECRETARIAT DE LA COMMIS-
SION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE

COOPERATION ET CONSULTATION

1. Le secr6tariat de l'ONUDI et le secr6tariat de la CESAP conviennent
d'6tablir, dans le cadre gdndral fix6 par l'Accord relatif aux relations mutuelles entre
l'Organisation des Nations Unies et I'ONUDI 2, un arrangement de travail qui d6finit
les principaux domaines de cooperation et les modalitds de son application.

2. Conformdment A sa responsabilit6 fondamentale et A son r6le central en
mati~re de coordination dans le domaine du d6veloppement industriel, I'ONUDI
aidera et consultera la CESAP et coop6rera avec elle, dans la mesure du possible,
pour renforcer la base industrielle et technologique des Etats membres de cette
derni~re. Cette coopdration peut s'appliquer A tous les domaines d'activit6 relevant
de la competence et du mandat des deux secr6tariats.

DOMAINES ET MODALITES DE LA COOPf-RATION

3. Le secr6tariat de l'ONUDI et celui de ]a CESAP 6changeront r6gulire-
ment des renseignements sur les questions d'intdr&t commun et chacun d'eux inci-
tera l'autre A participer aux r6unions qu'il organisera conform6ment aux disposi-
tions pertinentes de l'article 3 de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et
I'ONUDI.

4. Les deux secr6tariats se consulteront sur les moyens de coordonner et de
coop6rer A la planification et A l'ex6cution des programmes d'assistance technique,
des 6tudes, des analyses de politique des tendances et des strat6gies industrielles aux
6chelons du pays, de la sous-r6gion et de la r6gion, A la valorisation des ressources
humaines, A la promotion industrielle, A la coop6ration A l'6chelon de l'entreprise et
au transfert de technologie.

5. Des consultations auront lieu, le cas 6ch6ant, pour determiner les modalit6s
des activit6s conjointes et d'autres formes de coop6ration comme celles fournies
par les services des conseillers r6gionaux, des experts ou des experts associ6s de
I'ONUDI.

COMMUNICATIONS

6. Les communications (correspondance) entre les deux organisations seront
adress6es comme suit:

I Entr6 en vigueur le 3 aoit 1989 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1412, p. 305.
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ONUDI: Directeur gdn6ral adjoint
D6partement des relations ext6rieures, de l'information et des ser-
vices des langues et de la documentation

CESAP: Chef
Division de l'industrie, des 6tablissements humains et de l'environ-
nement

RIVISiON

7. Le pr6sent arrangement de travail pourra 8tre r6vis6 sous rdserve que le
secretariat de I'ONUDI et le secretariat de la CESAP donnent leur consentement
par 6crit.

SIGN9 en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI, Le Secr6taire ex6cutif de la CESAP,

[Signe] [Signil

DOMINGO L. SIAZON Jr. S. A. M. S.KIBRIA

Vienne, le 3 aofit 1989 Bangkok, le 21 juillet 1989
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FRANCE
and

ITALY

Convention to determine the fishing zones reserved respec-
tively to French and Italian fishermen in the waters
between Corsica and Sardinia (with map). Signed at
Rome on 18 January 1908

Authentic text: French.

Authentic text of the map: Italian.

Filed and recorded at the request of France on 7 aoat 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE

et
ITALIE

Convention en vue de determiner des zones de peche res-
pectivement r~servees aux pecheurs fran~ais et aux
pecheurs italiens dans les eaux comprises entre la Corse
et la Sardaigne (avec carte). Sign6 k Rome le 18 janvier
1908

Texte authentique : franais.

Texte authentique de la carte: italien.

Classie et inscrite au ripertoire a la demande de la France le 7 aoat 1990.

Abrogation (Note du Secritariat)
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET L'ITA-
LIE EN VUE DE DETERMINER DES ZONES DE PECHE RES-
PECTIVEMENT RESERVtES AUX PfECHEURS FRANq4AIS ET
AUX PtCHEURS ITALIENS DANS LES EAUX COMPRISES
ENTRE LA CORSE ET LA SARDAIGNE

Le Pr6sident de la R6publique franqaise et Sa Majest6 le Roi d'Italie, ayant
reconnu la n6cessit6 de fixer, dans la portion de mer comprise entre la Corse et la
Sardaigne, la limite des eaux dans lesquelles le droit de ppche appartient exclusive-
ment aux p~cheurs de chacune des deux nations, sont convenus des dispositions
ci-apr~s :

Article er

La ligne s6parative des eaux situdes entre la Corse et la Sardaigne, et dans
lesquelles le droit de peche est exclusivement r6serve aux pecheurs de la nation
riveraine, est d6terminde par les alignements AB et BE, trac6s en rouge sur la carte
annex6e A la pr6sente Convention 2.

Toutefois, une zone de tol6rance de 300 matres de part et d'autre de la ligne
s6parative fix6e par la pr6sente convention sera admise pour les pecheurs des deux
nations.

L'alignement AB est d6fini par le sommet de la Guardia del Turco et par la
pointe sud de l'Ile de Budelli.

II sera rep6r6 en territoire italien:
12 Par un pilier en magonnerie de 8 m~tres de haut, 6difi6 sur l'emplacement

actuel du signal trigom6trique de la Guardia del Turco.

22 Par un pilier en magonnerie d'une hauteur de 10 metres 6lev6 sur les
rochers de la pointe sud de l'lle de Budelli.

L'alignement BE est d6fini par le sommet de Contro di li Scala et par un point
situ6 sur la c6te de Sardaigne proximit6 de Punta Marmorata.

I1 sera rep6r6 en territoire italien :
12 Par un pilier en magonnerie de 10 metres de hauteur 6difi6 sur le rocher A

500 metres en avant du s6maphore de Contra di li Scala;
22 Par un pilier de 12 m~tres de haut construit sur le rivage A proximit6 de

Punta Marmorata.

Les diff6rents piliers destin6s A rep6rer les alignements AB et BE seront peints
en blanc.

Article 2

Les d6penses occasionn6es par la construction des rep-res seront support6es
pour moiti6, par chacune des hautes parties contractantes.

I Entre en vigueur le 5 aoft 1913 par 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article 3

L'ex~cution de la prdsente Convention est confide aux commandants de croi-
seurs ou bqtiments franqais et italiens charges de la surveillance de la pache dars la
portion de mer A laquelle s'applique cette convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente conven-
tion et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT A Rome, le 18 janvier 1908.

L' Ambassadeur
de la R6publique frangaise,

[Signj - Signed] I

Le Ministre des affaires 6trangres
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

[Signj - Signed]2

I Sign6 par Canulle Barrre - Signed by Camille Barrire.
2 Signd par M. Tittoni - Signed by M. Tittoni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND ITALY
TO DETERMINE THE FISHING ZONES RESERVED RESPEC-
TIVELY TO FRENCH AND ITALIAN FISHERMEN IN THE WA-
TERS BETWEEN CORSICA AND SARDINIA

The President of the French Republic and His Majesty the King of Italy, recog-
nizing the need to define, in the part of the sea between Corsica and Sardinia, the
limits of the waters in which the right to fish belongs exclusively to the fishermen of
the two nations, have agreed as follows:

Article 1

The line dividing the waters situated between Corsica and Sardinia, in which
the right to fish is reserved exclusively for the fishermen of the coastal nation, shall
be determined by the alignments AB and BE, drawn in red on the chart annexed to
this Convention.2

However, a 300-metre tolerance zone on either side of the dividing line estab-
lished by this Convention shall be allowed for the fishermen of the two nations.

The alignment AB shall be defined by the summit of Guardia del Turco and the
southern tip of the Island of Budelli.

In Italian territory, it shall be marked by:

1. An 8-metre high pillar in masonry erected on the present site of the trigono-
metric marker of Guardia del Turco.

2. A 10-metre high pillar in masonry erected on the rocks at the southern tip
of the Island of Budelli.

The alignment BE shall be defined by the summit of Contro di li Scala and by a
point situated on the coast of Sardinia in the vicinity of Punta Marmorata.

In Italian territory, it shall be marked by:

1. A 10-metre high pillar erected on the rock 500 metres before the Contra di
li Scala semaphore;

2. A 12-metre high pillar erected on the shore in the vicinity of Punta Marmo-
rata.

The various pillars marking the alignments AB and BE shall be painted white.

Article 2

The costs incurred in the erection of the markers shall be shared equally be-
tween the High Contracting Parties.

I Came into force on 5 August 1913 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 3
The commanders of the French and Italian cruisers or ships responsible for

fisheries surveillance in the part of the sea covered by this Convention shall be
responsible for its implementation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for that purpose,
have signed the present Convention and have thereunto affixed their seals.

DONE at Rome on 18 January 1908.

The Ambassador
of the French Republic,

[CAMILLE BARRI-RE]

The Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Italy,

[M. TITTONI]
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TERMINATION OF THE CONVENTION OF 18 JANUARY 1908 BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND ITALY TO DETER-
MINE THE FISHING ZONES RESERVED RESPECTIVELY TO
FRENCH AND ITALIAN FISHERMEN IN THE WATERS BE-
TWEEN CORSICA AND SARDINIA'

TERMINATION (Note by Secretariat)
The Government of France registered on 28 November 1989 the Convention

between the Government of the French Republic and the Government of the Italian
Republic on the delimitation of maritime frontiers in the area of the Strait of Boni-
facio signed at Paris on 28 November 1986.2

The said Convention, which came into force on 15 May 1989, provides, in its
article 4, for the termination of the above-mentioned Convention of 18 January 1908.

(17 August 1990)

'See p. 290 of this volume.

2 Umted Nations, Treaty Series, vol. 1549, No. 1-26933.
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ABROGATION DE LA CONVENTION DU 18 JANVIER 1908 ENTRE
LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET L'ITALIE EN VUE DE
DETERMINER DES ZONES DE PtCHE RESPECTIVEMENT
RPfSERVtES AUX PfECHEURS FRAN( AIS ET AUX PtCHEURS
ITALIENS DANS LES EAUX COMPRISES ENTRE LA CORSE
ET LA SARDAIGNE'

ABROGATION (Note du Secritariat)
Le Gouvemement frangais a enregistrd le 28 novembre 1989 la Convention

entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Rtpu-
blique italienne relative A la dtlimitation des fronti~res maritimes dans la region des
bouches de Bonifacio signte A Paris le 28 novembre 19862.

Ladite Convention, qui est entree en vigueur le 15 mai 1989, stipule, A son
article 4, l'abrogation de la Convention susmentionnte du 18 janvier 1908.

(7 aoat 1990)

I Voir p. 288 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1549, no 1-26933.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 86 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 August 1990 in respect of Finland and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Requlation No. 86

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF AGRICULTURAL OR
FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF LIGHTING

AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the approval of agricultural or forestry
tractors with regard to the installation of lighting and
light-signalling devices.

1.2. This Regulation applies only to:

1.2.1. agricultural or forestry tractors, as defined in paragraph 2.1
below, which are fitted with pneumatic tyres and which have at
least two axles and a maximum design speed of between 6 and
30 km/h.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "Agricultural or forestry tractor" means any motor vehicle, fitted
with wheels, having at least two axles, the main function of which

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126, 1130,1135,1136,
1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196, 1197,1198,1199,1205,1211,1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425. 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485,1486,1487, 1488,1489, 1490,1492, 1494,1495, 1499, 1500,1502, 1504,1505, 1506,1507,1509, 1510,1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,1519, 1520,1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,1537, 1541,1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575 and 1578.
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lies in its tractive power and which is specially designed to tow,
push, carry or power certain tools, machinery or trailers intended
for agricultural or forestry use. It may be equipped to carry a
load and passengers.

2.2. "Tractor type with regard to the installation of lighting and
light-siqnalling devices" means tractors which do not differ in
such essential respects as:

2.2.1. the dimensions and exterior shape of the tractor;

2.2.2. the number and positioning of the devices;

2.2.3. The following are likewise considered not to be tractors of a
different type:

tractors which differ within the meaning of paragraphs 2.2.1. and
2.2.2. above, but not in such a way as to entail a change in the
type, number, positioning and geometric visibility of the lamps
prescribed for the tractor type in question;

tractors on which optional lamps are fitted or are absent;

tractors which are fitted with lamps, the position of which varies
according to the direction of traffic in the country of
registration.

2.3. "Transverse plane" means a vertical plane perpendicular to the
median longitudinal plane of the tractor;

2.4. "Unladen tractor" means the tractor in running order, i.e.
excluding optional accessories but including coolant, oils, fuel,
tools and driver;

2.5. "Laden tractor" means the tractor loaded to its technically
permissible maximum mass, as stated by the manufacturer, who shall
also fix the distribution of this weight between the axles;

2.6. "LamO" means a device designed to illuminate the road (headlamp) or
to emit a light signal. Rear registration-plate lamps and retro
reflectors shall likewise be regarded as lamps;

2.6.1. "Eouivalent lamps" means lamps having the same function and
approved under Regulation No. 37 or in conformity with the same
requirements; such lamps may have different characteristics from
those of the lamps with which the vehicle is equipped at the time
of approval on condition that they satisfy the requirements of this
Regulation;

2.6.2. "Indeendent lamns" means lamps having separate lenses, separate

light sources, and separate lamp bodies;

2.6.3. "Grouped lamps" means devices having separate lenses and separate
light sources, but a common lamp body;

2.6.4. "Combined lamns" means devices having separate lenses but a common
light source and a common lamp body;

Vol. 1573, A-4789



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 199

2.6.5. "Reciprocally incorporated lamps" means devices having separate
light sources (or a single light source operating under different
conditions), totally or partially common lenses and a common lamp
body;

2.6.6. "Concealable illuminating lamp" means a headlamp capable of being
partly or completely hidden when not in use. This result may be
achieved by means of a movable cover, by displacement of the
headlamp or by any other suitable means. The term "retractable" is
used more particularly to describe a concealable lamp the
displacement of which enables it to be inserted within the
bodywork;

2.6.7. "Lamps of variable position" means lamps installed on the tractor
which can move in relation to the tractor, without being detached;

2.6.8. "Driving-lamp" means the lamp used to illuminate the road over a
long distance ahead of the tractor;

2.6.9. "Passing lam" means the lamp used to illuminate the road ahead of
the tractor without causing undue dazzle or discomfort to oncoming
drivers and other road-users;

2.6.10. "Front fog-lamp" means the lamp used to improve the illumination of
the road in case of fog, snowfall, rainstorms or dust clouds;

2.6.11. "Reversing lamp" means the lamp used to illuminate the road to the
rear of the tractor and to warn other road-users that the tractor
is reversing or about to reverse;

2.6.12. "Direction-indicator lamp" means the lamp used to indicate to other
road-users that the driver intends to change direction to the right
or to the left;

2.6.13. "Hazard-warning signal" means the device permitting the
simultaneous operation of all of a tractor's direction indicator
lamps to draw attention to the fact that the tractor temporarily
constitutes a special danger to other road-users;

2.16.14. "Stop lamp" means the lamp used to indicate to other road-users to
the rear of the tractor that the latter's driver is applying the
service brake;

2.6.15. "Rear-registration-plate lamp" means the device used to illuminate
the space intended to accommodate the rear registration plate; it
may consist of several optical components;

2.6.16. "Front position (side) lamp" means the lamp used to indicate the
presence and the width of the tractor when the latter is viewed
from the front;

2.6.17. "Rear position (side) lamp" means the lamp used to indicate the
presence and the width of the tractor when the latter is viewed
from the rear;

2.6.18. "Rear fog-lamp" means the lamp used to make the tractor more easily
visible from the rear in dense fog;
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2.6.19. "Parking lamp" means the lamp used to draw attention to the
presence of a stationary tractor, without a trailer, in a built-up
area. In such circumstances it replaces the front and rear
position (side) lamps;

2.6.20. "End-outline marker lamp" means the lamps fitted to the extreme
outer edge as close as possible to the top of the tractor and
intended clearly to indicate the tractor's overall width. This
signal is intended, for certain tractors, to complement the
tractor's front and rear position (side) lamps by drawing
particular attention to its bulk;

2.6.21. "Work lam" means a device for illuminating a working area or
process;

2.6.22. "Retro reflector" means a device used to indicate the presence of a
tractor by reflection of light emanating from a light source
unconnected with the vehicle, the observer being situated near that
source. For the purpose of this Regulation, the following are not
considered as retro reflectors:

retro-reflecting number plates;

other plates and retro-reflecting signals which must be used to
comply with a Contracting Party's specifications for use as regards
certain categories of vehicles or certain methods of operation.

2.7. Illuminating surface of a lamp (see annex 3)

2.7.1. "Illuminating surface of a lighting device" (paras. 2.6.8. to
2.6.11.) means the orthogonal projection of the full aperture of
the reflector in a transverse plane. If the lamp glass (or
glasses) extend(s) over part only of the full aperture of the
reflector, then the projection of that part only is taken into
account. In the case of a passing lamp, the illuminating surface
is limited on the side of the cut-off by the apparent projection of
the line of the cut-off on to the lens. If the reflector and glass
are adjustable, the mean adjustment should be used;

2.7.2. "Illuminating surface of a sianallina lamp other than a retro
reflector" (paras. 2.6.12. to 2.6.20.) means the orthogonal
projection of the lamp in a plane perpendicular to its axis of
reference and in contact with the exterior light-emitting surface
of the lamp, this projection being bounded by the edges of screens
situated in this plane, each allowing only 98% of the total
luminous intensity of the light to persist in the direction of the
axis of reference. To determine the lower, upper and lateral
limits of the illuminating surface, only screens with horizontal or
vertical edges shall be used;

2.7.3. "Illuminating surface of a reflex reflector" (2.6.22.) means the
orthogonal projection of the reflecting surface of the retro
reflector in a plane perpendicular to ita axis of reference and
bounded by planes touching the outer edges of the light projection
surface of the retro reflector and parallel to this axis. To
determine the lower, upper and lateral limits of the illuminating
surface, only vertical and horizontal planes shall be used.
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2.7.4. "Light-emitting surface" means that part of the exterior surface of
the transparent lens that encloses the lighting or light-signalling
device and allows it to emit light;

2.8. "Apparent surface" for a defined direction of observation, means
the orthogonal projection of the light-emitting surface in a plane
perpendicular to the direction of observation (see annex 3);

2.9. "Axis of reference" means the characteristic axis of the light
signal determined by the manufacturer of the lamp for use as
the direction of reference (H = 0*, V - 00) for photometric
measurements and when fitting the lamp on the tractor;

2.10. "Centre of reference" means the intersection of the axis of
reference with the exterior light-emitting surface, specified by
the manufacturer of the lamp;

2.11. "Angles of geometric visibility" means the angles which determine
the field of the minimum solid angle in which the apparent surface
of the lamp must be visible. That field of the solid angle is
determined by the segments of the sphere of which the centre
coincides with the centre of reference of the lamp and the equator
is parallel with the ground. These segments are determined in
relation to the axis of reference. The horizontal angles P
correspond to the longitude and the vertical angles a to the
latitude. There must be no obstacle on the inside of the angles
of geometric visibility to the propagation of light from any
part of the apparent surface of the lamp observed from infinity.
If measurements are taken closer to the lamp, the direction of
observation must be shifted parallel to achieve the same accuracy.

On the inside of the angles of geometric visibility no account is
taken of obstacles, if they were already presented when the lamp
was type-approved.

If, when the lamp is installed, any part of the apparent surface of
the lamp is hidden by any further parts of the vehicle, proof shall
be furnished that the part of the lamp not hidden by obstacles
still conforms to the photometric values prescribed for the
approval of the device as an optical unit (see explanatory figure
below);

2.12. "Extreme outer edge" on either side of the tractor means the plane
parallel with the median longitudinal plane of the tractor and
coinciding with its lateral outer edge, disregarding the
projection:

2.12.1. of tyres near their point of contact with the ground and
connections for tyre-pressure gauges;

2.12.2. of any anti-skid devices which may be mounted on the wheels;

2.12.3. of rear-view mirrors;

2.12.4. of side direction indicator lamps, end-outline marker lamps, front
and rear position (side) lamps, parking lamps and lateral reflex
reflectors;
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2.12.5. of customs seals affixed to the tractor and devices for securing
and protecting such seals;

2.13. "Overall width" means the distance between the two vertical planes
defined in paragraph 2.12 above;

2.14. "A single lamp" includes any combination of two or more lamps,
whether identical or not, having the same function and colour,
if it comprises devices, the projection of whose aggregate
light-emitting surfaces in a given transverse plane occupies 60%
or more of the area of the smallest rectangle circumscribing the
projections of the light-emitting surfaces of the aforementioned
lamps, provided that such combination is, where approval is
required, approved as a single lamp.

This possible combination does not apply to driving lamps, passing
lamps, front fog lamps or lateral reflex reflectors;

2.15. "Two lamns" or "an even number of lamps" includes a single
illuminating surface in the shape of a band, if placed
symmetrically in relation to the median longitudinal plane of the
tractor and extending on both sides to within not less than 400 mm
of the extreme outer edge of the tractor, and being not less than
800 mm long. The illumination of such a surface shall be provided
by not less than two light sources placed as close as possible to
its ends. The illuminating surface may be constituted by a number
of juxtaposed elements on condition that the projections of the
several individual illuminating surfaces in the same transverse
plane occupy not less than 60% of the area of the smallest
rectangle circumscribing the projections of those individual

illuminating surfaces;

2.16. "Distance between two lamns" which face in the same direction,
means the distance between the orthogonal projections in a plane
perpendicular to the direction in question of the outlines of
the two iliuminating surfaces as defined according to the case
mentioned in paragraph 2.7;

2.17. "Optional lamp" means a lamp the presence of which is left to the
discretion of the manufacturer;

2.18. "Operational tell-tale" means a tell-tale showing whether a device
that has been actuated is operating correctly or not;

2.19. "Circuit-closed tell-tale" means a tell-tale showing that a device
has been switched on but not showing whether it is operating
correctly or not.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to
the installation of its lamps shall be submitted by the vehicle
manufacturer or his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate and the following particulars:

3.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items
mentioned in paragraphs 2.2.1 to 2.2.3 above; the vehicle type
duly identified shall be specified;
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3.2.2. a list of the devices intended by the manufacturer to form the
lighting and signalling equipment; the list may include several
types of device for each function, in addition, the list may
include in respect of each function the additional annotation
"or equivalent devices";

3.2.3. a diagram of the lighting and signalling installation as a whole,
showing the position of the various devices on the vehicle;

3.2.4. a drawing or drawings of each lamp showing the illuminating
surface, as defined in paragraph 2.7 above.

3.3. An unladen vehicle fitted with a complete set of lighting and
signalling equipment and representative of the vehicle type to be
approved shall be submitted to the technical service conducting
approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this
Regulation meets the requirements of the Regulation in respect of
all the lights specified in the list, approval of that vehicle type
shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments to the Regulation. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle
type or to the same vehicle type submitted with equipment not
specified in the list referred to in paragraph 3.2.2 above subject
to paragraph 7 of this Regulation.

4.3. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of
approval or production definitely discontinued of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the parties
to the Agreement which apply this Regulation by means of a form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every vehicle conforming
to a vehicle type approved under this Regulation an international
approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; l/

1/ One for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
S for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak
Federal Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 vacant, 16 for
Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for
Portugal, 22 for the Russian Federation and 23 for Greece. Subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they
ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting
Parties to the Agreement.
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4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a case
the Regulation and approval numbers and the additional symbols of
all the Regulations under which approval has been granted in the
country which has granted approval under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data
plate affixed by the manufacturer.

4.7. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangements of
approval marks.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The lighting and light-signalling devices must be so fitted that
under normal conditions of use, and notwithstanding any vibration
to which they may be subjected, they retain the characteristics
laid down in this Regulation and enable the tractor to comply with
the requirements of this Regulation. In particular, it shall not
be possible for the adjustment of the lamps to be inadvertently
disturbed.

5.1.1. Tractors must be equipped with electrical connectors to enable
a detachable light-signalling system to be used. In particular

tractors must be fitted with the permanently connected socket
outlet specified in ISO standard 1724 (1980) (Electrical
connections for vehicles with 6 or 12 volt electrical systems
applying more specifically to private motor cars and lightweight
trailers or caravans), ISO 1185 (1975) (Electrical connections
between towing and towed vehicles having 24 volt electrical systems
used for international commercial transport purposes). In the case

of ISO standard 1185 (1975), the function of contact 2 shall be
restricted to the rear position (side) lamp and to the end-outline
marker lamp on the left-hand side.

5.2. The illuminating lamps described in paragraphs 2.6.8, 2.6.9 and
2.6.10 shall be so installed that correct adjustment of their
orientation can easily be carried out.

5.3. For all light-signalling devices, the reference axis of the lamp
when fitted to the tractor must be parallel with the bearing plane

of the tractor on the road and with the longitudinal plane of the
tractor. In each direction a tolerance of ±30 shall be allowed.
In addition, any specific instructions as regards fitting laid down
by the manufacturer must be complied with.

5.4. In the absence of specific instructions, the height and orientation
of the lamps shall be verified with the vehicle unladen and placed
on a flat horizontal surface.
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5.5. In the absence of specific instructions, lamps constituting a pair
shall:

5.5.1. be mounted symmetrically in relation to the median longitudinal
plane;

5.5.2. be symmetrical to one another in relation to the median

longitudinal plane;

5.5.3. satisfy the same colorimetric requirements; and

5.5.4. have substantially identical photometric characteristics.

5.6. On tractors whose external shape is asymmetrical, the requirements
of paragraphs 5.5.1 and 5.5.2 shall be satisfied as far as
possible. These requirements shall be regarded as having been
met if the distance of the two lamps from the median longitudinal
plane and from the bearing plane on the ground is the same.

5.7. Lamps having different functions may be independent or be grouped,
combined or reciprocally incorporated in one device, provided that
each such lamp complies with the requirements applicable to it.

5.8. The maximum height above ground shall be measured from the
highest point and the minimum height from the lowest point of the
illuminating surface. In the case of passing lamps, the minimum
height in relation to the ground is measured from the lowest edge
of the reflector.

5.9. In the absence of specific instructions, no lamps other than
direction-indicator lamps and the hazard warning signal shall be
flashing lamps.

5.10. No red light shall be visible towards the front and no white light
other than that from the reversing lamp or work lamps shall be
visible towards the rear.

This requirement is considered to have been met if:

5.10.1. for the visibility of a red light towards the front; there is no
direct visibility of a red lamp if its light-emitting surface is
viewed by an observer moving within zone 1 in a transverse plane
situated 25 m in front of the tractor (see annex 4, figure 1);

5.10.2. for the visibility of a white light towards the rear; there is no
direct visibility of a white lamp if its light-emitting surface
viewed by an observer moving within zone 2 in a transverse plane
situated 25 m behind the tractor (see annex 4, figure 2).

5.10.3. Zones 1 and 2, as seen by the observer, are limited in their
respective planes as follows:

5.10.3.1. as regards height, by two horizontal planes which are 1 m and 2.2 m
respectively above the ground;

5.10.3.2. as regards width, by two vertical planes which make an angle of 15
towards the front and rear respectively, and towards the outside by
reference to the median plane of the tractor, passing through the
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point (or points) of contact of vertical planes which are parallel
with the median longitudinal plane of the tractor, and limiting the
overall width of the tractor when on wide track.

If there are several points of contact, the one furthest towards
the front shall be selected for zone 1 and the one furthest towards
the rear shall be selected for zone 2.

5.11. The electrical connections must be such that the front and rear
position (side) lamps, the end-outline marker lamps if they exist,
and the rear registration plate lamp can only be switched on and
off simultaneously.

This is not valid when using front and rear position (side) lamps
as parking lamps.

5.12. The electrical connections must be such that the driving lamps and
passing lamps, and the front and rear fog lamps cannot be switched
on unless the lamps referred to in paragraph 5.11 are also switched
on. This requirement shall not apply, however, to driving lamps
or passing lamps when their luminous warnings consist of the
intermittent lighting up at short intervals of the passing lamps or
the intermittent lighting up of the driving lamps or the alternate
lighting up at short intervals of the passing lamps and driving
lamps.

The function of the circuit-closed tell-tales may be fulfilled by
operational tell-tales.

5.13. Concealable lams

5.13.1. The concealment of lamps shall be prohibited, with the exception of
driving lamps, passing lamps, front fog-lamps and lamps to which
paragraph 5.14.1 refers.

5.13.2. An illuminating device in the position of use shall remain in that
position if the malfunction referred to in paragraph 5.13.2.1
occurs alone or in conjunction with one of the malfunctions
described in paragraph 5.13.2.2.

5.13.2.1. The absence of power for manipulating the lamp.

5.13.2.2. Accidental opening of the supply circuit, earth leakage, defect
in solenoids, defects in the hydraulic or compressed air lines,
Bowden cables, flexible leads or other components controlling or
transmitting the energy intended to actuate the concealment device.

5.13.3. In the event of a defect in the concealment control, or other
defects referred to in paragraphs 5.13.2.1 and 5.13.2.2 above,
a concealed lighting device shall be capable of being moved into
the positions of use without the aid of tools.

5.13.4. Illuminating devices which are manipulated by power shall be
brought into the position of use and switched on by means of a
single control, without excluding the possibility of moving them
into the position of use without switching them on. However, in
the case of grouped-driving lamps and passing lamps, the control
referred to above is required only to activate the passing lamps.
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5.13.5. It must not, be possible deliberately, from the driver's seat, to
stop the movement of switched-on headlamps before they reach the
position of use. If there is a danger of dazzling other road users
by the movement of headlamps, they may light up only when they have
reached their final position.

5.13.6. At temperatures of -300 C to +500 C an illuminating device which is
manipulated by power must be capable of reaching the position of
use within three seconds of initial operation of the control.

5.14. Lamps of variable Position

5.14.1. The position of the direction indicator lamps, the front and rear
position (side) lamps and the stop lamps may be varied, provided
that:

5.14.1.1. these lamps remain attached to the tractor when their position is
altered;

5.14.1.2. these lamps shall be capable of being locked in the position
required by traffic conditions. Locking must be automatic.

The colours of the lamps referred
follows:

driving lamp: white

passing lamp: white

front fog lamp:

reversing lamp:

direction-indicator lamp:

hazard warning signal:

stop lamp:

rear registration plate
lamp:

front position (side)
lamp:

rear position (side) lamp:

rear fog lamp:

parking lamp:

white
(1968
annex

white

amber

amber

red

white

to in this Regulation shall be as

or selective yellow

or selective yellow

or selective yellow
Convention on Road Traffic,
5, appendix, footnote 3)

white (selective yellow shall be
permitted if this lamp is reciprocally
incorporated in a selective yellow
headlamp)

red

red

white in front, red at the rear,
amber if reciprocally incorporated
in the direction indicator lamps
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end outline-marker lamp: white in front, red at the rear

work lamp: no specification

rear retro-reflectors: red

non-triangular side
reflectors: amber.

The definition of the colours of the lamps shall conform to that

given in annex 5 to the Convention on Road Traffic (1968).

5.16. Every tractor submitted for approval pursuant to this Regulation
shall be equipped with the following lighting and light-signalling
devices:

5.16.1. passing lamps (para. 6.2);

5.16.2. direction-indicator lamps (para. 6.5);

5.16.3. hazard-warning signal (para. 6.6);

5.16.4. front position (side) lamp (para. 6.8);

5.16.5. rear position (side) lamp (para. 6.9);

5.16.6. rear retro-reflector, non-triangular (para. 6.14);

5.16.7. stop lamp (para. 6.7);

5.16.8. end-outline marker light (para. 6.12) for tractors exceeding 2.1 m

in width. Forbidden on all other tractors.

5.17. It may, in addition, be equipped with the following
light-signalling devices:

5.17.1. driving lamp (para. 6.1);

5.17.2. front fog lamp (para. 6.3);

5.17.3. Reversing lamp (paragraph 6.4.)

5.17.4. Rear fog-lamp (paragraph 6.10.)

5.17.5. Parking lamp (paragraph 6.11.)

5.17.6. Work lamp (paragraph 6.13.)

5.17.7. Side retro reflectors, non-triangular (paragraph 6.15.)

5.18. The fitting of each of the lighting and light-signalling devices
mentioned in paragraphs 5.16. and 5.17. above shall be effected in

conformity with the relevant requirements in paragraph 6. of this
Regulation.

5.19. The fitting of any lighting and light-signalling devices other than
those mentioned in paragraphs 5.16. and 5.17. above is prohibited
for the purposes of type approval. This provision does not prevent
a contracting party to require or prohibit:
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5.19.1. an approved type special warning lamp, or

5.19.2. an appropriate illuminating device for the rear-registration plate
if it exists and its lighting is required.

6. INDIVIDUAL SPECIFICATIONS

6.1. Driving lamps

6.1.1. NUMBER Two or four.

6.1.2. ARRANGEMENT

6.1.3. POSITION IN:

6.1.3.1. WIDTH

6.1.3.2.

6.1.3.3.

HEIGHT

LENGTH

6.1.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.1.5. ALIGNMENT

6.1.6. MAY BE "GROUPED"

No individual specifications.

The outer edges of the illuminating
surface shall in no case be closer
to the extreme outer edge of the
tractors than the outer edges of the
illuminating surface of the passing
lamps.

No individual specifications.

As near to the front of the tractor
as possible; however, the light
emitted must not in any
circumstances cause discomfort to
the driver either directly or
indirectly through the rear-view
mirrors and/or other reflecting
surfaces of the tractor.

The visibility of the illuminating
surface, including its visibility in
areas which do not appear to be
illuminated in the direction of
observation considered, shall be
ensured within a divergent space
defined by generating lines based on
the perimeter of the illuminating

surface and forming an angle of not
less than 5* with the axis of
reference of the headlamp.

Forwards. Apart from the devices
necessary to maintain correct
adjustment and when there are two
pairs of driving lamps, one pair,
consisting of headlamps functioning
as driving lamp only, may swivel,
according to the angle of lock on

the steering, about an approximately
vertical axis.

with the passing lamp and the other

front lamps.
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6.1.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.1.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.1.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.1.10. "CIRCUIT CLOSED" TELL-TALE

6.1.11. OTHER REQUIREMENTS

6.2.

6.2.1

with any other lamp.

with the passing lamp, unless the
driving lamp swivels according to
the angle of lock of the steering;
with the front position (side) lamp;
with the front fog-lamp; with the
parking lamp.

The driving lamp may be switched on
either simultaneously or in pairs.
For changing over from the passing
to the driving beam at least one
pair of driving lamps must be
switched on. For changing over from
the driving to the passing beam all
driving lamps must be switched off
simultaneously.

The passing lamps may remain
switched on at the same time as the
driving lamps.

Mandatory.

The sum of maximum intensities of
driving beams which can be switched
on simultaneously shall not exceed
225,000 cd. This maximum intensity
shall be obtained by adding together
the individual maximum intensities
measured at the time of
type-approval and shown on the
relevant approval reports.

Passing lamps

NUMBER Two. (or four - see
paragraph 6.2.3.2.1.).

6.2.2. ARRANGEMENT

6.2.3. POSITION IN:

6.2.3.1. WIDTH

No individual specifications.

For tractors with a width of
1,400 mm or over, the distance of
500 mm between the projections on
the inside of the passing lamps
shall be observed: for agricultural
tractors with a width of less than
1,400 mm: the edge of the
illuminating surface furthest from
the median longitudinal plane of the
vehicle must not be more than 400 mm
from the extreme outer edge of the
vehicle;
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6.2.3.2 HEIGHT ABOVE THE GROUND

6.2.3.2.1.

6.2.3.3. LENGTH

6.2.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.2.5. ALIGNMENT

if only two passing lamps are
fitted:

minimum 500 mm

maximum 1,200 mm

This distdnce may be increased to
1,500 mm, if the height of 1,200 mm
cannot be observed due to the

design, taking account of the
conditions of use of the tractor and
its working equipment;

in the case of tractors equipped for
the fitting of portable devices at
the front, two passing lamps in
addition to the lamps mentioned in
paragraph 6.2.3.2. shall be allowed
at a height not exceeding 3,000 mm
if the electrical connections are
such that two pairs of passing lamps
cannot be switched on at the same
time.

As near to the front of the tractor
as possible; however, the light

emitted must not in any
circumstances cause discomfort to
the driver either directly or
indirectly through the rear-view
mirrors and/or other reflecting
surfaces of the tractor.

Defined by angles a and A as
specified in paragraph 2.11.

a - 150 upwards and 10* downwards,

= 450 outwards and 50 inwards.

within this field, virtually the
whole of the apparent surface of the
lamp must be visible.

The presence of partitions or other
items of equipment near the headlamp
shall not give rise to secondary
effects causing discomfort to other
road users.

The alignment of the passing lamps
must not vary according to the angle
or lock of the steering.
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6.2.5.1.

6.2.5.2.

6.2.6. MAY BE "GROUPED"

6.2.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.2.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.2.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.2.10. "CIRCUIT CLOSED" TELL-TALE

6.2.11. OTHER REQUIREMENTS

If the height of the passing lamps
is equal to or greater than 500 mm
and equal to or less than 1,200 mm,
it must be possible to lower the
passing beam by between 0.5 and 4%;

If the height of the passing lamps
is greater than 1,200 but not
greater than 1,500 mm, the limit of
4% laid down in paragraph 6.2.5.1.
shall be increased to 6%; the
passing lamps referred to in
paragraph 6.2.3.2.1. must be aligned
in such a way that, measured at 15 m
from the lamp, the horizontal line
separating the lit zone from the
unlit zone is situated at a height
equivalent to only half the distance
between the ground and the centre of
the lamp.

with the driving lamps and the other
front lamps.

with any other lamp.

with the driving lamp, unless the
latter lamp swivels according to the
angle of lock of the steering;

with the other front lamps.

The control for changing over to the
passing beam shall switch off all
driving lamps simultaneously.

The passing lamps may remain
switched on at the same time as the
driving beams.

Optional.

The requirements of paragraph 5.5.2.
shall not apply to the passing
lamps.

Front fom lamp

6.3.1.

6.3.2.

NUMBER

ARRANGEMENT

6.3.3. POSITION IN:

6.3.3.1. WIDTH

No individual specifications.

No individual specifications.
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6.3.3.2. HEIGHT

6.3.3.3. LENGTH

6.3.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.3.5. ALIGNMENT

6.3.6. MAY BE "GROUPED"

6.3.7.

6.3.8.

MAY NOT BE "COMBINED"

MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.3.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.3.10. "CIRCUIT CLOSED" TELL-TALE

6.4. Reversing lamp

6.4.1. NUMBER

6.4.2. ARRANGEMENT

No less than 250 un above the
ground.

No point on the illuminating surface
shall be higher than the highest
point on the illuminating surface of
the passing lamp.

As near to the front of the tractor
as possible; however, the light
emitted must not in any
circumstances cause discomfort to
the driver either directly or
indirectly through the rear-view
mirrors and/or other reflecting
surfaces of the tractor.

Defined by angles a and P as
specified in paragraph 2.11.

a = 50 upwards and downwards;

- 450 outwards and 50 inwards.

The alignment of the front fog-lamps
must not vary according to the angle
of lock of the steering.

They must be directed forwards
without causing undue dazzle or
discomfort to oncoming drivers and
other road users.

with other front lamps.

with other front lamps.

with driving lamps which do not
swivel according to the angle of
lock of the steering when there are
four driving lamps;

with the front position (side) lamps
and the parking lamps.

It shall be possible to switch the
fog lamps on or off independently of
the driving lamps and passing lamps
and vice versa.

Optional.

One or two.

No individual specifications.
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6.4.3.

6.4.3.1.

6.4.3.2.

6.4.3.3.

6.4.4.

POSITION

HEIGHT

WIDTH

LENGTH

GEOMETRIC VISIBILITY

6.4.5. ALIGNMENT

6.4.6. MAY BE "GROUPED"

6.4.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.4.8. MAY NOT BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.4.9 ELECTRICAL CONNECTIONS

6.4.10. TELL-TALE

6.5. Direction-indicator lamp (see

6.5.1. NUMBER

6.5.2. ARRANGEMENT

Not less than 250 mm and not more
than 1,200 mm above the ground.

No individual specifications.

No individual specifications.

Defined by angles a and A as
specified in paragraph 2.11.

a - 150 upwards and 50 downwards;

- 450 to right and to left if

there is only one lamp;

- 450 outwards and 300 inwards

if there are two.

Rearwards.

with any other rear lamp.

with other lamps.

with other lamps.

It can only be lit up or remain
alight if the reverse gear is

engaged and if:

either the engine is running;

or one of the devices controlling

the starting and stopping of the
engine is in such a position that
operation pf the engine is possible.

Optional.

diagrams, annex 5).

The number of devices shall be such
that they can emit signals which
correspond to one of the
arrangements referred to in

paragraph 6.5.2.

"A" Two front direction-indicator
lamps (category 1),

Two rear direction-indicator
lamps (category 2).

These lamps may be independent,
grouped or combined.
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"B" Two front direction-indicator
lamps (category 1),

Two repeating side direction-
indicator lamps (category 5),

Two rear direction-indicator
lamps (category 2).

The front and repeating side lamps
may be independent, grouped, or
combined.

"C" Two front direction-indicator
lamps (category 1),

Two rear direction-indicator
lamps (category 2),

Two repeating side indicator
lamps (category 5) in certain
cases as specified in paragraphs
6.5.3.3.

"D" Two front direction-indicator
lamps (category 1),

Two rear direction-indicator
lamps (category 2).

Arrangement "A" shall be allowed
only on tractors whose overall
length does not exceed 4.60 m and in
the case of which the distance
between the outer edges of the
illuminating surfaces is not more
than 1.60 m.

Arrangements "B", "C" and "D" shall
apply to all tractors.

The number, position and horizontal
visibility of the indicator lamps
shall be such that they can give
indications corresponding to at
least one of the arrangements
defined below. The angles of
visibility are hatched on the
diagrams; the angles shown are
minimum values which may be
exceeded; all the angles of
visibility are measured from the
centre of the illuminating surface.

6.5.3. POSITION
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6.5.3.1. WIDTH Except in the case of category 1
direction indicator lamps of
arrangement "C", the edge of the
illuminating surface furthest from
the median longitudinal plane of the
tractor must not be more than 400mm
from the extreme outer edge of the
tractor. The distance between the
inner edges of the two illuminating
surfaces of a pair of lamps shall be
not less than 500 mm. For front
direction-indicator lamps the
illuminating surface should be not
less than 40 mm from the
illuminating surface of the passing
lamps or front fog-lamps, if any.

A smaller distance is permitted if
the luminous intensity in the
reference axis of the direction-
indicator lamp is equal to at least
400 cd.

6.5.3.2. HEIGHT Above the ground

not less than 500 mm for direction-
indicator lamps in category 5,

not less than 400 mm for direction-
indicator lamps in categories 1
and 2,

normally not more than 1,900 mm
from all categories.

If the structure of the tractor
makes it impossible to keep to this
maximum figure, the highest point on
the illuminating surface may be at
2.300 mm for direction-indicator
lamps in category 5, for those in
categories 1 and 2 of
arrangement "A" and for those in
category 1 of arrangement "B"; it
may be at 2,100 mm for those in
categories 1 and 2 of the other
arrangements.

The distance between the centre of
reference of the illuminating
surface of the category 1 indicator
(arrangement "B") and the transverse
plane which marks the forward
boundary of the tractor's overall
length normally shall not exceed
1,800 mm. If the structure of the
tractor makes it impossible to keep
to the minimum angles of visibility,

6.5.3.3. LENGTH
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6.5.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.5.5. ALIGNMENT

6.5.6. MAY BE "GROUPED"

6.5.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.5.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

this distance may be increased to
2,600 mm.

In arrangement "C", the category 5
indicators are only required where
the longitudinal distance between
the centres of reference of the
categories 1 and 2 indicators
exceeds 6 m.

Horizontal angles: See arrangement
diagrams.

In arrangements "B" and "C", the
value 5

o given for the dead angle of
visibility to the rear of the
repeating side indicator should not
be exceeded. This value may be
increased to 10", however, where it
is impossible to adhere to the 50
limit.

In arrangement "D" the value 10"
given for the inward angle of
visibility of the front indicator
may be reduced to 30 for tractors
with an overall width not
exceeding 1,400 mm.

Vertical angles: 15- above
and below the horizontal.

The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 100 in
the case of side repeating
direction-indicator lamps of
arrangements "B" and "C" if their
height is less than 1,900 mm. The
same applies in the case of
direction-indicator lamps in
category 1 of arrangements "B"
and "D7.

If individual specifications for
installations are laid down by the
manufacturer of the lamp they must
be observed.

With one or more lamps, which may
not be concealed.

With another lamp, save in
accordance with the arrangements
referred to in paragraph 6.5.2.

With a parking lamp only, but solely
in the case of direction-indicator
lamps in category 5.
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6.5.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.5.10. OPERATING TELL-TALE

6.5.11. OTHER REQUIREMENTS

Direction-indicator lamps shall
switch on independently of the other
lamps. All direction-indicator
lamps on one side of a tractor shall
be switched on and off by means of
one control and shall flash in
phase.

Mandatory for all direction-
indicator lamps not directly visible
to the driver. It may be optical or
auditory or both.

If it is optical, it shall be a
flashing light which, in the event
of the malfunction of any of the
direction-indicator lamps other than
the repeating side direction-
indicator lamps, is either
extinguished, or remains alight
without flashing, or shows a marked
change of frequency. If it is
entirely auditory, it shall be
clearly audible and shall show a
marked change of frequency in the
event of any malfunction.

If a tractor is equipped to tow a
trailer, it must be equipped with a
special optical operational
tell-tale for the direction
indicator lamps on the trailer
unless the tell-tale of the drawing
vehicle allows the failure of any
one of the direction-indicator lamps
on the tractor combination thus
formed to be detected.

The lamps shall be a flashing lamp
flashing 90 ± 30 times per minute.
Operation of the light-signal
control shall be followed within not
more than one second by the
appearance of the light and within
not more than one and one-half
seconds by the first extinction.

If a tractor is authorized to tow a
trailer, the control of the
direction-indicators on the tractor
shall also operate the indicators of
the trailer.

In the event of failure, other than
a short circuit, of one direction-
indicator, the others must continue
to flash but the frequency under
this condition may be different from
that specified.
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Hazard warning sinal

6.6.1. NUMBER

6.6.2 ARRANGEMENT

6.6.3. POSITION

6.6.3.1. WIDTH

6.6.3.2. HEIGHT

6.6.3.3. LENGTH

6.6.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.6.5. ALIGNMENT

6.6.6. MAY/MAY NOT BE "GROUPED"

6.6.7. MAY/MAY NOT BE "COMBINED"

6.6.8. MAY/MAY NOT BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.6.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.6.10. CIRCUIT-CLOSED TELL-TALE

6.6.11. OTHER REQUIREMENTS

6.7.

As specified in the corresponding
headings of paragraph 6.5.

The signal shall be operated by
means of a separate control enabling
all the direction-indicator lamps to
function in phase.

Flashing warning light, which can
operate in conjunction with the
tell-tale(s) specified in
paragraph 6.5.10.

As specified in paragraph 6.5.11.
If a tractor is equipped to tow a
trailer the hazard-warning signal
control must also be capable of
activating the direction-indicator
lamps on the trailer. The hazard-
warning signal must be able to
function even if the device which
starts or stops the engine is in a
position which makes it impossible
to start the engine.

Stop lamp

6.7.1. NUMBER Two.

No individual specifications.

Not less than 500 nu apart. This
distance may be reduced to 400 mm if
the overall width of the tractor is
less than 1,40C nun.

6.6.

ARRANGEmENT6.7.2.

6.7.3.

6.7.3.1.

POSITION

WIDTH
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6.7.3.2. HEIGHT

6.7.3.3. LENGTH

6.7.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.7.5.

6.7.6.

ALIGNMENT

MAY BE "GROUPED"

6.7.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.7.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.7.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.7.10. OPERATIONAL TELL-TALE

6.7.11. OTHER REQUIREMENTS

Front Position (side) lamp

6.8.1. NUMBER

6.8.2 ARRANGEMENT

6.8.3. POSITION

6.8.3.1. WIDTH

Above the ground: not less than
400 mm and not more than 1,900 um,
or not more than 2,100 mm if the
structure of the vehicle makes it
impossible to keep within 1,900 mm.

No individual specification.

Horizontal angle: "45" outwards
and inwards.

Vertical angle: 150 above and below
the horizontal.

The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 10" if
the lamp is situated less than
1,500 mm above ground, to 5" in the
case of lamps less than 750 mm above
the ground.

Towards the rear of the vehicle.

with one or more other rear lamps.

with another lamp.

with the rear position (side) lamp
and the parking lamp.

shall light up when the service
brake is applied.

Optional. If fitted, it shall be a
non-flashing warning lamp which
comes on in the event of the
malfunctioning of the stop lamps.

The luminous intensity of the stop
lamps shall be markedly greater than
that of the rear position (side)
lamps.

Two or four (see paragraph
6.8.3.2.).

No individual specifications

That point on the illuminating
surface which is farthest from the
tractor's median longitudinal plane
shall be not more than 400 mm from
the extreme outer edge of the
vehicle.
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6.8.3.2. HEIGHT

The clearance between the respective
inner edges of the two illuminating
surfaces shall be not less than
500 mm.

Above the ground, not less than
400 mm, not more than 1,900 mm or
not more than 2,100 m if the shape
of the bodywork makes it impossible
to keep within the 1,900 prescribed
above.

In the case of tractors equipped for
the fitting of portable devices at
the front, which may obscure the
mandatory front position (side)
lamps, two additional front position
(side) lamps may be fitted at a
height not exceeding 3,000 mm.

No specifications provided that the
lamps are aligned forwards and the
angles of geometrical visibility
specified in paragraph 6.8.4. are
complied with.

6.8.3.3. LENGTH

6.8.4. GEOMETRIC VISIBILITY Horizontal angle

For the two front position (side)
lamps: 10o inwards and 80
outwards. However, the angle of 10*
inwards may be reduced to 5 if the
shape of the bodywork makes it
impossible to keep to 100. For
tractors with any overall width not
exceeding 1,400 mm this angle may be
reduced to 31 if the shape of the
bodywork makes it impossible to keep
to 100.

Vertical angle

15* above and below the horizontal.
The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 100 if
the height of the lamp above the
ground is less than 1,900 mm, and to
50 if this height is less than
750 mm.

6.8.5. ALIGNMENT

6.8.6. MAY BE "GROUPED"

6.8.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.8.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

Towards the front.

with any other front lamp.

with other lamps.

with any other front lamps.
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6.8.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.8.10. TELL-TALE

No individual specifications.

Mandatory. This tell-tale shall be
non-flashing. It shall not be
required if the instrument panel

lighting can only be turned on
simultaneously with the front
position (side) lamps.

Rear position (side) lamn

6.9.1. NUMBER

6.9.2. ARRANGEMENT

6.9.3. POSITION

6.9.3.1. WIDTH

6.9.3.2. HEIGHT

6.9.3.3. LENGTH

NO individual specifications.

That point on the illuminating
surface which is farthest from the
tractor's median longitudinal plane
shall be not more than 400 mm from
the extreme outer edge of the
tractor.

The distance between the inner edges
of the two illuminating surfaces
shall be not less than 500 mm. This
distance may be reduced to 400 mm
where the overall width of the
tractor is less than 1,400 mm.

Above the ground not less than
400 mm and not more than 1,900 mm
(in exceptional cases not more than
2,100 mm if it is impossible to keep
within 1,900 mm).

No individual specification.

6.9.4. GEOMETRIC VISIBILITY Horizontal angle

For the two rear position (side)
lamps:

either 45* inwards and 80*

outwards,

or 800 inwards and 450 outwards.

Vertical angle

15o above and below the horizontal.

The angle below the horizontal may
be reduced to 100 if the height of
the lamp above the ground is less

than 1,500 mm, and to 50 if this
height is less than 750 mm.
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6.9.5. ALIGNMENT

6.9.6. MAY BE "GROUPED"

6.9.7. MAY BE "COMBINED"

6.9.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.9.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.9.10. "CIRCUIT CLOSED" TELL-TALE

6.10.

6.10.1.

Rear fog-lamo

NUMBER

6.10.2. ARRANGEMENT

6.10.3. POSITION

6.10.3.1. WIDTH

6.10.3.2. HEIGHT

6.10.3.3. LENGTH

6.10.4. GEOMETRIC VISIBILITY

Towards the rear.

with any other rear lamp.

with the rear registration-plate
lamp.

with the stop lamps, the rear
fog-lamp or the parking lamp.

No individual specifications.

Must be combined with that of the
front position (side) lamps. This
tell-tale shall be non-flashing. It
shall not be required if the
instrument panel lighting can only
be turned on simultaneously with the
front (side) position lamp.

One or two.

This must satisfy the conditions of
geometric visibility.

If there is only one rear fog lamp,
it must be in the median
longitudinal plane of the tractor,
or on the opposite side of the
median longitudinal plane to the
direction of traffic prescribed in
the country of registration. In all
cases the distance between the rear
fog-lamp and the stop lamp shall be
more than 100 mm.

Above the ground, not less than
250 mm, not more than 1,900 mm, or
not more than 2,100 mm if the shape
of the bodywork makes it impossible
to keep within 1,900 mm.

No individual specification.

Horizontal angle: 25" inwards and
outwards.

Vertical angle: 50 above and below
the horizontal.

6.10.5. ALIGNMENT

6.10.6. MAY BE "GROUPED"

Towards the rear.

with any other rear lamp.
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6.10.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.10.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.10.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.10.10. "CIRCUIT CLOSED" TELL-TALE

6.11. Parking lam

6.11.1. NUMBER

6.11.2. ARRANGEMENT

6.11.3. POSITION

6.11.3.1. WIDTH

6.11.3.2. HEIGHT

6.11.3.3. LENGTH

6.11.4. GEOMETRIC VISIBILITY

with other lamps.

with the rear position (side) lamps
or the parking lamp.

These must be such that the rear
fog-lamp can operate only when the
passing lamps or driving lamps and

front fog-lamps or a combination of
these are switched on. They must be
such that when the rear fog-lamp is
switched on it is capable of

operating together with the driving
lamps, the passing lamps and the
front fog-lamps. When the rear

fog-lamp is switched on, operating

the driving or passing lamps control

shall not extinguish the rear
fog-lamp.

If the front fog-lamps exist, the
extinguishing of the rear fog-lamp
must be possible independently from

that of the front fog-lamps.

Mandatory. An independent,
fixed-intensity signal light.

Dependent upon the arrangement.

either two front lamps and two rear
lamps, or one lamp on each side.

That point on the illuminating
surface which is farthest from the

tractor's median longitudinal plane
shall not be more than 400 mm from

the extreme outer edge of the
tractor. Furthermore, in the case
of a pair of lamps, the lamps must
be symmetrical to the median
longitudinal plane of the tractor.

Above the ground, not less than
400 mm and not more than 1,900 mm

(not more than 2,100 mm if the
design of the bodywork makes it
impossible to keep within 1,900 mm).

No individual specifications.

Horizontal angle: 450 outwards,
towards the front and towards the
rear.
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6.11.5. ALIGNMENT

6.11.6. MAY BE "GROUPED"

6.11.7. MAY NOT BE "COMBINED"

6.11.8. MAY BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

Vertical anale: 150 above and below
the horizontal. The vertical angle
below the horizontal may be reduced
to 10 if the height of the lamp
above the ground is less than
1,900 mm; and to 5" if this height
is less than 750 mm.

Such that the lamps meet the
requirements concerning visibility
towards the front and towards the
rear.

with any other lamp.

with other lamps.

at the front with
(side) lamps, the
driving lamps and
fog-lamps,

at the rear, with
(side) lamps, the
rear fog-lamps.

the front position
passing lamps, the
the front

the rear position
stop lamps and the

6.11.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.11.10. TELL-TALE

6.11.11. OTHER REQUIREMENTS

6.12. End-outline marker lamp

6.12.1. NUMBER

6.12.2. ARRANGEMENT

6.12.3. POSITION

6.12.3.1. WIDTH

with the direction indicator lamps
in category 5.

The connections must allow the
parking lamp(s) on the same side of
the tractor to be lit independently
of any other lamps.

Optional. If there is one, it must
not be possible to confuse it with
the tell-tale for the position
(side) lamps.

The function of this lamp may also
be performed by the simultaneous
switching on of the front and rear
position (side) lamps on one side of
the tractor.

Two visible from the front and two
visible from the rear.

No individual specifications.

As close as possible to the extreme
outer edge of the tractor.
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6.12.3.2. HEIGHT

6.12.3.3. LENGTH

6.12.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.12.5. ALIGNMENT

MAY NOT BE "GROUPED"

MAY NOT BE "COMBINED"

MAY NOT BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

ELECTRICAL CONNECTIONS

TELL-TALE

OTHER REQUIREMENTS

Work lamp

NUMBER

ARRANGEMENT

POSITION

GEOMETRIC VISIBILITY

ALIGNMENT

MAY NOT BE "GROUPED"

MAY NOT BE "COMBINED"

At the greatest height compatible
with the required position in width
and with symmetry of the lamps.

No individual specification.

Horizontal angle: 800 outwards.

Vertical angle: 5" above and 200

below the horizontal.

Such that the lamps meet the
requirements concerning visibility
towards the front and towards the
rear.

with other lamps.

No individual specifications.

Mandatory.

Subject to all the other conditions
being met, the lamp visible from in
front and the lamp visible from the
rear, on the same side of the
tractor, may be included in one
device. The position of an
end-outline marker lamp in relation
to the corresponding position (side)
lamp shall be such that the distance
between the projections on a
transverse vertical plane of the
points nearest to one another of the
illuminating surfaces of the
two lamps considered is not less
than 200 nun.

6.12.6.

6.12.7.

6.12.8.

6.12.9.

6.12.10.

6.12.11.

6.13.

6.13.1.

6.13.2.

6.13.3.

6.13.4.

6.13.5.

6.13.6.

6.13.7.
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6.13.8. MAY NOT BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.13.9. ELECTRICAL CONNECTIONS

6.13.10. TELL-TALE

6.14.

This lamp may be operated
independently of all other lamps.

Mandatory.

Rear retro reflector, non trianqular

6.14.1. NUMBER Two or four.

6.14.2. ARRANGEMENT

6.14.3. POSITION

6.14.3.1. WIDTH

6.14.3.2. HEIGHT

6.14.3.3. LENGTH

6.14.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.14.4.1.

No individual specifications.

Except as provided in
paragraph 6.14.4.1. the point on the
illuminating surface which is
farthest from the tractor's median
longitudinal plane shall be not more
than 400 mm from the extreme outer
edge of the tractor. The inner
edges of the reflex reflectors shall
be not less than 600 mm apart. This
distance may be reduced to 400 mm
where the overall width of the
tractor is less than 1,300 mm.

Except as provided in
paragraph 6.14.4.1, not less than
400 mm and not more than 900 mm
above the ground. However, the
upper limit may be increased to not
more than 1,200 mm if it is
impossible to keep within the height
of 900 mm without having to use
fixing devices liable to be easily
damaged or bent.

No individual specifications.

Horizontal angle.

30* inwards and outwards.

Vertical angle.

15* above and below the horizontal.
The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50 if
the height of the reflector is less
than 750 mm.

If it is impossible to observe the
above position and visibility
requirements, four retro reflectors
may be fitted in accordance with the
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6.14.4.1.1.

6.14.4.1.2.

6.14.5. ALIGNMENT

6.14.6. MAY BE "GROUPED"

6.14.7. OTHER REQUIREMENTS

6.15.

following installation
specifications:

Two retro reflectors must keep
within the maximum height of 900 mm
above the ground. However, this

upper limit may be increased to not
more than 1,200 mm if it is

impossible to keep within the height
of 900 mm without having to use

fixing devices liable to be easily
damaged or bent.

A distance of at least 300 mm
between the interior edges of the
reflectors must be observed, and
they must have a vertical angle of
visibility above the horizontal of
150.

The other two shall keep within a
maximum height of 2,100 mm above the
ground and shall be bound by the
requirements of paragraph 6.14.3.1.

Towards the rear.

with any other lamp.

The illuminating surface of the
retro reflector may have parts in

common with that of any other rear
lamp.

Side retro reflectors, non triancrular

6.15.1. NUMBER Two or four.

6.15.2. ARRANGEMENT

6.15.3. POSITION

6.15.3.1. WIDTH

6.15.3.2. HEIGHT

One or two each side of tractor
where over-all length of tractor
! 6 m. Two each side of tractor
where over-all length of tractor
) 6 m. The reflecting surface must

be mounted in a vertical plane
(maximum deviation 10*) parallel to
the longitudinal axis of the
vehicle.

No individual specification.

Not less than 400 mm and not more
than 900 mm above the ground.
However, the upper limit may be
increased to not more than 1,200 mm
if it is impossible to keep within
the height of 900 mm without having
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6.15.3.3. LENGTH

6.15.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.16.

to use fixing devices liable to be
easily damaged or bent.

One reflector must be not more than
3 m from the fcremost point of the
tractor, and either the same
reflector or a second reflector must
be not more than 3 m from the
rearmost point of the tractor.

The distance between two reflectors
on the same side of the tractor must

not exceed 6 m.

Horizontal angle.

200 forwards and rearwards.

Vertical angle.

100 above and below the horizontal.

The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 5* if
the length of the reflector is less
than 750 mm.

Rear registration plate lamn

6.16.1. NUMBER

6.16.2. ARRANGEMENT

6.16.3. POSITION

6.16.3.1. WIDTH

6.16.3.2. HEIGHT

6.16.3.3. LENGTH

6.16.4. GEOMETRIC VISIBILITY

6.16.5. ALIGNMENT

6.16.6. MAY BE "GROUPED"

6.16.7. MAY BE "COMBINED"

6.16.8. MAY NOT BE "RECIPROCALLY
INCORPORATED"

6.16.9. TELL-TALE

Such that the device is able to
illuminate the site of the
registration plate

with one or more rear lamps.

with the rear position (side) lamps.

with any other lamp.

Optional. If provided, its function
shall be performed by the tell-tale
prescribed for the front and rear
position (side) lamps.
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6.16.10. ELECTRICAL CONNECTIONS The device shall light up only at
the same time as the rear position
(side) lamps.

7. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE OR OF
THE INSTALLATION OF ITS LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES

7.1. Every modification of the vehicle type, or of the installation of
its lighting or light-signalling devices, or of the list referred
to in paragraph 3.2 above, shall be communicated to the
administrative department which approved that vehicle type. The
department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the vehicle still
meets the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3.
above to the Parties to the Agreement applying this Regulation.

7.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the

other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed by this
Regulation shall conform, as regards the installation of lighting
and light-signalling devices and their characteristics, to the
vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1.
above, a sufficient number of random checks shall be made on
serially manufactured vehicles bearing the approval mark required
by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements laid down in
paragraph 8.1. above are not complied with or if the vehicle or
vehicles taken fail to pass the tests prescribed in paragraph 8,
above.

9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation, by means of
a communication form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.
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10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of vehicle under the Regulation, he shall inform thereof the
authority which granted the approval. Upon receiving the relevant
communication that authority shall inform the other Contracting
Parties which apply this Regulation thereof, by means of a
communication form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.
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Explanatory figure

(see paragraph 2.11)

Median longitudinal
plane of the vehicle
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Annex 1

COMMUNICATION

issued by: Name of Administration:

(maximum format: A4 (210 x 297)

concerning APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of agricultural or forestry tractor with regard to the installation
of lighting and light-signalling devices pursuant to Regulation No. 86

Approval No .......... Extension No ...........

1. Make (trade name) ....................................................

2. Tractor type and commercial description classification ...............

3. Manufacturer's name and address ......................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .....

5. Lighting equipment installed on the tractor submitted for
approval 1/ 2/

5.1. Driving lamps: yes/no 3/

5.2. Passing lamps: yes/no 3/

5.3. Front fog-lamps: yes/no 3/

5.4. Reversing lamps: yes/no 3/

5.5. Front direction-indicator lamps: yes/no 3/

5.6. Rear direction-indicator lamps: yes/no 3/

5.7. Repeating side indicator lamps: yes/no 3/
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5.8. Hazard-warning signal: yes/no /

5.9. Stop lamps: yes/no 3/

5.10. Rear registration-plate lamp: yes/no 3/

5.11. Front position (side) lamps: yes/no 3/

5.12. Rear position (side) lamps: yes/no 3/

5.13. Rear fog-lamps: yes/no 3/

5.14. Parking lamps: yes/no 3/

5.15. End-outline marker lamps: yes/no 3/

5.16. Rear retro reflectors, non-triangular: yes/no 3/

5.17. Work lamps: yes/no 3/

5.19. Side retro reflectors, non triangular: yes/no 3/

6. Equivalent lamps: yes/no I/ (see paragraph 2.6.1.) ...................

7. Maximum technically permissible width of the tractor: .................

8. Tractor submitted for approval on .....................................

9. Technical service responsible for conducting approval tests ...........

10. Date of report issued by that service.....................................

11. Number of report issued by that service .................................

12. Approval with regard to the lighting and light-signalling devices is
granted/extended/refused/withdrawn 3/

13. Position of approval mark on tractor ..................................

14. Place..................................................................

15 . Date . .................................................................

16. Signature .................................................................
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17 . Remarks ...............................................................

Notes

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Show for each device, on a separate form, the types of devices, duly
identified, meeting the installation requirements of this Regulation.

3/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

ModelA

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

- -4 1-86 R - 002439

The above approval mark affixed to an agricultural or forestry tractor shows

that the tractor type concerned has, with regard to the installation of
lighting and light-signalling devices, been approved in the Netherlands (E 4)
pursuant to Regulation No. 86. The approval number indicates that the

approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 86
in its original form.

Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

W 86 0024391 1
2 E 4- .7 33 021628 1_

The above approval mark affixed to an agricultural or forestry tractor shows
that the tractor type concerned has been approved in the Netherlands (E 4)
pursuant to Regulations Nos. 86 and 33.* The approval numbers indicate that,
at the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 86 was
in its original form and Regulation No. 33 already included the 02 series of
amendments.

* The latter number is given as an example only.
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Annex 3

DEFINITION OF THE TERMS OF PARAGRAPHS 2.7 - 2.11

1A-A

7

//

This surface is to be
considered as tangent
to the light-emitting
surface

\KEY

1. Illuminating surface
2. Axis of reference
3. Centre of reference

4. Angle of geometric
visibility

5. Light-emitting surface
6. Apparent surface
7. Direction of observation
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Annex 4

VISIBILITY OF LAMPS

lsee paragraph 5.10. of this Regulation)

1 Visibility of a red lamp

to the front

_- 4~

Visibility of a white
light to the rear
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Annex S

DIRECTION-INDICATOR LAMPS

GEOMETRIC VISIBILITY (see paragraph 6.5.2.)

Arrangement A

Category 1 Category 2

Arrangement B

Category 5 Category 2

Arrangement C

Category 1 Category 5 Category 2

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 August 1990.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

ENTR1tE EN VIGUEUR du R~glement no 86 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6
du 20 mars 1958

Ledit R;glement est entr6 en vigueur le 1er ao~t 1990 A '6gard de la Finlande et des
Pays-Bas, conform6ment au paragraphe 5 de 'article I de l'Accord:

Riglement No 86

PRESCRIPTIONS UNIFORMS RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS EN CE QUI CONCERNE
L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS D*ECLAIRAGE

ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le prisent Riglement s'applique 1 l'homologation des tracteurs

agricoles ou forestiers en ce qui concerne 1installation
des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse.

1.2. Le domaine d'application du pr6sent R~glement ne s'6tend qu'aux

1.2.1. tracteurs aricoles ou forestiers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2.1. ci-apr~s, qui sont 6quip6s de pneus, et qui
ont au moins deux essieux et une vitesse maximale par construction

comprise entre 6 et 30 km/h.

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R4glement. on entend par

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les rAfdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 4 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951,955,958,960,961, 963,966,973,974,978,981,982,985,
986,993,995,997,1003,1006,1010,1015, 1019,1020, 1021,1024,1026,1031, 1035,1037,1038,1039, 1040,1046, 1048,1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065,1066, 1073, 1078,1079, 1088, 1092,1095, 1097,1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,
1135, 1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181, 1196, 1197,1198,1199,1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417,1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575 et 1578.

Vol. 1573, A-4789



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

2.1. tracteur agricole ou forestier, tout v~hicule automobile k roues
ayant au moins deux essieux, dont la fonction est essentiellement
li6e L son effort de traction, et qui est sp6cialement conqu pour
tracter, pousser, porter ou entrainer certains outils, machines
ou remorques destinis lemploi dans J'exploitation agricole ou
forestiire. Ii peut 6tre aminag6 pour transporter une charge et
des passagers;

2.2. type de tracteur en ce cui concerne l'installation des dispositifs
d'iclairaae et de signalisation lumineuse, des tracteurs
ne diff~rant pas entre eux quant aux aspects essentiels tels que

2.2,1. dimensions et forme ext~rieure du tracteur.

2.2.2. nombre et emplacement des dispositifs,

2.2.3. ne sont pas i cet 6gard consid6r6s comme tracteurs d'un type
diffirent : les tracteurs qui diffirent au sens des paragraphes
2.2.1. et 2.2.2. ci-dessus, sans qu'il y ait pour cela de
modification du genre, du nombre. de l'emplacement et de
la visibilit6 geometrique des feux prescrits pour le type de
tracteur en cause;

ni les tracteurs sur lesquels des feux facultatifs sont mont6s ou
sont omis;

ni les tracteurs iquip6s de feux dont la position varie selon
le sens de circulation dans le pays dimmatriculation;

2.3. "olan transversal", un plan vertical perpendiculaire au plan
longitudinal midian du tracteur;

2.4. "tracteur i vide", le tracteur en ordre de marche, c'est-h-dire
sans accessoires facultatifs mais avec ses pleins en liquide de
refroidissement, en lubrifiant et en carburant, son outillage et
le conducteur;

2.5. "tracteur en charge", le tracteur chargi i sa masse maximale
technique d6clar6e par le constructeur, qui doit igalement fixer
la r6partition du poids entre les essieux;

2.6. "feu", un dispositif destini a 6clairer la route (projecteur) ou
a 6mettre un signal lumineux. Les feux de plaque d'immatriculation
arriere et les catadioptres sont 6galement considiris comme
des feux;

2.6.1. "feux 6quivlents ', des feux ayant Ia mime fonction et homologu6s
conform6ment au R~glement No 37, ou conform6ment aux mimes
dispositions; ces feux peuvent avoir des caractristiques
diff6rentes des feux iquipant le vihicule bors de son homologation
i condition qu'ils satisfassent aux dispositions formulies dans
le pr6sent Ri.glement;

2.6.2. "feux ind6pendants", des feux ayant des lentilles distinctes,
des sources lumineuses distinctes et des boitiers distincts;

2.6.3. "feux groupos", des appareils ayant des lentilles et des sources
lumineuses distinctes, mais un mime boitier;
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2.6.4. "feux combin6s", des appareils ayant des lentilles distinctes,
mais une mime source lumineuse et un mime boitier;

2.6.5. "feux mutuellement incorporas", des appareils ayant des sources
lumineuses distinctes (ou une source lumineuse unique fonctionnant
dans des conditions diff6rentes), des lentilles totalement ou
partiellement communes et un mime boitier;

2.6.6. "feux d'iclairage occultables", des projecteurs pouvant etre
dissimulis partiellement ou totalement lorsqu'ils ne sont pas
utilisas. Ce rasultat peut 6tre obtenu soit par emploi d'un
couvercle mobile, soit par daplacement du feu, soit par tout autre
moyen ad6quat; on appelle plus particuliirement "feu escamotable",
un feu occultable dont le d6placement lui permet de rentrer dans
la carrosserie;

2.6.7. "feux i position variable", des feux mont6s sur le tracteur, qui
peuvent se d6placer par rapport ; ce dernier, sans pouvoir 6tre
detach6s.

2.6.8. "feu de route", le feu servant i 6clairer la route sur une grande
distance en avant du tracteur;

2.6.9. "feu de croisement", le feu servant ! 6clairer la route en avant
du tracteur sans 6blouir ni giner indfment les conducteurs des
vahicules venant en sens inverse ni les autres usagers de la route;

2.6.10. "feu de brouillard avant", le feu servant i amzliorer l'6clairage
de la route en cas de brouillard, de chute de neige, de tris forte
pluie ou de nuages de poussiire;

2.6.11. "feu de marche arri~re", le feu servant i 6clairer la route &
1'arri~re du tracteur et a avertir les autres usagers de la route
que le tracteur fait marche arrisre ou va faire marche arriere;

2.6.12. "feu indicateur de direction", le feu servant a indiquer aux autres
usagers de la route que le conducteur a Vintention de changer
de direction vers la droite ou vers la gauche;

2.6.13. "signal de d6tresse", le dispositif permettant le fonctionnement
simultan6 de tous les feux indicateurs de direction d'un tracteur.
pour signaler le danger particulier que constitue momentan6ment
le tracteur pour lea autres usagers de la route;

2.6.14. "feu-stop", le feu servant i indiquer aux autres usagers de
la route qui se trouvent derriire le tracteur que son conducteur
actionne le frein de service;

2.6.15. "feu de Plaaue dimmnatriculation arriire", le dispositif servant
a assurer l'clairage de l'emplacement destin6 i la plaque
d'immatriculation arriire; il peut itre compos6 de plusieurs
61ments optigues;

2.6.16. "feu de position avant", le feu servant & indiquer la pr6sence et
signaler la largeur du tracteur vu de l'avant;

2.6.17. "feu de position arriire", le feu servant i indiquer la pr6sence et
signaler la largeur du tracteur vu de lVarriare;
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2.6.18. "feu de brouillard arrire", le feu servant i rendre plus visible
le tracteur depuis larri~re en cas de brouillard dense;

2.6.19. "feu de stationnement", le feu servant i signaler la prisence
d'un tracteur i larrft, sans remorque, dans une agglom6ration.
II remplace dans ce cas les feux de position avant et arrisre;

2.6.20. ".feu do gabarit", un des feux install~s au bord lat6ral extr6me
aussi pris que possible du point le plus haut du tracteur,
et destin6s a bien signaler la largeur hors tout de ce dernier;
ce signal est destine i completer sur certains tracteurs los feux
de position avant at arriZre en attirant particulibrement
l'attention sur lencombrement du tracteur;

2.6.21. "°roiecteur de travail", un dispositif destin6 i eclairer un lieu
de travail ou une op6ration;

2.6.22. "catadiontre", un dispositif servant i indiquer la pr6sence d'un
tracteur par r6flexion de la lumi~re 6manant d'une source lumineuse
ind6pendante de ce tracteur, pour un observateur plac6 pris de
ladite source lumineuse. Au sens du pr6sent R~glement, ne sont pas
consid6r4s comme catadioptres :

- les plaques d'immatriculation r6flectorisdes;

- les autres plaques et signaux r6flectorisgs qui sont impos6s
par les prescriptions d'une Partie contractante pour certaines
cat6gories de v~hicules ou certaines conditions d'utilisation;

2.7. "Plape 6clairante d'un feu" (voir l'annexe 3);

2.7.1. "Plate 6clairante d'un feu dWclairae" (voir los paragraphes
2.6.8. i 2.6.11.). la projection orthogonale de louverture totale
du miroir sur un plan transversal. Si la ou les lentilles du feu
ne recouvrent qu'une partie de l'ouverture totale du miroir, on ne
considire quo la projection de cette partie. Dans le cas d'un feu
do croisement, la plage 6clairante est limit6e du c6t6 de
la coupure par la trace de la coupure apparente sur la lentille.
Si le miroir et la glace sont r6glables l'un par rapport & l'autre,
il est fait usage de la position de riglage moyenne;

2.7.2. "nilae 6clairante d'un feu de sianalisation autre au'un
catadioptre" (voir los paragraphes 2.6.12. & 2.6.20.), la
projection orthogonale du feu sur un plan perpendiculaire & son axe
de ref6rence et en contact avec la surface ext.rieure de sortie de
la lumi!re du feu, cette projection itant d6limit6e par los bords
d'6crans situis dans ce plan et ne laissant subsister
individuellement que 98 % de l'intensit6 totale de la lumiire
dans la direction de l'axe de r6f6rence. Pour d6terminer les bords
inf6rieur, sup~rieur et latiraux de la plage 6clairante,
on considere seulement des ecrans i bord horizontal ou vertical;

2.7.3. "Place eclairante d'un catadioptre" (voir le paragraphe 2.6.22.),
la projection orthogonale de la surface rifl~chissante du
catadioptre dans un plan perpendiculaire i son axe de r6f6rence,
d61imit6e par des plans contigus aux bords exterieurs de i'optique
catadioptrique et paralILles i cet axe. Pour d~terminer les bords
inferieur, sup~rieur et lat6raux de la plage eclairante,
on consid~re seulement des plans verticaux et horizontaux;
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2.7.4. "surface de sortie de la lumiire", la partie de la surface
ext6rieure de la lentille transparente qui enferme le dispositif
d'iclairage ou de signalisation lumineuse at permet i celui-ci
d'6mettre la lumiere;

2.8. "surface apparente". pour une direction d'observation d~termin6e,
la projection orthogonale de la surface de sortie de la lumiire
sur un plan perpendiculaire la direction d'observation
(voir l'annexe 3);

2.9. "axe de r6f6rence du feu". laxe caract6ristique du signal
lumineux, d6termin6 par le fabricant du feu pour servir de
direction repire (H = 0

, 
V = 0*) aux angles de champ pour

les mesures photom6triques et pour l'installation du feu sur
le tracteur;

2.10. "centre de rfirence", lintersection de lI'axe de r~f6rence avec
la surface ext6rieure de sortie de la lumi~re; ii est spicifi6 par
le fabricant du feu;

2.11. "angles de visibilit6 com6tritue", les angles qui d6terminent
le champ de l'angle solide minimal dans lequel la surface apparente
du feu doit &tre visible. Ce champ est d~limit6 par les segments
d'une sph6re dont le centre coincide avec le centre de r6f6rence
du feu et dont l'6quateur est parall~le i la chauss6e. On d6termine
ces segments i partir de 3'axe de r6f~rence. Les angles
horizontaux 0 correspondent la longitude; les angles
verticaux a la latitude. A 32int6rieur des angles de
visibilit6 g6om6trique, il ne doit pas y avoir d'obstacle
la propagation de la lumi~re i partir d'une partie quelconque
de la surface apparente du feu vu de l'infini.
Si les mesures sont faites de plus pros du feu, la direction
d'observation doit itre d~cal~e parallilement pour donner
un r~sultat correct. A l'interieur des angles de visibilit6
g6om~trique, il n'est pas tenu compte des obstacles s'ils etaient
deja presents lorsque le feu a requ l'homologation de type.
Si, lorsque le feu est install6, une partie de la surface apparente
de la lampe est masquie par toute autre partie du v6hicule,
il faudra fournir la preuve que la partie du feu non masqu~e par
des obstacles satisfait encore aux valeurs photom6triques
prescrites pour lVhomologation du dispositif en tant qu'appareil
optique (voir figure explicative);

2.12. "bord lateral extrCme", de chaque c6te du tracteur. le plan
parallele au plan longitudinal midian du tracteur coincidant avec
le bord latiral extreme de ce dernier, compte non tenu de la ou
des saillies;

2.12.1. des pneus au voisinage de leur point de contact avec le sol,
et des raccords des indicateurs de pression des pneumatiques,

2.12.2. des dispositifs antipatinants qui seraient mont6s sur les roues,
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Figure explicative

(voir le paragraphe 2.11.)

Surface de sortie de la lumibre

Plan m~dian longitudinal

du vebicule

. "

'0 ., ' A

SCentre de r.f~rence
Angles devvisibilitg gdomtrique

Axe de r4f4rence

2.12.3. des miroirs rdtroviseurs,

2.12.4. des feux indicateurs de direction lat6raux, des feux
dencombrement, des feux de position, des feux de stationnement
et catadioptres latiraux,

2.12.5. des scelles douaniers apposes sur le tracteur et des dispositifs
de fixation et de protection de ces scelles;

2.13. "largeur hors tout", la distance entre les deux plans verticaux
d6finis au paragraphe 2.12. ci-dessus;

2.14. "feu unique", on entend aussi tout ensemble de deux ou de plus
de deux feux, identiques ou non, mais ayant la mime fonction et
la mime couleur, s'il est constitu6 d'appareils dont la projection
de 1'ensemble des surfaces de sortie de la lumiire sur un mime plan
transversal couvre au moins 60 % de la surface du plus petit
rectangle circonscrit aux projections des surfaces de sortie de
la lumiire des feux pr6cit6s, sous r6serve qu'un tel ensemble soit
homologu6 en tant que feu unique lorsque 2'homologation est requise.

Cette combinaison nest pas possible dans le cas des feux
de route, des feux de croisement, des feux de brouillard avant
ou des catadioptres lat6raux;
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2.15. "deux feux" ou "un nombre pair de feux", une plage 6clairante
unique ayant la forme d'une bande, lorsque celle-ci est dispos~e
sym6triquement par rapport au plan longitudinal median du tracteur
et qu'elle s'6tend au moins jusqu'L 400 mm du bod lateral extr6me
du tracteur, de chaque c6te de celui-ci, en ayanc une longueur
minimale de 800 mm. L'6clairage de cette surface doit 6tre assuri
par au moins deux sources lumineuses situ6es le plus pros possible
de ses extr~mites. La plage eclairante du feu peut atre constitu~e
par un ensemble d'elements juxtapos~s pour autant que la projection
des diverses plages 6clairantes sur un mime plan transversal couvre
au moins 60 % de la surface du plus petit rectangle qui est
circonscrit i cette projection;

2.16. "distance entre deux feux" orient~s dans la mime direction,
la distance entre les projections orthogonales sur un plan
perpendiculaire a la direction considerde des contours des deux
plages 6clairantes telles qu'elles sont definies selon le cas
au paragraphe 2.7.;

2.17. "feu facultatif". un feu dont la prisence est laiss6e au choix
du constructeur;

2.18. "t6moin de fonctionnement", un t~moin optique ou sonore indiguant
si un dispositif qui a 6te mis en action fonctionne correctement
ou non;

2.19. "t~moin denclenchement", un t6moin signalant qu'un dispositif a
6t6 mis en action sans indiquer s'il fonctionne correctement ou non.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule an ce qui concerne
l'installation des feux est pr6sent6e par le constructeur
du vehicule ou son mandataire.

3.2. Elle est accompagn6e des pi~ces suivantes en triple exemplaire,
donnant les informations ci-apres :

3.2.1. description du type de v~hicule en ce qui concerne les points
mentionn6s aux paragraphes 2.2.1. i 2.2.3. ci-dessus. Le type
du vehicule, dument identifi6, doit 6tre indiqu6;

3.2.2. bordereau des dispositifs pr6vus par le constructeur pour former
l'6quipement d'6clairage et de signalisation lumineuse.
Le bordereau peut 6num6rer pour chaque fonction plusieurs types
de dispositifs; en outre, i1 peut porter pour chaque fonction
la mention suppl6mentaire suivante : "ou dispositifs 6quivalents";

3.2.3. sch6ma de I'ensemble de Vinstallation d'6clairage et de
signalisation lumineuse et de la position des diff6rents
dispositifs sur le v6hicule;

3.2.4. schema(s) montrant pour chaque feu la plage 6clairante telle
qu'elle est d6finie au paragraphe 2.7. ci-dessus.

3.3. Un v6hicule vide muni d'un 6quipement complet d'6clairage et
de signalisation repr6sentatif du type de v6hicule i homologuer,
doit 6tre pr6sent6 au service technique responsable de l'ex6cution
des essais d'homologation.

Vol. 1573. A-4789



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de vihicule present6 i l'homologation en
application du pr6sent Riglement satisfait, pour tous les feux
indiqu6s sur le bordereau, aux prescriptions du pr6sent R6glement,
l'homologation pour ce type de v~hicule est accordie.

4.2. Chaque homologation comporte 1'attribution d'un numero
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour la version originelle du Riglement) indiquent la s6rie
d'amendements correspondant aux modifications techniques majeures
les plus rdcentes apportges au Riglement. Une mime Partie
contractante ne peut pas attribuer ce mime numiro i un autre
type de vihicule, ni au mime type de vihicule pr6sent6 avec
un iquipement non sp6cifi6 dans le bordereau mentionn5
au paragraphe 3.2.2. ci-dessus, sous r6serve du paragrapho 7.
du prisent Riglement.

4.3. L'homologation, 1'extension de l'homologation, le refus ou
le retrait de l'homologation ou I'arrit difinitif de la production
d'un type de vihicule, en application du prisent Riglement est
notifii aux Parties i l'Accord appliquant le prisent R~glement,
au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 i l'annexe 1
du present Riglement.

4.4. Sur tout vihicule conforme i un type de v6hicule homologu6 en
application du prisent Riglement. il est apposi de maniire bien
visible, en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur
la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
compos~e :

4.4.1. d'un cercle, i l'intdrieur duquel est plac6e la lettre "E" suivie
du numzro distinctif du pays ayant dilivr6 l'homologation 1/;

4.4.2. du num6ro du present Riglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, i la droite du cercle prescrit
au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le v6hicule est conforme i un type de vihicule homologu6 on
application d'un ou d'autres Riglements annexes i l'Accord dans
le pays mime qui a accord6 l'homologation en application du pr6sent

1/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la Ripublique f6d6rativo th~que et slovaque, 9 pour lEspagne, 10 pour
la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour 3'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (vacant), 16 pour la Norv~ge, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal, 22 pour la F6d~ration de Russie et 23 pour la Grace.
Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays dans l'ordre
chronologique dans lequel ils ratifient, ou accident, i l'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation ot la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des 6quipements et piices de v~hicules moteur
ou d'adh6sion i cet Accord, et les chiffres ainsi attribues sont communiques
par le Secr~taire giniral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes i P'Accord.
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R~glement, I symbole prescrit au paragraphe 4.4.1. n'a pas 6tre
rip~t6; dans ce cas, les numoros de RZglements et d'homologation
et les symboles additionnels pour tous les R~glements au titre
desquels V'homologation a 6t6 accord~e dans ce pays doivent etre
ranges en colonnes verticales i droite du symbole prescrit
au paragraphs 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation est apposie sur la plaque signaltique
du constructeur ou i c6t6.

4.7. La marque d'homologation doit itre binn lisible et indil~bile.

4.8. L'annexn 2 du pr6sent R~glnment donne des exeamples de marquos
d'homologation

5. PRESCRIPTIONS GENERALES

5.1. Les dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse doivent
itre install6s de tells fagon quo, dans les conditions normales
d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent
itre soumis, ils gardent ls caractiristiques imposges par
le prisent Raglement, et quo le tracteur continue de satisfaire
aux prescriptions du pr6sent Riglement. En particulier,
un d6r6glage non intnntionnel des feux doit 6tre exclu.

5.1.1. Les tracteurs doivent itre iquipis de connecteurs ilectriques
pour l'utilisation 6ventuelle d'une signalisation amovible.
En particulier, 1e tracteur doit itre pourvu du socle fixe
recommandi par les normes ISO 1724 (1980) (Liaisons ilectriques
entre v6hicules tracteurs et vihicules remorqu6s avec 6quipement
6lectrique 6 ou 12 V) (sappliquant surtout aux voitures
particuliires et aux remorques ou caravanes l6g~res) ou
ISO 1185 (1975) (Liaisons 6lectriques entre vihicules, tracteurs et
v6hicules remorqu6s avec 6quipement 6lectrique 24 V) (s'appliquant
aux v6hicules utilitaires de transport international). En ce qui
concerne la norme ISO 1185 (1975), la fonction du contact 2 est
limitie au feu de position arriare gauche et au feu d'encombrement
gauche.

5.2. Les feux d'6clairage decrits aux paragraphes 2.6.8., 2.6.9. et
2.6.10. doivent itre install6s de fagon qu'un r6glage correct de
leur orientation soit aisment faisable.

5.3. Pour tous les dispositifs de signalisation lumineuse, laxe de
r6f6rence du feu install6 sur le tracteur doit itre parallale au
plan d'appui du tracteur sur la route ainsi qu'au plan longitudinal
du tracteur. Dans chaque direction, une tolirance de + 3 *C
est admise. En outre, si des instructions particuli6res pour
l'installation sont donnges par le fabricant, elles doivent itre
respecties.

5.4. Sauf instructions particuli4res, la hauteur et l'orientation
des feux sont v6rifi6es sur le v6hicule i vide et stationnant sur
une aire plane et horizontale.

5.5. Sauf instructions particuliires, les feux d'une mgme paire doivent

5.5.1. 6tre montas symatriquement par rapport au plan longitudinal midian;
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5.5.2. 6tre symtriques l'un de l'autre par rapport au plan longitudinal
m6dian,

5.5.3. satisfaire aux m~mes prescriptions colorim6triques,

5.5.4. avoir sensiblement les momes caract6ristiques photom6triques.

5.6. Sur les tracteurs dont la forme exterieure est asym6trique,
les conditions des paragraphes 5.5.1. et 5.5.2. doivent itre
respect~es dans la mesure du possible. On consid~re qu'il en est
ainsi si la distance des deux feux au plan longitudinal m6dian et
au plan d'appui au sol est la meme.

5.7. Des feux de fonctions diff~rentes peuvent &tre independants
ou group6s, combin6s ou mutuellement incorpor6s dans un mime
dispositif, condition que chacun de ces feux satisfasse
aux prescriptions qui lui sont applicables.

5.8. La hauteur maximale au-dessus du sol est mesur~e i partir du point
le plus haut de la plage iclairante, et la hauteur minimale
k partir du point le plus bas.
Lorsqu'il s'agit de feux de croisement. la hauteur minimale par
rapport au sol est mesurie i partir du point le plus bas du bord
du r6flecteur.

5.9. Sauf instructions particuliires, aucun feu ne doit itre clignotant,
1'exception des feux indicateurs de direction et du signal

de d~tresse.

5.10. Aucun feu rouge ne doit itre visible vers I'avant, ni aucun feu
blanc vers 3'arriire i lexception du feu de marche arri~re et
des projecteurs de travail. Cette condition est v6rifi6e comme
suit :

5.10.1. pour la visibiliti d'une lumire rouge vers I'avant : il ne doit
pas y avoir visibilit6 directe d'un feu rouge pour un observateur
se deplaqant dans la zone I d'un plan transversal situ6 h 25 m
en avant du v6hicule (voir le dessin ii Vannexe 4, figure 1);

5.10.2. pour la visibilit6 d'une lumiire blanche vers l'arriere :
il ne doit pas y avoir visibiliti directe d'un feu blanc pour
un observateur se d~plaqant dans la zone 2 d'un plan transversal
situ6 1 25 m en arriire du v6hicule (voir le dessin & l'annexe 4,
figure 2).

5.10.3. Dans leurs plans respectifs, les zones 1 et 2 explories par Voeil
de l'observateur sont limitoes :

5.10.3.1 en hauteur par deux plans horizontaux situ~s respectivement
i 1 m et 2,20 m au-dessus du sol.

5.10.3.2. en largeur par deux plans verticaux faisant respectivement vers
lavant et vers I'arriire un angle de 15* vers 1'ext~rieur par
rapport au plan longitudinal m~dian du tracteur, et passant par
le ou les points de contact de plans verticaux parall~les au plan
longitudinal mrdian et d6limitant la largeur hors tout du tracteur,
ce dernier itant rigl en voie large. S'il y a plusieurs points
de contact, celui qui est situi le plus en avant est choisi
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pour la zone 1. at celui qui est situi le plus en arriire,
pour la zone 2.

5.11. Les connexions 6lectriques doivent 6tre telles que les feux de
position avant. les feux de position arri~re, les feux de gabarit
lorsqu'ils existent et le feu de plaque d'immatriculation arriere
ne puissent itre allum6s et 6teints que simultan6ment.
Cette disposition n'est pas applicable lorsque les feux de position
arriire et les feux de position avant sont utilis6s comme fe.,x
de stationnement.

5.12. Les connexions 4lectriques doivent itre telles que les feux
de route, les feux de croisement et lea feux de brouillard avant
et arri6re ne puissent itre allums que si les feux 4numras
au paragraphe 5.11. ci-dessus le sont igalement. Capendant,
cette condition n'est pas impos6e pour les feux de route ou
lea feux de croisement lorsqu'ils sont utilis~s pour des signaux
lumineux produits par allumage intermittent a court intervalle des
faux de croisement ou des feux de route, ou par allumage alterni
a court intervalle des feux de croisement et des feux de route.
La fonction des t~moins d'enclenchement peut itre assuree par
des temoins de fonctionnement.

5.13. Feux occultables

5.13.1. L'occultation des faux est interdite, sauf pour les feux de route,
les feux de croisement, les faux de brouillard avant et les feux
vis4s par le paragraphe 5.14.1.

5.13.2. Un feu d'6clairage en position d'utilisation doit rester dans cette
position si la d6faillance dont il nst question au paragraphe
5.13.2.1. se produit seule ou en conjonction avec l'une
des difaillaxices 6num6r~es au paragraphe 5.13.2.2.

5.13.2.1. absence d'4nergie pour la manoeuvre du feu,

5.13.2.2. coupure accidentelle du circuit d'alimentation, fuite a la masse,
d6fectuosit6 des solno'des, d6fauts dans les conduites
hydrauliques ou pneumatiques, flexibles, fils souples ou autres
organes qui commandent ou transmettent 1'6nergie destin6e i
actionner le dispositif d'occultation.

5.13.3. En cas de difectuosit6 de la commande doccultation, ou de
difectuositis mentionnees aux paragraphes 5.13.2.1. et 5.13.2.2.
ci-dessus, un dispositif d'iclairage occult4 doit pouvoir itre mis
en position d'utilisation sans lPusage d'outils.

5.13.4. Les dispositifs d'6clairage qui sont manoeuvrgs au moyen d'6nergie
doivent itre amenis en position d'utilisation et allumis au moyen
d'une commande unique, cela n'excluant pas la possibilit6 de
leas mettre en position d'utilisation sans les allumer. Toutefois,
lorsque les feux de route et les feux de croisement sont groupes,
la commande ci-dessus doit seulement mettre en action les feux
de croisement.

5.13.5. De la place du conducteur, il ne doit pas 6tre possible
d'interrompre intentionnellement le mouvement des projecteurs
allum6s avant qu'ils aient atteint la position d'utilisation.
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Sil y a un risque d'6blouissement pour les autres usagers de
la route lors du mouvement des projecteurs, ces derniers ne doivent
pouvoir s'allumer que lorsqu'ils ont atteint leur position finale.

5.13.6. Aux temp6ratures comprises entre - 30 *C et + 50 *C, un dispositif
d'6clairage manoeuvri au moyen d'nergie doit pouvoir atteindre
la position d'utilisation dans les trois secondes qui suivent
le d~but de la manoeuvre de la commande.

5.14. Feux i Dosition variable

5.14.1. Les feuz indicateurs de direction, lea feux de position avant
et arriire et les feux-stop peuvent 6itre position variable,
i condition 2

5.14.1.1. que ces feuz demeurent fix6s au tracteur lorsque lour position
change, ot

5.14.1.2. que ces feux puissont ftrn verrouill6s dana la position requise par
les conditions de circulation. Ce verrouillago doit etre
automatique.

5.15. La couleur de la lumire imise par les four vis6s dans le pr6sent
R~glement doit atro la suivante ;

- feur de route

- feur de croisement

- feur de brouillard avant

- feu(x) de marche arriire

blanc ou jaune s6lectif

blanc ou jaune s6lectif

blanc ou jaune s~lectif
(Convention sur la circulation
routiirn de 1968, annexe 5,
appendice, note de bas de page 3)

blanc

- feux indicateurs de direction : jaunn-auto

- signal de d6tresse

- feux-stop

- feu de plaque d'immatri-
culation arrire

- feux do position avant

- feux de position arriern

jaune-auto

rouge

blanc

blanc (le jaune s~lectif est
admis si le feu de position avant
est mutuellemont incorpori k
un projectnur jaune s6lectif)

rouge

- feu(x) de brouillard arrire : rouge

- feux de stationnement blanc i l'avant, rouge
l'arriireo jaune-auto sils sont
mutuellement incorporis aux feux
indicateurs de direction
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- feux de gabarit blanc a l'avant. rouge larri~re

- projecteur de travail pas de prescription

- catadioptres arriire
non triangulaires rouge

- catadioptres lat6raux
non triangulaires jaune-auto.

La d6finitjon des couleurs des feux doit atre conforme i celle

figurant 32annexe 5 de la Convention sur la circulation routi~re
de 1968.

5.16. Tout tracteur prisent6 i l'homologation en application du pr6sent
Riglement doit itre 6quip6 des dispositifs d'eclairage et
de signalisation lumineuse suivants :

5.16.1. feux de croisement (voir le paragraphe 6.2.);

5.16.2. feux indicateurs de direction (voir le paragraphe 6.5.);

5.16.3. signal de d6tresse (voir le paragraphe 6.6.);

5.16.4. feux de position avant (voir le paragraphe 6.8.);

5.16.5. feux de position arriire (voir le paragraphe 6.9.);

5.16.6. catadioptres arri6res non triangulaires (voir le paragraphe 6.14.);

5.16.7. feux-stop (voir le paragraphe 6.7.);

5.16.8. feux de gabarit (voir 1s paragraphe 6.12) sur les tracteurs de plus
de 2,10 m de largeur; interdit sur tous los autres tracteurs;

5.17. Il peut, en plus, itre 6quip6 des dispositifs d'6clairage et

de signalisation lumineuse suivants :

5.17.1. feux de route (voir le paragraphe 6.1.);

5.17.2. feux de brouillard avant (voir le paragraphe 6.3.);

5.17.3. feu(x) de marche arriire (voir le paragraphe 6.4.);

5.17.4. feu(x) de brouillard arriire (voir le paragraphe 6.10.);

5.17.5. feux de stationnement (voir l paragraphe 6.11.);

5.17.6. projecteur(s) de travail (voir le paragraphe 6.13.);

5.17.7. catadioptres latiraux non triangulaires (voir le paragraphs 6.15.).

5.18. L'installation de chacun des dispositifs d'4clairage et de
signalisation lumineuse mentionn6s aux paragraphes 5.16. et 5.17.
ci-dessus doit itre rialis~e conform6ment aux dispositions
appropri~es du paragraphe 6. du pr6sent REglement.

Vol. 1573. A-4789



352 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

5.19. Le montage de tout dispositif d'6clairage et de signalisation
lumineuse autre que ceux mentionn~a aux paragraphes 5.16. at 5.17.
ci-dessus est interdit aux fins de l'homologation de type.
La pr6sente disposition n'empche pas une partie contractante
de prescrire ou d'interdire :

5.19.1. un feu special d'avertissement d'un type homologu6, ou

5.19.2. un dispositif d'6clairage appropri6 pour la plaque d'immatriculation
arriere, si celle-ci existe et qu'un 6clairage est prescrit.

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

Feux de route

NOMBRE :

SCHEMA DINSTALLATION :

deux ou quatre.

pas de prescription particuli6re.

6.1.3. EMPLACEMENT :

6.1.3.1. - EN LARGEUR

6.1.3.2. - EN HAUTEUR

6.1.3.3. - EN LONGUEUR

6.1.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.1.5. ORIENTATION :

6.1.6. PEUT ETRE "GROUPE"

les bords ext6rieurs de la plage
6clairante ne doivent en aucun cas itre
situ~s plus pras du bord lat6ral extreme
du tracteur que les bords ext6rieurs de
la plage 6clairante des feux de croisement.

pas de prescription particuli~re.

le plus pris possible de l'extr6mit6 avant
du tracteur; cependant, la lumiLre 6mise
ne doit en aucun cas 6tre une cause de
gine pour le conducteur, ni directement,
ni indirectement par l'interm~diaire
des retroviseurs et/ou d'autres surfaces
r6fl6chissantes du tracteur.

la visibilit6 de la plage 6clairante, mame
dans des zones ne paraissant pas 6clair6es
dans la direction d'observation consid6r~e,
doit itre assur6e a l2int~rieur d'un espace
divergent d~limit6 par des g6niratrices
saappuyant tout au long du contour, de
la plage 6clairante et faisant un angle
de 5* au minimum par rapport k Vaxe
de r6f6rence du projecteur.

vers l'avant; en dehors des dispositifs
n6cessaires pour maintenir un r6glage
correct at lorsqu'il y a deux paires de
feux de route, l'une d'elles, constitu6e
par des projecteurs fonctionnant seulement
comme feux de route, peut pivoter
en fonction du braquage de la direction,
la rotation se produisant autour d'un axe
sensiblement vertical.

avec le feu de croisement et les autres
feux avant.
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6.1.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.1.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.1.9. BRANCHEMENT ELECTRIOUE
FONCTIONNEL :

avec un autre feu.

- avec le feu de croisement, sauf si le feu
de route pivote en fonction du braquage
de la direction;

- avec le feu de position avant;

- avec le feu de brouillard avant;

- avec le feu de stationnement.

J'allumage des feux de route peut se
faire simultan6ment ou par paire. Lors
du passage du faisceau de croisement
au faisceau de route, une paire au moins
de feux de route doit s'allumer. Lors du
passage du faisceau de route au faisceau
de croisement, tous les feux de route
doivent s'iteindre ensemble.

Les feux de croisement peuvent rester
allum6s en mime temps gue les feux
de route.

6.1.10. TEMOIN D'ENCLENCHEMENT : obligatoire.

6.1.11. AUTRES PRESCRIPTIONS : la somme des intensit6s maximales des
faisceaux de route susceptibles d'itre
allum~s en mime temps ne doit pas dipasser
225 000 cd.

Cette intensiti maximale s'obtient
par addition des intentis6s maximales
individuelles mesuries lors de
l'homologation de type et enregistr6es
sur les fiches d'homologation y relatives.

Feux de croisement

6.2.1. NOMBRE :

6.2.2.

6.2.3.

deux (ou quatre - voir le
paragraphe 6.2.3.2.1.).

SCHEMA DINSTALLATION : pas de prescription particuliere.

EMPLACEMENT :

6.2.3.1. - EN LARGEUR : sur lea tracteurs agricoles d'une largeur
egale ou sup6rieure i 1 400 mm,
la distance de 500 mm entre lea arites
intirieures des feux de croisement doit
etre respect6e; sur les tracteurs
agricoles d'une largeur inf6rieure i
1 400 mm, le bord de la plage iclairante
le plus sloigni du plan longitudinal
midian du vihicule ne doit pas se trouver
i plus de 400 mm du bord lat6ral extreme
du v6hicule.
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6.2.3.2. - EN HAUTEUR :

6.2.3.2.1.

6.2.3.3. - EN LONGUEUR :

6.2.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.2.5. ORIENTATION :

6.2.5.1.

si seulement deux feux de croisement sont
montis :

- minimum 500 mm
- maximum 1 200 mm au-dessus du sol.

Cette valeur peut itre port6e 1 500 mm
si la hauteur de 1 200 mm ne peut pas itre
respect6e du fait de la configuration
du tracteur, compte tenu de ses conditions
d'utilisation et de son 6quipement
de travail.

sur los tracteurs 6quip6s pour le montage
d'outils port6s frontaux, deux feux de
croisement on plus des feux mentionn6s
au paragraphe 6.2.3.2. peuvent itre
install6s i une hauteur ne d6passant
pas 3 000 mm si le branchement 6lectrique
est conqu de telle maniire que deux paires
de feux de croisement ne puissent itre
allum6s en mime temps.

le plus pris possible de Vextr6miti avant
du tracteur; cependant, la lumiire 6mise
ne doit en aucun cas itre une cause de
gine pour 1S conducteur, ni directemont,
ni indirectement par l'intermidiaire
des r6troviseurs ot/ou d'autres surfaces
r6fl6chissantes du tracteur.

elle est d6termin6o par les angles a ot
a tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2.11.

a = 15* vers 1e haut et 10. vers le bas

= 45° vers Vlext6rieur et 5 vors
l'int6rieur.

A l'int6rieur de ce champ, pratiquement
toute la surface apparente du feu doit
6tre visible.

La pr6sence de parois ou d'autres 616ments
au voisinage du projecteur ne doit pas
causer d'effets secondaires ginants pour
les autres usagers de la route.

les feux de croisement ne doivent pas
varier dorientation on fonction
du braquage de la direction.

si la hauteur des feux de croisement
est 6gale ou sup6rieure & 500 mm, sans
toutefois dipasser 1 200 mm, on doit
pouvoir abaisser 1e faisceau
de croisement, d'une valeur comprise
entre 0,5 et 4 %.
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6.2.5.2.

6.2.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.2.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.2.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.2.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

si la hauteur des feux de croisement est
supirieure i 1 200 mm, sans toutefois
d6passer 1 500 mm, la limite de 4 % fix~e
au paragraphe 6.2.5.1. est port6e 6 %;
les feux de croisement vis6s au paragraphe
6.2.3.2.1. doivent 6tre orient~s de fagon
que, mesur6e i 15 m du feu, la ligne
horizontale s6parant la zone 6clair6e
de la zone non 6clair6e se situe
i une hauteur 6quivalente & la moiti6
seulement de la distance entre le sol et
le centre du feu.

avec le feu de route et les autres feux
avant.

avec un autre feu.

- avec le feu de route, sauf si celui-ci
pivote en fonction du braquage de
la direction;

- avec les autres feux avant.

la commande de passage en faisceau de
croisement doit commander simultan6ment
lextinction de tous les feux de route.

Les feux de croisement peuvent rester
allum6s en mime temps que les feux
de route.

6.2.10. TEMOIN D'ENCLENCHEMENT : facultatif.

6.2.11. AUTRES PRESCRIPTIONS :

6.3.

les prescriptions du paragraphe 5.5.2.
ne sont pas applicables aux feux
de croisement.

Feux de brouillard avant

6.3.1. NOMBRE : deux.

6.3.2. SCHEMA D'INSTALLATION : pas de prescription particuliire.

6.3.3.

6.3.3.1.

EMPLACEMENT

- EN LARGEUR

6.3.3.2. - EN HAUTEUR :

6.3.3.3. - EN LONGUEUR

pas de prescription.

minimum 250 mm au-dessus du sol.
Aucun point de la plage 6clairante
ne doit se trouver au-dessus du point
le plus haut de la plage 6clairante du feu
de croisement.

le plus pris possible de l'extrimit6 avant
du tracteur; cependant, la lumiire 6mise
ne doit en aucun cas itre une cause de
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6.3.4. VISIBILITE GEOMETRIOUE :

6.3.5. ORIENTATION :

6.3.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.3.7. NE PEUT PAS ETRE
".COMBINE"'

6.3.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.3.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

6.3.10.

6.4.

gene pour le conducteur, ni directement,
ni indirectement par lintermddiaire
des r6troviseurs et/ou d'autres surfaces
r~fl6chissantes du v~hicule.

ell east d~termine par les angles a
et 0 tels qu'ils scnt d6finis
au paragraphe 2.11.

a = 5* vers le haut et vers le bas;
= 45* vers lVexterieur at 5* vers

l'int6rieur.

les feux de brouillard avant ne doivent
pas pivoter en fonction du braquage de
la direction.

Ils doivent itre orient6s vers l1'avant
sans 6blouir ni giner indiument lea
conducteurs des v6hicules venant en sens
inverse ou les autres usagers de la route.

avec d'autres feux avant.

avec un autre feu avant.

avec les feuz do route qui ne pivotent pas
on fonction du braquage de la direction,
lorsqu'il existe quatre feuz de route;

avec les feux do position avant et
les feuz do stationnement.

les feuz de brouillard doivent pouvoir
otre allum~s et 6teints ind6pendamment des
feux de route ou des feux de croisement,
et r~ciproquement.

TEMOIN DENCLENCHEMENT : facultatif.

Feu de marche arriire

6.4.1. NOMBRE : un ou deux.

6.4.2. SCHEMA D'INSTALLATION : pas de prescription particuliire.

6.4.3.

6.4.3.1.

EMPLACEMENT

- EN HAUTEUR

6.4.3.2. - EN LARGEUR

6.4.3.3. - EN LONGUEUR

au-dessus du sol :
minimum 250 nm et maximum 1 200 mm.

pas de prescription particuliire.

pas de prescription particuliire.
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6.4.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.4.5. ORIENTATION :

6.4.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.4.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.4.8. NE PEUT PAS ETRE
"MUTUELLEMENT INCORPORE"

6.4.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL

6.4.10. TEMOIN :

6.5. Feux indicateurs
de direction

6.5.1. NOMBRE It
qx
cc
a.

6.5.2. SCHEMA DWINSTALLATION : A

elle eat d6termin6e par lea angles a
et 0 tela qu'ils sont difinis
au paragraphe 2.11.

a = 15* vers le haut et 5* vers le bas;
= 450 1 droite et h gauche s'il n'y a

qu'un seul feu;
0 = 450 vers l'ext6rieur et 30* vers

l'int6rieur s'il y an a deux.

vers Varriire.

avec tout autre feu arriere.

avec un autre feu.

avec un autre feu.

il ne doit pouvoir itre allum ou rester
allumi que si la marche arri~re eat engag6e
et si le moteur fonctionne ou si l'un des
diapositifa qui comnandent la marche ou
Varrit du moteur est dans une position
telle que le moteur puisae fonctionner.

facultatif.

(voir les schimas i lannexe 5)

nombre des dispositifs doit itre tel
'ils puissent 6mettre des signaux
orrespondant i Ilun des sch6mas d6crits
paragraphe 6.5.2.

- 2 faux indicateurs avant
(catigorie 1)

- 2 feux indicateurs arrire
(cat~gorie 2)

Ces faux peuvent 6tre indipendants,
group6s ou combin6s.

- 2 feux indicateurs avant
(catigorie 1)

- 2 feux indicateurs rip6titeurs
lat6raux (cat6gorie 5)

- 2 faux indicateurs arri6re
(catigorie 2).

Les feux indicateurs avant et
r6p6titnurs lat6raux peuvent itre
ind6pendants, group6s ou combin6s.

- 2 feux indicateurs avant
(catigorie 1)
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- 2 feux indicateurs arri~re
(catigorie 2)

- 2 feux indicateurs r6p6titeurs
lat6rauz (cat6gorie 5) dons
certains cas comme sp6cifi6
au paragraphe 6.5.3.3.

D - 2 feux indicateurs avant
(cat6gorie 1)

- 2 feux indicateurs arri~re
(cat6gorie 2).

Le sch6ma A n'est admis quo pour
lea tracteurs dont la longueur hors tout
ne d6passe pas 4,60 m at i condition quo
1a distance entre lee bords ext~rieurs des
plages 6clairantes ne d6passe pas 1,60 m.

Les schemas B, C et D aappliquent i tous
les tracteurs.

Le nombreo, lemplacement ot la visibilit6
horizontale des fouz indicateurs doivent
itre tela qu'ils puissent 6mettre
des signaux correspondant a l'un au moins
des schdmas d6crits ci-apris. Les angles
de visibilit6 sont repr6sent6s par des
surfaces hachurges sur les sch6mas:
les valeurs indiqu6es pour les angles sont
des minima qui peuvent itre d~pass6s; tous
les angles do visibilit6 sont mesuris
a partir du centre de la plage 6clairante.

6.5.3. EMPLACEMENT

6.5.3.1. - EN LARGEUR sauf pour les feux indicateurs de
la catigorie 1 dans le sch6ma C, le point
du bord de la plage 6clairante le plus
6loign6 du plan longitudinal m6dian
du tracteur ne doit pas itre situ6 i plus
de 400 mm du bord lat6ral extrime
du tracteur. La distance entre les bords
intirieurs des deux plages 6clairantes
d'une paire de feux ne doit pas 6tre
inf6rieure i 500 mm.

Pour les feux indicateurs de direction
avant, la plage 6clairante doit itre
au moins i 40 mm de la plage 6clairante
des feux de croisement ou des feux de
brouillard avant si ces derniers sont
mont6s. Une distance moindre est admise
si Vintensit6 lumineuse dans laxe de
rif6rence de V'indicateur de direction est
6gale ou sup6rieure & 400 cd.
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6.5.3.2. - EN HAUTEUR :

6.5.3.3. - EN LONGUEUR :

6.5.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

au-dessus du sol :

- minimum 500 mm pour les feux indicateurs
de direction de la catigorie 5;

- minimum 400 mm pour les feux indicateurs
de direction des cat6gories I et 2;

- maximum, normalement 1 900 mm pour
toutes lea cat6gories.

Si l'architecture du tracteur ne permet
pas de respecter cette limite mximale,
le point le plus haut de la plage
6clairante pourra itre situ6 a 2 300 mm
pour les feux indicateurs de direction de
la cat6gorie 5, pour ceux des cat6gories 1
et 2 du schima A et pour ceux de
la cat6gorie I du sch6ma B; il pourra
itre situ6 i 2 100 mm pour ceux des
cat6gories 1 et 2 des autres sch6mas.

la distance entre le centre de r6f6rence
de la plage 6clairante du feu indicateur
de direction de la cat6gorie I (sch6ma B)
et le plan transversal qui coincide avec
1'extr6mit6 avant de la longueur hors tout
du tracteur ne doit pas normalement 9tre
sup~rieure a 1 800 mm. Si Varchitecture
du tracteur ne permet pas de respecter
les angles minimaux de visibilit6, cette
distance peut 6tre portie i 2 600 mm.
Dans 1e schema C, les feux indicateurs de
la cat6gorie 5 sont seulement n6cessaires
si la distance longitudinale entre lea
centres de r~f6rence des feux indicateurs
des cat6gories 1 et 2 d6passe 6 m.

Angles horizontaux : voir schemas
d'installation.

Dans les schemas B et C, la valeur de 5*
donn6e pour 1angle mort de visibilit6
vers l'arriire du feu indicateur rip6titeur
latiral ne devrait pas normalement itre
dipass6e. Elle peut toutefois itre port6e
a 10, s'il est impossible de respecter la
limite de 5. Dans le sch6ma D, la valeur
de 10* donnae pour Vangle de visibilit6
vers l'int~rieur du feu indicateur avant
peut &tre abaiss6e t 3* pour les tracteurs
dont la largeur hors tout ne d6passe
pas 1 400 mm.

Angles verticaux : 15° au-dessus et
au-dessous de
1'horizontale.
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6.5.5. ORIENTATION :

6.5.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.5.7. HE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.5.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.5.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL

6.5.10. TEMOIN DE
FONCTIONNEMENT

L'angle vertical au-dessous de
l'horizontale peut itre abaissi i 100 pour
les feux indicateurs r6p~titeurs lat6raux
des sch6mas B et C si leur hauteur
au-dessus du sol est infirieure 2 1 900 mm.
Cette disposition s'applique aussi
aux feux indicateurs de direction de
la cat6gorie I des sch6mas B et D.

si des instructions particulibres
de montage sont donn6es par le fabricant
du feu, elles doivent itre respecties.

avec un ou plusieurs foux, qui ne doivent
pas itre occultables.

avec un autre feu, sauf dans le cadre
des schemas dicrits au paragraphe 6.5.2.

seulement avec un feu de stationnement,
t uniquement dans le cas des feux

indicateurs de direction de la cat6gorie 5.

les feux indicateurs de direction doivent
s'allumer indipendamment des autres faux.
Tous les feux indicateurs de direction
situis d'un mime c6t6 du tracteur doivent
itre allum6s t 6teints par la mime
commande et doivent clignoter de fagon
synchrone.

obligatoire pour tous les feux indicateurs
de direction non directement visibles pour
le conducteur. I1 pout itre optique ou
accoustigue, ou lun et Vautre.

S'il est optique, il doit itre constitui
par un voyant lumineux clignotant qui
s6teint, reste allum6 sans clignoter,
ou change nettement de fr6quence en cas
de difaut de fonctionnement de l'un
quelconque des feux indicateurs de
direction autres que les feux indicateurs
ritititeurs latiraux.

Sil est exclusivement acoustique, il doit
itre bien audible et changer nettement
de frequence en cas de d6faut de
fonctionnement.

Lorsqu'un tracteur est 6quipi pour tracter
une remorque, il doit itre iquip6 d'un
timoin optique sp6cial de fonctionnement
pour les feux indicateurs do direction de
la remorque, sauf si le t6moin du vwhicule
tracteur permet de ditecter la d6faillance
de l'un quelconque des foux indicateurs
de direction de "ensemble tracteur/
remorque ainsi formi.
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6.5.11. AUTRES PRESCRIPTIONS :

6.6.

6.6.1.

6.6.2.

6.6.3.

6.6.3.1.

6.6.3.2.

le feu indicateur de direction doit itre
un feu clignotant a une fr6quen'ce de
90 t 30 p6riodes par minute. La manoeuvre
do la commande du signal lumineux doit
itre suivie de lallumage du feu dane
le dilai d'une seconde au maximum, et
de la premiire extinction du feu dans
le d~lai d'une seconde et demie au maximum.

Lorsqu'un tracteur est autoris6 i tracter

une remorque, la commande des indicateurs
de direction du tracteur doit 6galement
mettre en fonction lea indicateurs
de direction de la remorque.

En cas de difaut de fonctionnement, sauf
court-circuit. d'un indicateur de
direction, les autres doivent continuer
i clignoter, mais dans ces conditions
la friquence peut 6tre diffirente de
celle qui est prescrite.

Signal de d6tresse

NOMBRE

SCHEMA D INSTALLATION

EMPLACEMENT

- EN LARGEUR

- EN HAUTEUR

6.6.3.3. - EN LONGUEUR

6.6.4.

6.6.5.

6.6.6.

VISIBILITE GEOMETRIQUE

ORIENTATION

doivent itre conformes aux prescriptions
des rubriques correspondantes
du paragraphe 6.5.

PEUT/NE PEUT PAS
ETRE "GROUPE"

6.6.7. PEUT/NE PEUT PAS
ETRE "COMBINE"

6.6.8. PEUT/NE PEUT PAS ETRE
"MUTUELLEMENT )
INCORPORE"

6.6.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

6.6.10. TEMOIN DENCLENCHEMENT

la mise en action du signal doit itre
rialisge par une commande distincte

permettant le fonctionnement synchrone
de tous les feux indicateurs de direction.

voyant lumineux clignotant qui peut
fonctionner en conjonction avec le ou les
t6moins prescrits au paragraphe 6.5.10.
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6.6.11. AUTRES PRESCRIPTIONS : mimes prescriptions qu'au paragraphe
6.5.11. Lorsqu'un tracteur est 6quipi
pour tracter uno remorque, la commande
du signal de ditresse du tracteur doit
6galement mettre en fonction les feux
indicateurs de direction de la remorque.
Le signal de d~tresse doit pouvoir
fonctionner mime si le dispositif qui
commande la marche ou V'arrit du moteur

est dans une position telle que la marche
du moteur soit impossible.

6.7.

6.7.1. NOMBRE : deux.

6.7.2.

6.7.3.

SCHEMA DINSTALLATION

EMPLACEMENT :

6.7.3.1. - EN LARGEUR :

6.7.3.2. - EN HAUTEUR :

6.7.3.3. - EN LONGUEUR :

pas de prescription particuli~re.

distance minimale entre les deux feux :
500 mm. Cette distance peut itre abaiss6e
i 400 m lorsque la largeur hors tout
du tracteur eat inf~rieure i 1 400 nun.

au-dessus du sol

- minimum 400 mm.
- maximum 1 900 mm, ou 2 100 nun si

'archirecture du v6hicule ne permet pas
de respecter la valeur de 1 900 nun.

pas de prescription particuliire.

6.7.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE : Angles horizontaux : 45* vers Vextirieur
et vers 1'int6rieur.

Anales verticaux 15* au-dessus et
au-deasous de

11horizontale.

L'angle vertical au-dessous de
1'horizontale peut itre rameng i 10. si

la hauteur du feu au-dessus du sol est
inf6rieure i 1 500 mm, et i 5 si elle eat
infirieure i 750 mm.

6.7.5. ORIENTATION :

6.7.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.7.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

vers 1'arri~re.

avec ou plusieurs autres feux arriore.

avec un autre feu.

6.7.8. PEUT ETRE "MUTUELLEENT avec le feu de position arriire ot avec
INCORPORE" le feu de stationnement.

6.7.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

doit s'allumer lorsque le frein de service
eat mis en fonction.
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6.7.10. TEMOIN DE

6.7.10. TEMOIN DE
FONCTIONNEMENT

6.7.11. AUTRES PRESCRIPTIONS

6.8. Feux de Position avant

6.8.1. NOMBRE :

6.8.2. SCHEMA DINSTALLATION

6.8.3. EMPLACEMENT

6.8.3.1. - EN LARGEUR

6.8.3.2. - EN HAUTEUR :

6.8.3.3. - EN LONGUEUR :

facultatif; s'il existe, ce timoin doit
etre un voyant lumineux non clignotant
qui s'allume en cas de difaut de
fonctionnement des feux-stop.

l'intensiti lumineuse des feux-stop doit
itre nettement sup6rieure i celle des feux
de position arriere.

deux,ou quatre (voir paragraphe 6.8.3.2.)

pas de prescription particuliire.

le point de la plage iclairante le plus
6loign6 du plan longitudinal m6dian du
tracteur ne doit pas itre situg i plus de
400 mm du bord latiral extrime du tracteur.

L'6cartement entre les bords intirieurs
des deux plages 6clairantes doit 6tre
d'au moins 500 mm.

au-dessus du sol :

- minimum 400 ,,
- maximum 1 900 mm, ou 2 100 mm si

la forme de la carrosserie ne permet pas
de respecter la valeur de 1 900 mm.

Sur les tracteurs iquip6s pour le montage
d'outils port's frontaux qui peuvent
masquer les feux de position avant
obligatoires, deux feux de position avant
suppl6mentaires peuvent itre montes i une
hauteur ne d6passant pas 3 000 mm.

pas de prescription, sous riserve que
les feux soient orient6s vers lavant
et qu'il soit satisfait aux angles de
visibilit6 gaom6trique prescrits
au paragraphe 6.8.4.

6.8.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE : Angles horizontaux

Pour las deux feux de position avant,
10' vers l'int6rieur et 80* vers
l'extrieur. Toutefois l'angle de 10*
vers l'intirieur peut itre ramen6 a 5* si
la forme de la carrosserie ne permet pas
de respecter la valeur de 10

°
. Pour les

tracteurs dont la largeur hors tout
ne d6passe pas 1 400 mm, si la forme
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6.8.5. ORIENTATION :

6.8.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.8.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.8.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.8.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL

6.8.10. TEMOIN :

6.9.

de la carrosserie ne permet pas de
satisfaire i la valeur de 10°,
cet angle peut itre abaiss6 i 3° .

Anoles verticaux :

15 au-dessus et au-dessous de
P'horizontale. L'angle vertical au-dessous
de l'horizontale peut 6tre rameni i 10*
si la hauteur du feu au-dessus du sol est
inf6rieure i 1 900 mm, et i 5* si elle est
inf~rieure i 750 mm.

vers 32avant.

avec tout autre feu avant.

avec d'autres faux.

avec tout autre feu avant.

pas de prescription particuli~re.

obligatoire; co t6moin ne doit pas itre
clignotant. II n'est pas exige si

l'6clairage du tableau de bord ne peut
atre allum4 que simultaniment avec
les feux de position avant.

Feux de Position arriire

6.9.1. NOMRE : deux.

6.9.2. SCHEMA D'INSTALLATION :

6.9.3.

6.9.3.1.

EMPLACEMENT :

- EN LARGEUR

6.9.3.2. - EN HAUTEUR :

pas de prescription particuli~re.

le point de la plage iclairante le plus
iloign6 du plan longitudinal midian du
tracteur ne doit pas itre situg plus de
400 mm du bord latiral extrime du tracteur.

La distance entre les bords intgrieurs
des deux plages 6clairantes doit itre
d'au moins 500 mm. Cette distance peut
Stre abaissie i 400 mm lorsque la largeur
hors tout du tracteur est infrieure
a 1 400 mm.

au-dessus du sol :

- minimum 400 mm,
- maximum 1 900 mm, ou 2 100 mm s'il n'est
pas possible de respecter la valeur
de 1 900 mm.
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6.9.3.3. - EN LONGUEUR pas de prescription particuli6re.

6.9.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE : Angles horizontaux :

Pour les deux feux de position arriere
- soit 45o vers l'int6rieur et 80* vers

1'ext6rieur,
- soit 80* vers l'intirieur et 450 vers

1'exterieur.

Angles verticaux

15* au-dessus et au-dessous de
3'horizontale. L'angle au-dessous de
l'horizontale peut itre ramen6 a 100
si la hauteur du feu au-dessus du sol
est inf6rieure i 1 500 mm, et i 5* si
elle est inf6rieure i 750 mm.

6.9.5. ORIENTATION :

6.9.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.9.7. PEUT ETRE "COMBINE"

vers larri~re.

avec tout autre feu arriere.

avec le feu de plaque d'immatriculation
arriare.

6.9.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT avec le feu-stop, le feu de brouillard
INCORPORE" arriere, ou le feu de stationnement.

6.9.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

6.9.10. TEMOIN DENCLENCHEMENT

6.10.

pas de prescription particuliire.

il doit &tre combine avec celui des feux
de position avant. Ce t~moin ne doit pas
itre clignotant. II n'est pas exige si
l'6clairage du tableau de bord ne peut
6tre allum6 que simultan6ment avec
lea feux de position avant.

Feu(x) de brouillard
arriire

6.10.1. NOMBRE : un ou deux.

6.10.2. SCHEMA DINSTALLATION ;

EMPLACEMENT

- EN LARGEUR

il doit satisfaire aux conditions de
visibiliti g6om6trique.

lorsque le feu de brouillard arriLre est
unique, il doit 6tre situ6 dans le plan
longitudinal m6dian du tracteur,
ou du c6t6 du plan longitudinal mndian
du tracteur oppos6 au sens de circulation
prescrit dans le pays d'immatriculation.

Dans tous lea cas, la distance entre le
feu de brouillard arri~re et le feu-stop
dolt itre sup6rieure i 100 mm.
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6.10.3.2. - EN HAUTEUR : au-dessus du sol :

- minimum 250 n,
- maximum 1 900 mm, ou 2 100 mmn si

1s forme de la carrosserie ne permet pas
de respecter la valeur de 1 900 mu.

- EN LONGUEUR : pas de prescription particuliire.

VISIBILITE GEOMETRIQUE : Angles horizontaux : 25. vers l'int6rieur
et vers 1'ext6rieur.

Angles verticaux 5* au-dessus et

au-dessous de
1l'horizontale.

6.10.5. ORIENTATION :

6.10.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.10.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

vers 'arriire.

avec tout autre feu arrire.

avec d'autres foux.

6.10.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT avec le feu de position arriere ou le feu
INCORPORE" de stationnement.

6.10.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

6.10.10. TEMOIN DENCLENCHEMENT

6.11.

6.11.1.

6.11.2.

le feu de brouillard arriire ne doit

pouvoir sallumer que lorsque les feux
de croisement/les feux de route et
les feux de brouillard avant. ou une
combinaison de ces feux, sont allum6s.
Lorsqu'il est allum6, il doit pouvoir
fonctionner en mime temps que les feux de

route, les feux de croisement at les feux
de brouillard avant.

Si le feu de brouillard arriire est
allum6, le fait d'actionner la commande
des feux de route ou des feux do
croisement ne doit pas Viteindre.

Si lea feux de brouillard avant existent,
il doit itre possible d'iteindre le feu de
brouillard arriire indipendamment des feux
de brouillard avant.

obligatoire; voyant lumineux indipendant
a intensit6 fixe.

Feux de stationnement

NOMBRE : selon le sch6ma d'installation.

SCHEMA DINSTALLATION : - soit deux feux 1 lavant et deux feux
i l'arriire.

- soit un feu de chaque c6ti.
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6.11.3.

6.11.3.1.

EMPLACEMENT

- EN LARGEUR

6.11.3.2. - EN HAUTEUR :

6.11.3.3. - EN LONGUEUR :

6.11.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.11.5. ORIENTATION :

6.11.6. PEUT ETRE "GROUPE"

6.11.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.11.8. PEUT ETRE "MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.11.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL :

le point de la plage iclairante le plus
6loign6 du plan longitudinal m6dian
du tracteur ne doit pas 6tre situ6 t plus
de 400 mm du bord lat6ral extr~me du
tracteur. En outre, dans le cas d'une
paire de feux, ceux-ci doivent itre situ6s
sym6triquement par rapport au plan
longitudinal m6dian du tracteur.

au-dessus du sol

- minimum 400 mm,
- maximum 1 900 mm, ou 2 100 mm si

la forme de la carrosserie ne pernet pas
de respecter la valeur de 1 900 mm.

pas de prescription particuli~re.

Angles horizontaux : 45o vers l'ext6rieur,
vers l'avant et
vers l'arriere.

Angles verticaux 15* au-dessus et
au-dessous de
1'horizontale.

L'angle vertical au-dessous de
l'horizontale peut itre ramen6 i 10*
3i la hauteur du feu au-dessus du sol
est inf6rieure i 1 900 mm, et i 5* si elle
est inf6rieure i 750 mm.

telle que les feux remplissent
lea conditions de visibilit6 vers JVavant
et vers )2arriire.

avec tout autre feu.

avec d'autres feux.

- V l'avant : avec lea feux de position
avant, las feux de croisement0 les feux
de route et lea feux de brouillard avant;

- V Varriire : avec lea feux de position
arriere0 les feux-stop et les feux de
brouillard arri~re;

- avec lea feux indicateurs de direction
de la cat6gorie 5.

le branchement doit permettre lVallumage
du ou des feux de stationnement situ6s
d'un mime c8t6 du tracteur, indipendamment
de tous les autres feux.
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6.11.10. TEMOIN :

6.11.11. AUTRES PRESCRIPTIONS

6.12.

6.12.1.

Feux de gabarit

NOMBRE :

6.12.2. SCHEMA DINSTALLATION :

6.12.3. EMPLACEMENT

6.12.3.1. - EN LARGEUR

6.12.3.2. - EN HAUTEUR

6.12.3.3. - EN LONGUEUR

facultatif; sil existe, il ne doit
pas pouvoir itre confondu avec le timoin
des feux de position.

la fonction de ce feu peut igalement itre
assur6e par 3'allumage simultan6 des feux
de position avant et arri~re d'un seul
c6t6 du tracteur.

deux visibles de 1avant, et deux visibles
de 1Varriire.

pas de prescription particuli~re.

aussi pris que possible du bord lat6ral

extrime du tracteur.

a la hauteur maximale compatible avec
la position prescrite en largeur et avec

l'imp6ratif de symntrie des feux.

pas de prescription particuli6re.

6.12.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE : Angles horizontaux : 80* vers l'ext6rieur.

Anales verticaux 5* au-dessus et 20*
au-dessous de
1'horizontale.

6.12.5. ORIENTATION :

6.12.6. NE PEUT PAS ETRE
"GROUPE"

6.12.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.12.8 NE PEUT PAS ETRE
"MUTUELLEMENT

INCORPORE"

6.12.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

FONCTIONNEL :

6.12.10.

6.12.11.

TEMOIN :

AUTRES PRESCRIPTIONS

telle que les feux remplissent
les conditions de visibilliti vers lavant
et vers l'arriere.

avec d'autres feux.

pas de prescription particuli~re.

obligatoire.

sous r6serve de satisfaire i toutes
les autres conditions, le feu visible de
lavant et le feu visible de larriire du
m~me c6te du tracteur peuvent itre r~unis

en un dispositif unique. La position
du feu de gabarit par rapport au feu de
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position correspondant doit Ctre telle que
la distance entre les projections sur un
plan vertical transversal des points
les plus proches des plages 6clairantes
des feux consid6r~s ne soit pas inf~rieure

200 mm.

6.13. Proiecteur(s) de travail

6.13.1. NOMBRE

6.13.2. SCHEMA DINSTALLATION

6.13.3.

6.13.4.

6.13.5.

6.13.6.

EMPLACEMENT pas de prescription particuli~re.

VISIBILITE GEOETRIQUE )

ORIENTATION

NE PEUT PAS ETRE
"GROUPE"

6.13.7. NE PEUT PAS ETRE
"COMBINE"

6.13.8. NE PEUT PAS ETRE
"MUTUELLEMENT
INCORPORE"

6.13.9. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
FONCTIONNEL

6.13.10. TEMOIN :

6.14.

avec un autre feu.

le projecteur peut s'allumer indipendamment
de tous les autres feux.

obligatoire.

Catadioptres arri6re
non trianpulaires

6.14.1. NOMBRE :

6.14.2. SCHEMA DINSTALLATION

6.14.3. EMPLACEMENT

6.14.3.1. - EN LARGEUR

6.14.3.2. - EN HAUTEUR

deux ou quatre.

pas de prescription particuli~re.

sous reserve des dispositions du
paragraphe 6.14.4.1., le point de la plage

6clairante le plus 6loigni du plan

longitudinal m~dian du tracteur ne doit

pas itre situ6 i plus de 400 mm du bord
lat6ral extrame du tracteur. Distance

entre les bords int6rieurs des
catadioptres : 600 mm au minimum. Cette
distance peut itre abaiss~e 6 400 mm,
lorsque la largeur hors tout du tracteur
est inf6rieure i 1 300 mm.

- minimum 400 mm,
- maximum 900 mm sous reserve des

dispositions du paragraphe 6.14.4.1.
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La hauteur maximale peut toutefois itre
port6e 1 200 mm, s'il nest pas
possible de respecter la hauteur de
900 mm sans recourir a des dispositifs
de fixation exposes a 6tre facilement
endommag6s ou fauss~s.

6.14.3.3. - EN LONGUEUR pas de prescription particuliire.

6.14.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE Angles horizontaux : 300 vers l'int6rieur
et vers 1'ext~rieur.

Anciles verticaux: 15* au-dessus et
au-dessous de
1'horisontale.

L'angle vertical au-dessous de
l'horisontale peut 6tre abaiss6 5* si
la hauteur du catadioptre est inffrieure
a 750 mm.

6.14.4.1. s'il n'est pas possible de respecter
les prescriptions d'emplacement et de
visibiliti ci-dessus, on pourra installer
quatre catadioptres de mani~re telle
qu'ils satisfassent aux prescriptions
ci-apres

6.14.4.1.1. deux catadioptres doivent itre situ6s i
une hauteur maximale de 900 mm au-dessus
du sol. La hauteur maximale peut toutefois
itre port6e 1 200 mm s'il n'est pas
possible de respecter la hauteur de 900 mm
sans recourir h des dispositifs de
fixation exposis i itre facilement
endommag6s ou fausses. La distance entre
les bords interieurs des catadioptres doit
6tre d'au moins 300 mm, et ceux-ci doivent
avoir un angle vertical de visibiliti
de 150 au-dessus de I'horizontale.

6.14.4.1.2. les deux autres doivent etre 6 une hauteur
maximale de 2 100 mm au-dessus du sol
et doivent satisfaire aux prescriptions
du paragraphe 6.14.3.1.

6.14.5. ORIENTATION vers l'arriire.

6.14.6. PEUT ETRE "GROUPE" avec tout autre feu.

6.14.7. AUTRES PRESCRIPTIONS la plage eclairante du catadioptre peut
avoir des parties communes avec celle
de tout autre feu arriere.

6.15. Catadioptres lat6raux
non triangulaires

6.15.1. NOMBRE : deux ou quatre.
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6.15.2. SCHEMA D'INSTALLATION :

6.15.3. EMPLACEMENT

6.15.3.1. - EN LARGEUR

6.15.3.2. - EN HAUTEUR

6.15.3.3. - EN LONGUEUR

6.15.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.16.

6.16.1.

6.16.2.

6.16.3.

un ou deux de chaque c6te du tracteur
lorsque la longueur hors tout de
celui-ci est infirieure ou 6gale a 6 m.

Deux de chaque c6ti du tracteur lorsque
la longueur hors tout de celui-ci
est sup6rieure i 6 m. La surface
r6fl6chissante doit itre mont6e dans
un plan vertical (6cart maximal 100)
parallLle i l'axe longitudinal du v6hicule.

pas de prescription particuli~re.

- minimum 400 mm,
- maximum 900 mm, au--dessus du sol.

La hauteur maximale peut toutefois 6tre
port6e a 1 200 mm s'il nlest pas possible
de respecter la hauteur de 900 mm sans
recourir i des dispositifs de fixation
expos6s i itre facilement endommag~s
ou fauss6s.

un catadioptre doit itre situ6 i 3 m
au plus du point avant extr6me
du tracteur; le mime catadioptre, ou
un deuxiime catadioptre, doit 6tre situ6
a 3 m au plus du point arriire extrime
du tracteur. La distance entre deux
catadioptres situ6s du mime c6t6
du tracteur ne doit pas d6passer 6 m.

Angles horizontaux : 200 vers l'avant et
vers l'arriere.

Angles verticaux 100 au-dessus et
au-dessous de
1'horizontale.

L'angle vertical au-dessous de
l'horizontale peut 6tre abaiss6 i 5* si
la hauteur du catadioptre est inf6rieure
i 750 mm.

Feu de Plague d'immatri-
culation arriire

NOMNRE :

SCHEMA D'INSTALLATION

EMPLACEMENT

6.16.3.1. - EN LARGEUR

6.16.3.2. - EN HAUTEUR

le dispositif doit pouvoir 6clairer
l'emplacement de la plaque

d'immatriculation.
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6.16.3.3. - EN LONGUEUR

6.16.4. VISIBILITE GEOMETRIQUE

6.16.5. ORIENTATION

6.16.6. PEUT ETRE "GROUPE" avec un ou plusieurs feux arriere.

6.16.7. PEUT ETRE "COMBINE" avec les feux de position arri~re.

6.16.8. NE PEUT PAS ETRE avec un autre feu
"MUTUELLEMENT INCORPORE"

6.16.9. TEMOIN facultatif; s'il existe, sa fonction doit
itre assur6e par le t6moin prescrit pour
les feux de position avant et arri6re.

6.16.10. BRANCHEMENT ELECTRIOUE il ne doit s'allumer qu'en mime temps
FONCTIONNEL : que les feux de position arriare.

7. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE
DE VEHICULE OU DE L'INSTALLATION DE SES DISPOSITIPS D'ECLAIRAGE
ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE

7.1. Toute modification du type de vihicule ou de l'installation de
ses dispositifs d'iclairage et de signalisation lumineuse, ou toute
modification du bordereau mentionn6 au paragraphe 3.2.2. ci-dessus,
est notifige au service administratif qui a accord6 l'homologation
du type de ce v6hicule. Ce service peut alors :

7.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir d'influence ficheuse notable et qu'en tout cas ce v6hicule
satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2. soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai au service technique
chargi des essais.

7.2. La confirmation ou le refus de l'homologation, avec l'indication
des modifications, est notifii aux Parties i laccord appliquant
le pr6sent Riglement par la procidure dicrite au paragraphe 4.3.
ci-dessus.

7.3. L'autoriti compitente qui d6livre la prorogation de i'homologation
lui attribue un num6ro de sirie qu'elle notifie aux autres Parties
i l'Accord de 1958 appliquant le prisent Rglement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au module de l'annexe 1 du pr6sent
R~glement.

8. CONFORMITE DE PRODUCTION

8.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du
pr6sent Riglement doit itre conforme au type de v6hicule homologu6
en ce qui concerne l'utilisation des dispositifs d'6clairage et
de signalisation lumineuse ou leurs caract6ristiques.

8.2. Afin de v6rifier la conformiti exig~e au paragraphe 8.1. ci-dessus,
on procLde i un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les
v6hicules de s~rie portant la marque d'homologation en application
du pr6sent Riglement.
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9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation dilivr~e en ce qui concerne un type de v6hicule
en application du prisent Riglement peut itre retir6e si
les conditions 6noncies au paragraphe 8.1. ci-dessus ne sont pas
respect6es ou si.le ou lea v6hicules pr61ev6s ne subissent pas
avec succ~s les essais prescrits au paragraphe 8. ci-dessus.

9.2. Si une Partie l'Accord appliquant le pr6sent Riglement retire
une homologation qu'elle a pr~c6demment accord~e, elle en informe
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
Riglement au moyen d'une fiche de communication conforme au modle
figurant h l'annexe 1 du pr6sent Riglement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite d~finitivement
la production d'un type de v6hicule homologu6 conform6ment
au pr6sent Riglement, il on informe 'autoriti ayant d6livr6
3'homologation qui, son tour, le notifie aux autres Parties
Sl'Accord appliquant le present Riglement, au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile vis6 i l'annexe I du present
R~glement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D*HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties a l'Accord de 1958 appliquant le present R glement
doivent communiquer au Secr~tariat de !'Organisation
des Nations Unies les homs et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et des services administratifs
qui di1ivrent l'homologation et auxquels doivent 5tre envoy6es
les fiches d'homologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation ou Varrit difinitif de la production 6mises dans
d'autres pays.
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Annexe 1

COMMUNICATION

(format maximal :© A4 (210 x 297 mm)) de Nom de l'administration
...... ,...... ......... ...

........ ... ,.............

.°.. ....... ..... .........

concernant 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de tracteur agricole ou forestier en ce qui concerne 1Vinstallation
des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse en application
du Riglement No 86

No d'homologation ......................... No d'extension .......................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule ............................

2. Type du tracteur et classification commerciale ...........................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse de son mandataire .........................

.......................... .......... ..... ............. ,... .................

5. Dispositifs d'iclairage months sur le tracteur present6 a
l'homologation 1/ 2/ .....................................................

5.1. Feux de route : oui/non 3/

5.2. Feux de croisement : oui/non 3/

5.3. Feux de brouillard avant oui/non 3/

5.4. Feu(x) de marche arriere oui/non 3/

5.5. Feux indicateurs de direction avant : oui/non j/

5.6. Feux indicateurs de direction arriere : oui/non 3/

5.7. Feux indicateurs de direction rip6titeurs latdraux : oui/non 31

5.8. Signal de d6tresse : oui/non I/

5.9. Feux-stop : oui/non I/

I/ Numdro distinctif du pays qui a accord/Ltendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du RLglement relatives k i'homologation).

2/ Indiquer pour chaque dispositif, sur une fiche separe, les types de
dispositifs ditment identifies qui satisfont aux prescriptions d'installation
du pr6sent Riglement.

3/ Biffer la mention qui ne convient pas.
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5.10. Feu de plaque d'immatriculation arri6re : oui/non I/

5.11. Feux de position avant : oui/non 3/

5.12. Feux de position arriire : oui/non 3/

5.13. Feu(x) de brouillard arriire : oui/non I/

5.14. Feux de stationnement : oui/non 3/

5.15. Feux de gabarit : oui/non 1/

5.16 Catadioptres arriire non triangulaire : oui/non 3/

5.17. Projecteurs(s) de travail: oui/non 3/

5.18. Catadioptres lat6raux non triangulaires : oui/non J/

6. Feux 6quivalents : oui/non J/ (voir le paragraphe 2.6.1.)

7. Largeur maximale techniquement possible ..................................

8. Tracteur pr6sent6 i l'homologation le ....................................

9. Service technique responsable de 1'ex6cution des essais d'homologation ...

........ ..... ....... ......... p. ....................................

10. Date du procis-verbal dlivr6 par ce service .............................

11. Num6ro du proc6s-verbal d61ivr6 par ce service ...........................

12. L'homologation en ce qui concerne l'installation des dispositifs
d'6clairage et de signalisation lumineuse est accord6e/refus6e I/

13. Emplacement, sur le tracteur, de la marque d'homologation ................

.. ........................................................................

14 . Lieu .....................................................................

15. Date .....................................................................

17 . Signature ................................................................

17. Observations .............................................................

_J/ Biffer la mention qui ne convient pas.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

ModeileA

(voir le paragraphe 4.4. du prisent R~glement)

-E 4 IXR - 002439

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un tracteur agricole ou
forestier, indique que le type de ce tracteur a 6t6 homologui aux Pays-Bas
(E 4), en ce qui concerne 1'installation des dispositifs d'6clairage et
de signalisation lumineuse, en application du R~glement No 86. Le num6ro
d'homologation signifie que l'homologation a iti accordie conformiment
aux prescriptions du R~glement No 86 dans sa version originelle.

Mod~le B

(voir le paragraphe 4.5. du pr6sent R~glement)

j 33 021628 -A.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un tracteur agricole ou
forestier, indique que le type de ce tracteur a r6t homologui aux Pays-Bas
(E 4) en application des Reglements Nos 86 et 33 */. Lea num6ros
d'homologation signifient qu'aux dates oix lea homologations respectives ont
iti d6livries, le R~glement No 86 6tait dans sa version originelle et le
Riglement No 33 comprenait d6ji la s~rie 02 d'anemdements.

I/ Ce dernier num6ro nest donn6 qu'i titre d'exemple.
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Annexe 3

TERMES DEFINIS AUX PARAGRAPHES 2.7. A 2.11. DU PRESENT REGLEMENT

I

7

Cette surface est
a considirer comme
tangente la surface
de sortie de la lumi~re

-7

LEGENDES

1. Plage 6clairante
2. Axe de reference
3. Centre de r6f~rence
4. Angle de visibilit6

g~omtrique
5. Surface de sortie

de la lumiire
6. Surface apparente
7. Direction d I observation

Vol. 1573, A-4789
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Annexe 4

VISIBILITE DES FEUX

(voir le paragraphe 5.10. du prisent R~gleme-t)

Visibiliti d'un
feu rouge vers 1'avant

.. -'A -"

Visibilit d1'un
feu blanc vers l'arri~re

Vol. 1573, A-4789
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Annexe 5

FEUX INDICATEURS DE DIRECTION

VISIBILITE GEOMETRIQUE

Catgorie 1 Cat6gorie 2

SCHEMA A

Cat~gorie 5 Cat~gorie 2
Cat~gorie 1f

SCHEMA B 4-

SCHEMA D

Textes authentiques du R~glement: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le Jer aoit 1990.
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No. 4941. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT THE
UNITED NATIONS HEADQUARTERS,
NEW YORK, ON 15 OCTOBER 19591

No. 7560. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK ON 2 FEBRUARY 19652

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 30 July 1990, the date of
entry into force of the Basic Agreement con-
cerning assistance by the United Nations De-
velopment Programme to the Government
of Poland signed at Warsaw and at New York
on 30 July 19903, in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement part I.

Registered ex officio on 30 July 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 344, p. 29.
2Ibid., vol. 523, p. 256, and annex A in volume 643.
3 See p. 27 of this volume.
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No 4941. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPtCIAL. SIGNE AU SIlGE
DES NATIONS UNIES A NEW YORK,
LE 15 OCTOBRE 1959'

No 7560. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES Tt-LPCOMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION MtTIORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'PNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE,
D'AUTRE PART. SIGN A NEW YORK
LE 2 FtVRIER 19652

ABROGATIONS

Les Accords susmentionnds ont cess6
d'avoir effet le 30juillet 1990, date de 1'entr6e
en vigueur de l'Accord de base relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
polonais sign6 A Varsovie et h New York le
30 juillet 19903, conform6ment au paragra-
phe 1 de l'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 30 juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 344, p. 29.
2 Ibid., vol. 523, p. 257, et annexe A du volume 643.
3 Voir p. 27 du pr6sent volume.
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No 8537. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRAN4AISE SUR UNE COOPItRATION POUR L'ItTUDE ET
L'EXPLORATION DE L'ESPACE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNt A
MOSCOU, LE 30 JUIN 1966'

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL . L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGNK A PARIS LE 4 JUILLET 1989

Textes authentiques : frangais et russe.

Enregistr par la France le 7 aoat 1990.

Le gouvernement de la Ripublique Franaise ainsi que le gouvernement de l'Union des
Ripubliques Socialistes Soviitiques :

APPRECIENT [a haute qualiti des resultats de [a cooperation obtenus depuis la signature
de l°Accord entre le gouvernement de [a Ripublique Fran4;aise et le gouvernement de
l'Union des R~publiques Socialistes Sovietiques sur une coopiration Dour Itude et lexplo-
ration de iespace 1 des fins pacifiques du 30 juin 19661,

SOUHAITENT poursuivre et approfondir une coopiration mutuellement profitable pour
les deux Parties dans le domaine de l'tude et de lutilisation de lespace a des fins
paci fiques,

SOULIGNENT la signification importante de l'laboration et de la realisation d'un pro-
gramme com.mun I long terme de cooperation scientifique et technique a bord des stations
orbitales sovi~tiques avec la participation de cosmonautes fran;ais, sur une base accep-
table par les deux Parties,

TENANT compte de I'importance d'ilargir la cooperation dans le domaine de lexploration
scientifique de Ienvironnement terrestre Paide de moyens spatiaux,

CONSIDERANT le clauses du Traiti du 27 janvier 1967 sur les principes gouvernant lac-
tiviti des Etats pour lexploration et lutilisation de lespace extra-atmosph -'.que, y ccmpris
[a Lune et les autres corps cilestes2, ainsi que les autres traitis multilatiraux et accoras
rigissant les questions dutilisation de l'espace et auxquels les deux Etats sont Parties3 ,

SOUHAITANT conserver I'espace pacilique et ouvert a ]a cooperation a des fins pacifiques,

SONT CONVENUS de ce qui suit

ARTICLE I

Conformiment aux lois et aux r~glementations en vigueur dans chaque pays les deux Parties
poursuivront et approfondiront [a cooperation entre les deux pays dans le domaine de
I'tude et de I'utilisation de I'espace i des fins pacifiques.

I Nations U nies, Recuei des Traitis, vol. 589. p. 99.
2 Entr6 en vigueur le ler novembre 1989, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de la demiZre des

notifications (des 16 et 23 octobre 1989) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de l'accomplissement de leurs
procAdures internes, conform6ment A l'article 13.

3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 610, p. 205; vol. 672, p. 119; vol. 961, p. 187, et vol. 1023, p. 15.
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ARTICLE 2

La coopiration dans le cadre du present Protocole peut concerner des domaines tels que
l'etude scientifique de 'espace, la rnetlorologie spatiale, I'aronomie, I'tude scientifique
de I'environnement terrestre, la midecine et la biologie spatiales, les t~l~comnunications
spatiales, les vols habites ainsi que d'autres domaines qui, un moment donni, pourraient
faire Iobjet d'un accord entre les deux Parties.

ARTICLE 3

Les deux Parties ont Vintention de poursuivre Ia cooperation fructueuse de vingt annees
dans litude de I'Univers et du Systeme Solaire avec des moyens spatiaux en portant un
inter~t particulier a litude de la planite Mars.

Les deux Parties sont convenues de mettre en oeuvre les projets qui concernent lItude
du bilan radiatif de ia Terre et i'etude de latmosphire par lidar ainsi que d'itudier la
possibiliti d'experiences communes destinies mesurer les composants minoritaires de
lIatmosphire et en particulier lozone a l'aide de ballons et de moyens spatiaux.

ARTICLE 4

Les deux Parties sont convenues de coopirer dans le domaine des vols habites sur une
base acceptable pour les deux Parties, dans le cadre d'un programme long terme sur
le sujet. Ce programme comprend l'installation d'instruments fran;ais bord de stations
spatiales sovietiques et la visite periodique d'un cosrnonaute frangais pour la rdalisation
des experiences- Celles-ci, caractire scientifique et technologique, concerneront princi-
palement l'tude et i'utilisation de la microgravite.

ARTICLE 5

Les deux Parties ont exprim6 l'intention d'ilargir la cooperation dans le domaine des
vihicules spatiaux type "navette".

ARTICLE 6

Les deux Parties ont exprim lintention de d~velopper la coop&ation dans le domaine
de V'exploration depuis l'espace de Ifenvironnement terrestre notamment Vaide de leurs
moyens techniques respectits.

ARTICLE 7

Le gouvernement de la Rpublique Franaise disigne le Centre National d'Etudes Spatiales
et le gouvernement de i'Union des Ripubliques Socialistes Sovidtiques designe
GLAVCOSMOS de IURSS et I'Acadimie des sciences de I'URSS (le Conseil INTERCOSMOS)
en qualite de principaux organismes responsables pour la mise en oeuvre des projets de
coopration conformment au prdsent Protocole.

ARTICLE 8

Les deux Parties preteront leur concours aux organismes ddsignis Particle 7 du present
Protocole et aux personnes nommes par eux dont les activitds sont lies I'applicationde
ce protocole sur leur territoire. En particulier, les deux Parties faciliteront, conformdment

leurs procedures respectives, lentree et le sejour des personnes habilitees pour Iaccom-
plissement des t.iches communes.

ARTICLE 9

Les deux Parties faciliteront le d6veloppement de la coopration entre les organismes
et les industriels des deux pays dans le domaine de I'utilisation pacifique de lespace,
y compris ltablissement de contrats sur des bases commerciales.
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ARTICLE 10

Les r~sultats des experiences scientifiques et les informations obtenues au cours du derou-
lement des experiences communes seront accessibles aux deux Parties et seront transmises
dans les dilais les plus brefs possibles.

ARTICLE I I

Le programme et les conditions de la coopration dans les domaines privus par le prisent
Protocole seront difinis dans des Protocoles specifiques ou bien dans des accords parti-
culiers conclus entre les Parties.

ARTICLE 12

Les deux Parties se consulteront, le cas tchiant, sur les questions juridiques qui peuvent
apparaltre dans le domaine de l'exploration et de l'utilisation de Iespace a des fins
paci fiques.

ARTICLE 13

Le present Protocole entrera en vigueur le premier du mois suivant [a date de la derniere
notification confirmant que les procidures internes a chaque Etat, indispensables I'entr~e
en vigueur du present Protocole, ont ete executees.

Le present Protocole restera en vigueur sans limitation de dur~e saul d~nonciation, par
lune ou I'autre Partie, avec un preavis de deux ans.

ARTICLE 14

Le present Protocole, la demande de Vune des deux Parties, pourra 6tre amendi d'un
commun a :cord.

En foi de quoi les repr~sentants des deux gouvernements ont sign le present protocole.

Fait PARIS le 4 . LLet 1989

en double exemplaire chacun en langues fran(;aise et russe, les deux textes faisant 6ga-
lement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques

[Signg - Signed]2

I Sign par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Sign6 par Lev. A. Vorordne - Signed by Lev. A. Voronine.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8537. COFJIAIUIEHHE ME)K9Y FIPABHTEJYbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
UHAJLHCTH4ECKHX PECIIYFIHK H IPABHTEJIbCTBOM cDPAHIY3CKO1PI
PECnYEJIHKH 0 COTPYqHH4ECTBE B OFJIACTH I3YqEHH5I H OCBO-
EHH KOCMH4qECKOFO nPOCTPAHCTBA B MHPHbIX IEJIAlX

IPOTOKOJI K COFJIAiMEHVIO

JY IPABI4TEJVCTBOM PAHE('CK0R PECTWBMWI4
14 [PA31TEALCTBOM COO3A C0BETCKKX C0L74AJCTWqECKKX

PECrIYEKMf 0 COTPYMMECTBE B OBJIACT14 H1YTOE M
0CBOEHI K0CwqECKOro rIPOCTPAHCTBA

B MWPHbX iFJLX

OT 30 nMOH 1966 rOa.

rIpaBTeJILCTBO Opa y3coR0t PecrydimmF x rpaBTTeJIICTBO

CoMsa COBeTCKZX CoLMaJMCTHqeCRIX Pecny0imR,

BWCOKO OOM BA peyATaTbI COTpymmeCTBa B mOCMoCe,

!IOCTzrHyTe 3a Bpxqt nobie nommcasmz CormameHz Melry rIpaBM-

TeJIBCTBOM SpaHJSICKOII PeclydJmR x IlpaBTeJILCTBOM Coma

CoBeTcxRx CoIxxajncTzqecxzX PecnyAxK o COTpymiRqeCTBe B O6JaCTH

Z3yeHxR a OcBoeKHz xocmxnecxoro tIPOCTPaHCTBa B MEpHUfX LemIax

OT 30 xmHR 1966 r.,

EFJM TP1oIIOJrKHTL Z yny6HTb BsaxmO BuT0oio0e COTPYIHFeCmBo

B O6JraCTH zHcAeOBaHmx z HCOuclAOBm.at moCMoca B MZPHUX LueAix,

0TMEq Ba.KHoe 3Ha6eHme pa3padOTRZ H OCYMIeCTBIeHIMIA Ha

B31aMOITpmeMieMo OCHOBe comecTHOg UoArIrOCpOqHO2 Hiporpaivm

HayqH0-TexHmuqexoro COTPyUH6eCTBa Ha dopTy COBBTCRKX OPdH-

TaABHLHX CTaHImg C yqaCTHeM DpafynCKIX KOOMOHaBTOB,

Y'qVTA. Ba.KHOCTL pacH InAH COTPYHHNCTBa B HZ3ytHXE

oxpycnameg cpemi c fciiojm3oBaHeM moCMmecxmx CpeIICTB,

r' d[H ,q BO BIAAM nOOieHHA JtoroBopa o rpmlHHIflHaX

ZeATexBHOCTR rocyEiaPCTB H1O HCCJeIOBaHID HCfIOJIb3OBaHIMD
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xocMxnecxoro rrpOCTpaHCTBa, BKjqaA AlyHy n 11pyrze HdeecHue Teia,

OT 27 mBapq 1967 r., a Taime npyrzx MHorOCTOpOHHMX IIOrOBOPOB

z cormeHmg, KOTOI*AMH peryjmpyM'TCH BOflPOCW MCnOJrb3OBaHnA

KocmzqecKoro IUPOCTPaHCTBa R yqaCTHZKaME KOTO~pX qRB)FMTCA oda

rocynapCTBa,

UJ1AHCOX~HpaRTL KOCMX'qeCKoe npOCTpaHCTBO NMiHHi 0TXpH-

T: aA COTpyIiAqeCTBR B MMPHNLX I eAJRX,

IoroBopniD c 0 HmecAe.yVoeM:

CTATBH I

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMi z n0CTaHoBjteHHX3B, aeCTBYMUM~a

B KaMIIOR CTaHe, CTOpOHH 6y~yT tlpOaOJDKaTb Z yrAydJATL COTpy-

HneCTB0 Mexzy iBy m CTpaHam B odaaCTH xccieioBaHxR x acnoim.-

30BaH4. KochMqecKoro npOCTpaHCTBa B MX9 LX IeJqX.

CTATIR 2

COTpyIIMMI8CTBO B pamxaX RaCTo~mero IIpOToKoja MoZeT

OXBaTuBaT TaKe 0(JIaCTZ, Kxa z3y-[eHme KOCMqecxOr0 Ip0CTPaH-

CTBa, KOCMzqC~aR MeTeopoAor A, a3pOHOM1dA, Hay' 1e zCCAeIEOBaHMA

oxpy;aoigeg cpemi, x0Cm3MHeoKxa MeMIHa z dxojiorq, xocmz'qecyaFq

CBR3L, TMIOT1pyemwe .OxeTH, a Taxe Ipyrze odJimacT, KOTOPH8

BP6MH 0T BpeMeHR M0ryT B3amHo c0r~aCOBUMBTL0C MexV1y CTOpOHamm.

CTATM 3

CTOPOHM HamepeHu 1poixJojaTL zBa=LTx1eTH8e TOIIfOTBOpHOe

COTpy11HM78CTBO no zcCeAioBaHHm BOeiieHHOft z Cojme ioft CHCTeMu

C nOMOuImm ROCMBqeCKZX OpeIICTB, y)ie2A ocodoe BHmTahHe ZsyeHzD

WmanerT Mapo.
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CTOpOHIi cornaoJcMCb OcyIIeCTBZTL rpoeKTH Ia3y'eHM

pazzaimoHHoro danaiCa 3emi B a inizaporo 3oH poBan ee

aTmoc±)epu, a Tai Ke B3ycyTL BOSMOEHOCTL npoBzeeH c03AeCTHHX

3KCrnepMeHTOB 10 H3MepeHZKD MaJ= COCTaBm1X aTM0c~6pU x, B

RaCTHOCTE, 03OHa 0 zCfOJi 3OBaHzeM apoCTaTHuX H OcmqecKRx

CpeIXCTB.

CTATM 4

CTOPOHR coriacJMnCL COTPy.IHqaTL B oCymeCTBeHmE MIJIOTH-

pYeMbC nCJIeTOB Ha B3aRMOnpHeM1eMOR OCHOBe nyTeM ni uHiTRi

iOJrOCpOHOR nporpamm no 3TOMY BOrrpOCy. 3Ta nporpamma dy1leT

npej3CMaTpRBaTB YCTaHOBKy paHLJcrxx TIPE6oPOB Ha 6opTy

COBeTOCKX Op6ITaLHHX CTaH1Imf H nepzoimqecKme I0AoJlTH Ha CTaHinHH

CDSaHWy3CKRX KOOMOHaBTOB =aR lipOBelBHHM 3KCIepXMeHTOB. 3TH

3KOnePHMeHTH Ray-qoro R Teximqec~oro xapaRTepa dyAYT xacaTBCA,

B qaCTHOCTM, CCAeZoBaHBq Z ZCHOJL3OBaHRR MKporpaBZTaIFIR.

CTATER 5

CTOPOHH B}/pa3HJz HaMepeSHf pCMPH9TL COTPY1iBqeCTBO B

odinacTm upzMeHeHEA xocMzqeoxx Hopadaeg moropa3oBoro zcnoJm,-

3 OBaHMA.

CTATM 6

CTOpOHNi Bpas3IIH H aMePeH pa3BzBaTb COTpyaIH8ecTBo B

o6dicTH zccAe0ioBaHz 3 icooMoca Ompy.ammeg 3emwm cpemi, B

,qacTHOCTI, C nOMOUILD TeXHzqeCFxX cpeBCTB, KOTOPbW KaX!Ua1 23

Hzx pacnojuraeT.
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CTATbR 7

LIpaBHTeJIBCTBO ZaHLIyCKOft Pecnydjmxm HaHaqaeT HalmOHaAiHu1

I1OHTP KocMzqecxzx HccJe1oBaHmA aHIX21B, a UIpaBTBJLCTBO CODoa

COBeTCRRX CouzajmCTmec~xx Pecny6jmx - rIiaBKocMoc CCCP x

AXa8emmo Hayx CCCP (CoBeT "HHTepKOCMOC") B KaqeCTBe OCHOBHUX

opraH3aLmi, OTBe6qam=X 3a n~aRTHecRyM peaM3asiaI npOeKTOB

COTPYM{XqeCTBa B COOTBeTCTBEH C HaCTO1WM [IPOTOROJIOM.

CTATLE 8

Ka ixaz CTOpOHa 6yzeT OasuBaTB coIe8cTBe opraHH3aiuLTA,

ynOMRHyTbW B CTaTLe 7 HaCToHmero rpOTOxOna, z Ha3HaqeHHIM HMH

OTBeTCTBeHHWM JIHIlaM, eIeJT8JhHOCTb KOTOpHX CBqsaHa C BHflOJiHeHeM

HaCToAUero flpOTOKo.ia Ha e8 TeppZTOpHn. B RaCTHOCTH, CTOPOHH

dy~'qT o6xerqaTB, B COOTB8TCTBRH C TpaBZJWJmi Kaz3Og CTPaHII,

Bej( a rpe6BaHme .mII, HeodxomaX ZIIA BbLUOJIleHM coBMecTHuX

padoT.

CTAT H 9

CTOpOHH dyryT CHOC06CTBOBaTB pa3BITID COTpy3IMiqeCTBa

MeX"y COOTBeTCTBYDUMM OpraHH3aImmhm H rpommmIOn/eH m lpvMHz

IEBYX CTPBaH B odJmCT1 .mpHo1O XCIIOJIL3OBaH]q KOCMxqeCKOIO

IIPOCTpaHCTBa, B TOM IqCJIS 3aKADW'HRED KOHTaKTOB Ha KOMMeprqeCKOf

OCHOBe.

CTATTA 10

PesyASTaTU HaymI;X 3XClepxmeHTOB 2 ZHWaOimR, mOAyX1HRue

B XOIIe peaM1aimm COvOCTHUX 3KcnepzrMeHTOB, dymrT aOCTyfilN

odezm CTOPOHaM H 6ylVJT nepeaaBaTLCR B BO3MOAHO KOPOTKhO CpOKZ.
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CTATM I

flporpama H ycXoBa~ COTpyiMieCTBa B odraCTqx, rrpezy-

CMOTpeHHflC HacTOp=tM IIpOTOKOJIOM, dy!V.T onipeU6enATLCR OTaejibnhR

nlPOTOKOJaMZ XJIZ KORXPBTR M 1IOIOBOPSHHOCTRMZ MeJK!]y CTOPOHa.Mx.

CTAThq 12

CTOpOHE 6yIUT iDHi HeoOx0EMoCTR t1POBO-TMT KOHCYJbTaIzR

110 UpaBOBbW BOnPOCaM, KOTOpue MOIT B03HMRaTB B OI6aCTZ

xcciienoBa m z HCIOAL3OBaHH3 KocNqecKoro HpOCTPaHCTBa B MMPRUX

CTATLBR 13

HaCTOR=R flpOTOKO. BCTYTMT B CHity riepBoro RzcJ7L MecaI a,

cAexym.iero 3a zaTOR nocjnemero yBeuoraem, KOTO IM nOmepKJa-

eTCH, IrO BiyTpeRHue rrpoeIypW, Heo6xoMze B Rmz'OM rocyiiap-

CTB8 BIA BCTYUAeHA HaCTomerO IlpOTORojia B CJIY, 3aBepeHN.

HaCTOA=11 UPOTOEOJI AH6JLTCH decocpowd lipa TOM YCJIOBZH,

qTO j8daiq RS CTOpOH MOXeT ero ixeHoHcMpOBaTL, HarpaHB Epyroft

CTOpOHe COOTBeTCTByIxae yBezOMieHe 3a JBa roza.

CTAThg 14

HaCToRUIZ [DOTOKOA n0 npeTPLqO)KHID OitHOg R3 CTODOH MOKeT

ONTL 3!AeHeH C HX B3aMMHO00 oorlacIA.

B YBOCTOBeDeHHe qero iipeIcTaB TeJM 060EX IipaBZTjTBCTB

nomiimcaiJm RaCTORn=,2 npOTOKOJI.
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COBepUDeHO B rIapime xin.m 1989 rosa B JZBYX 3l3eMnImqpax,

xaxmig Ha bpaHL 3CKOM X PYTCCOM H3HEaX, UpzqeM oda TeKCTa !eIOT

OIMHaxOBy10 CZJAY.

3a l[ pa BHTeJlbcTBO
(DpaHUy3CKOri Pecny6IHKH:

[Signed - Signe' I

3a IlpaBHTCJECTBO
Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6rHK:

[Signed - Signe]2

I Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.2
Signed by Lev. A. Voronine - Sign6 par Lev. A. Voronine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8537. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE STUDY AND EXPLORATION OF
OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES. SIGNED AT MOSCOW, ON
30 JUNE 19661

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
4 JULY 1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 7 August 1990.

The Government of the French Republic and the Government of the USSR,

Appreciating the high quality of the results obtained from cooperation since the signing
of the Agreement of 30 June 1966 between the Government of the French Republic and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Study and
Exploration of Outer Space for Peaceful Purposes,

Desirous of continuing and strengthening beneficial cooperation in the field of the study
and utilization of outer space for peaceful purposes,

Noting the importance of developing and carrying out on a mutually acceptable basis a
long-term joint programme of scientific and technical cooperation on board Soviet orbital
stations with the participation of French cosmonauts,

Considering the importance of expanding cooperation in the field of the scientific study
of the environment with the aid of space techniques,

Taking account of the terms of the Treaty on the Principles Governing the activities
of States in the exploration and Use of Outer Space, including the moon and other celes-
tial Bodies, of 27 January 1967, 3 and of other multilateral treaties and agreements, by means
of which questions of the utilization of space are regulated and to which both States are
Parties,

3

Wishing that space remain peaceful and open for peaceful cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

In accordance with the laws and regulations in force in each country, the Parties shall
continue and expand cooperation between the two countries in the field of the study and
utilization of space for peaceful purposes.

Article 2

Cooperation under this Protocol may encompass such areas as the scientific study of
space, space meteorology, aeronomy, the scientific study of the environment, space medicine

I United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 99.
2 Came into force on 1 November 1989, i.e., the first day of the month following the date of the last of the

notifications (of 16 and 23 October 1989) by which the Parties had informed each other of the completion of their internal
procedures, in accordance with article 13.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; vol. 672, p. 119; vol. 961, p. 187 et vol. 1023, p. 15.
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and biology, space telecommunications, manned flights and other areas which may from
time to time be decided upon by mutual agreement between the Parties.

Article 3

The Parties intend to continue the 20 years of fruitful cooperation in the study of the
universe and the solar system using space techniques, focusing particular attention on the
study of the planet Mars.

The Parties have agreed to implement projects for study of the Earth's radiation balance
and lidar sounding of the atmosphere using lidar, as well as to consider the possibility of
joint experiments to measure minor components of the atmosphere, particularly ozone, with
the aid of balloons and space techniques.

Article 4

The Parties have agreed to cooperate in the conduct of manned flights on a mutually
acceptable basis by adopting a long-term programme on the subject. This programme shall
comprise the installation of French instruments on board Soviet orbital stations and periodic
flights to the stations by French cosmonauts to carry out experiments. The latter, of a sci-
entific and technical nature, shall principally concern the study and utilization of micro-
gravity.

Article 5

The Parties have expressed the intention to expand cooperation in the utilization of
space vehicles of the "shuttle" type.

Article 6

The Parties have expressed the intention to develop cooperation related to exploration
from space of the circumterrestrial environment, particularly through the use of the techni-
cal facilities available to each of them.

Article 7

The Government of the French Republic designates the National Centre for Space
Studies and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates
GLAVCOSMOS of the USSR and the USSR Academy of Sciences (the INTERCOSMOS
Council) as the main bodies responsible for implementing cooperation projects in accord-
ance with this Protocol.

Article 8

Each Party shall support the bodies designated in article 7 of this Protocol and the per-
sons designated by them whose activities are connected with the application of this Protocol
in their territory. In particular, the Parties shall, in accordance with their respective proce-
dures, facilitate the entry and stay of the persons required to carry out joint activities.

Article 9

The Parties shall facilitate the development of cooperation between the relevant organ-
izations and industrial corporations of the two countries in the field of the peaceful utiliza-
tion of space, including the establishment of contracts on a commercial basis.
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Article 10

The results of scientific experiments and the information obtained during the course of
joint experiments shall be accessible to both Parties and shall be transmitted as soon as
practicable.

Article 11

The programme and the conditions of cooperation in the fields envisaged in this Proto-
col shall be defined in specific protocols or in special agreements concluded between the
Parties.

Article 12

The Parties shall where necessary hold consultations on legal questions which may
arise in connection with the exploration and utilization of outer space for peaceful purposes.

Article 13

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date of
the later notification confirming that the internal procedures necessary in each State for the
entry into force of this Protocol have been completed.

This Protocol shall remain in force indefinitely save where either Party gives two years'
notification of termination.

Article 14

This Protocol may, at the request of either Party, be amended by mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed this
Protocol.

DONE in Paris on 4 July 1989 in duplicate in the French and Russian languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet Socialist Republics:

[ROLAND DuMAS] [LEv. A. VORONINE]
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No 9647. CONVENTION FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GABON. SIGNEE A LIBREVILLE LE 21 AVRIL 1966'

AVENANT
2 

A LA CONVENTION SUSMENTIONNIIE, TELLE QUE MODIFIgE
1 . SIGN9 A LIBRE-

VILLE LE 2 OCTOBRE 1986

Texte authentique :frangais.

Enregistrg par la France le 7 aoat 1990.

Le Gouvernement de la Rfpublique frangaise

et

le Gouvernement de 1s Rfipublique Gabonaise,

dfsireux de modifier la Convention fiscale entre la France et le

Gabon tendant A fviter lee doubles impositions et A ftablir des ragles

d'assistance rfciproque en matiare fiscale aign&e le 21 avril 19661 et

modifige par l'avenant di 23 janvier 19733,

sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

I- Le prfambule de la convention eat modifif afin de se lire

comme suit :

'Le Couvernement de I& R~publique fran~aise et le Gouvernement

de la Rfpublique gabonaise dfsireux d'6viter dons la mesure du possible

lea doubles impositions et d'Etablir des ragles d'assistance r6ciproque

en uatiare d'imp8ts our lea b6n~fices et revenue, d'imp~ts our les

successions, de droits d'enregistrement et de droits de timbre, soot

convenus A cet effet, des dispositions suivante :-'

2- Le paragraphe 2 de 1article ler eat remplacg par le

paragraphe suivant :

-2. Le terme 'France' dfisigne lea d~partements europfens et

d'outre-mer de la RUpublique franraise y compris Ia mer territorials et

au--delA de celle-ci lee zones sur lesquelles. en conformit avec le

droit international, Is Rfpublique franSaise a des droits souverains aux

'Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 678, p. 193, et annexe A du volume 922.

2 Entr6 en vigueur le l r novembre 1989, soit le premier jour du deuxiZme mois ayant suivi la date de r6ception (le
26 septembre 1989) de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement
des proc~dures requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 10.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 922, p. 299.
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fins de l'exploration et de 'exploitetion des ressources des fonds

marinas et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes.

Le terme 'Gabon' daigne le territoire national, y

compris is mer territoriale et au-dell de celle-ci lea zones our lea-

quelles, en conformit6 avec le droit international, la RApublique

gabonaise a des drolte souverains aux fins de l'exploration et de

l1'exploitation des reesources des fonds marina et de leura sous-sol,

et des eaux surjacentes."

ARTICLE 2

1- L'article 2 eat remplacl par l'erticle suivant

-ARTICLE 2

I. Au sens de is pr6sente Convention, l'expression "rasi-

dent d'un Etat contractant dfsigne toute personne qui, en vertu de is

lgislation de cot Etat contractant, eat aasujettle A 1'impft dons cet

Etat, en raison de son domicile, de a& rfsidence, de son sage de di-

rection ou de tout autre critbre de nature analogue. Toutefois, cette

expression ne comprend pas lee personnes qui no sont assujetties A

l'imp8t dana cet Etat contractant que pour lee revenue de sources si-

tuies dane cet Etat contractant ou pour I& fortune qui y eat situge.

2. Lorsque, selon lea dispositions du paragraphe I, une

personne physique eat un r~sident des deux Etats contractant, sa si-
tuation eat rfglfe de is maniare suivante :

a) cette personne eat considfrfe comme un rfaident de l'Etat

contractant ol elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent dane lea deux Etate contrac-

tents, elle eat considirfe come un r~sident de VEtat contractant

avec lequel sea liens personnels et Econoiiques sont lea plus ftroits

(centre des intfrlts vitaux);

b) ci l'Etat contractant oa cette personne a le centre de ass

int~rnts vitaux ne peut pas atre dftermin6, ou ei ells ne dispose d'un

foyer d'habitation permanent dane aucun des Etata contractants, elle

eat consid6rfe come un r~sident de l'Etat contractant oa elle sajour-

ne de fa4on habituelle;

c) ai cette personne ejourne de fagon habituelle dans lea deux

Etats contractants ou ai elle ne sfjourne de faion habituelle dans aucun

d'eux, elle eat consid~rfe come un r~sident de lEtat contractant dont

elle poslde is nationaliti ,

d) mi cette personne possde la nationalitl des deux Etats

contractants ou s elle ne posebde ls nationalitc d'aucun d'eux, les
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autoritis coupitentes des Etats contractants tranchent la question d'un
common accord.

3. Lorsque, selon lee dispositions du paragraphe 1, une per-
soonne autre qu'une peraonne physique eat un resident des deux Etats con-
tractanta, elle eat consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant
oa son siage de direction effective eat aitn&".

2- L'adoption de l'article 2 relatif A la notion de rsi-
dence entralne lea nodifications suivantes :

- A l'article 3, f) : remplacer A in lire ligne "domlcilif dana"
par "qui eat un resident d'un"

a In 2be ligne "domicilii dana"
par rtaideut de"

- A i'article 8, paragraphe 2 : remplacer "dont le domicile
fiscal, determing conformument A l'article 2, eat situ& ... par "dont la
residence, dlterminte conforafment A l'article 2, eat situfe..."

- I l'article 12, remplacer "ae trouve le domicile fiscal de l'en-
treprise" par "le siage de direction effective de I'entreprise eat
situS"

- A 1'article 13 :
.paragraphe 1, 4e ligne, remplacer "domicile fiscal" par "rlsi-

dence"
-paragraphe 2, 2e ligne, remplacer "domicili6 an" par "rfsident

de"
4e ligne, remplacer "domiciliie au" par "rlsident

du"

.paragraphe 3, Ie ligne, replacer "ayant son domicile fiscal
au" par "rlsident du"

.paragraphe 4, le ligne, remplacer "ayant son domicile fiscal
au" par "risident du"

- a V'article 14, 5e ligne, remplacer "domicilies dans" par rsi-
dents de"

- A i'article 15
.paragraphe 1. le ligne, remplacer "ayant son domicile fiscal

dana" par "qui eat un rlsident de"
.paragraphs 2, 3e ligne, remplacer "n'a pas son domicile

fiscal" par "n'est pas un rgsident"
4e ligne, reaplacer "a son domicile fiscal" par "eat un

rsfsident"
6e ligne, remplacer "son domicile fiscal" par "as rai-

dence".
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.paragraphe 3, 4Oae ligne, remplacer " du domicile fiscal" par
"de r~sidence"

- A ' article 18 , remplacer A Is 3e ligne "o la sociftE a son domi-
cile fiscal" par "dont la soci~tE eat un rfsident"

- A Varticle 19 :

. paragraphe 1. 2e ligne, remplacer "du domicile fiscal" par "de rE-
sidence"

. paragraphe 3, 2e ligne, remplacer "domiciliE dane un" par "r~sident

d'un-

- A Varticle 21, remplacer "oa le bfn~ficiaire a son domicile fiscal"

par "dont le bfnfficiaire eat on risident"

- A Varticle 22 :
.paragraphe 1, 2e ligne, remplacer "une personne domicilife dans un

par "un risident d'un"
.paragraphe 2. le ligne, remplacer "une personne domicilige dans

un" par "un r6sident d'un"

.paragraphe 3. 3e ligne, remplacer "l'entrepriae a son domicile"

par "le si ge de direction effective de V'entreprise eat situ*"

- A l'article 23 :
paragraphe 1, lAre ligne, reaplacer "une personne domicilie dana" par
"un r~sident d'un"

- A l'artic-le 25, 2e ligne . remplacer "du domicile fiscal du

b~n~ficiaire" par "dont le b~nificiaire eat un rfsident"

- A l'article 26 :

paragraphe 2, le ligne, remplacer "personnes domicili6es en" par
rfEsidents de"

3e ligne, reaplacer-personnes domicilifea au" par
"rfsidenta du"

paragraphe 3, 2e ligne, reaplacer "domicililes en" par "rfsidents de"

au paragraphe 5 (ancien paragraphe 4), 2e ligne. remplacer "personnes

domicilifes au" par "rfsidents du"

- a l'article 29, 2e ligne, reaplacer "son domicile" par "Ca rfsidence"

- I l'article 32, 2e ligne, reaplacer "o le dMfunt avalt son domicile"

par "dont le dffunt itait rfsident"

- A l'article 35. au 3e alinta, 3e ligne, remplacer "aibge statutaire"
par silge de direction effective"
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- A l'article 40, le ligne, remplacer "aux articles 38 et 39" par 'A

l'article 38"

- i larticle 41, 3e ligne. remplacer "our le territoire duquel il a son
domicile fiscal" par "dont i1 eat un rlsident".

ARTICLE 3

1- La premiAre phrase de l'article 3 eat modifife comae
suit

"Le terme "4tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaire par l'intermfdiaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activitG".

2- Le paragraphe a) ff) de l'article 3 eat modifif come
suit :

"ff) une mine, un puits de pftrole ou de gaz, une
carriAre ou tout autre lieu d'eztracction de ressourceas naturelles;"

3- Le paragraphe e) de V'article 3 eat compl~t& come
suit :
", quel qua soit le rfgime douanler sous lequel eat plac& ce stock-.

ARTICLE 4

L'article 8 eat modifil de Ia fa~on suivante

Le paragraphe I eat complfti come suit

"1. Le present chapitre eat applicable aux impatn cur les
bgn~fices et revenue per~ua pour le compte de chacun des Etata

contractanta et de sea collectivitfs locales, quel qua soit le syst~me
de perception.

Sont considgr~s commae imp8ts our lea bfn~fices et
revenue lea imp8ts cur le revenu total ou cur lea 6lments du reveau
(y compris lea plus-values)."

Le paragraphe 3 eat remplac6 par le paragraphe suivant

"3. Leas imp8ts actuels auxquels s'applique le present
chapitre goat :

En ce qui concerue la France

a) l'imp8t our le revenu ;

b) l'imp8t our lee sociftfs
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y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances
dlcomptls sur lea iupbts visgs ci-dessus

En ce qui concerne le Gabon :

a) l'impbt our lea sociftfs et le minimna de perception de l'impbc our
lea sociftas ;

b) 18 taxe complfmentaire cur lea traitemeuts publics et privfs, lea in-
demntls et fiaolments, lea salaires ;

c) l'imp8t ur le revenu des personnes physiques

d) la taxe forfaitaire de olidaritl nationale ;

e) l'imp8t sur le revenu des valeurs mobili&res."

ARTICLE 5

L'article 11 eat modifif ainsi qu'il suit

"Lorsqu'une entreprise de ltuo des Etats contractants,
du fait de sa participation I la gestion ou au capital d'une entreprise
de l'autre Etat contractant, fait ou impose A cette dernibre, direc-
tement ou indirectement dana leurs relations com-erciales ou finan-
ci~res..."

ARTICLE 6

L'article 20 eat remplacg par l'article suivant

'ARTICLE 20

I. Lea redevances versfes pour la Jouissance de biens
immobiliers ou lVexploitation de mines, puics de pftrole ou de gaz,
carri~rea ou autres ressources naturellec ne sont imposables que dans
celui des Etats contractants o4 sont situgs ces blehs, mines, car-
riares ou autres ressources naturelles.

2. Lea autres redevances provenant d'un Etat et versfes
par une personae rfsidente de cet Etat A une personae rfsidente de
l'autre Etat soot imposables dana cat autre Etat.

3. Toutefois, ce redevances soot aussi imposables dans
l'Etat d'oO elles proviennent et selon la ligislation de cec Etat.
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L'limp8t ainsi &tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montane brut des
redevances ai Ia personne qul lea regoit en eat le b~nfficiaire effec-

tif.

4. Le terme "redevances" employ& au paragraphe 2 du

pr6sent article dsigne lea r6mun6rations de toute nature payees pour
Vusage ou 1n concession de l'usage d'un droit d'auteur our une oeuvre
Iittfraire, artistique ou scientifique, de films cinimatographiques et

de tous autres enregistrements des sons ou des images.

11 vise fsgalement lea rfmunfrations relatives A
l'utilication d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de comerce,

d'un deasin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un procfds

secrets, ainsi que celles relatives A i'uaage on ia concession de

l'usage d'un Squipement industriel, commercial ou scientifique et aux

informations ayant trait I une experience acquise dana le domainse
industriel, commercial ou scientifique.

Sont assimilles A des redevances lea remunfrations

pour Studec de nature scientifique, glologique ou technique et pour
travaux d'ingfnierie avec plans y affirents.

5. Nonobstant lee dispositions du paragraphe 3, lee

rfiungrations de toute nature payees pour i'usage ou Ia concession de

Vunage d'un droit d'auteur cur une oeuvre littfraire, artistique ou

scientifique - y comprnia lea oeuvres enregistrfes pour la radiodiffu-

sion ou la tfl~vision ne cant imposables que dana l'Etat contractant

dont 1s personne qui reoit lea rlmun~rations eat un r~sident, si cette

personne en eat le b~nlficiaire effectif.

6. Lea dispositions des paragraphes 2 et 3 e s'appliquent
pac lorsque le b~aficlaire effectif des redevances, rFident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oO proviennent lea

redevancen soit mne activitS industrielle ou commerciale par l'intermS-
diaire d'un 6tablissement stable qui y et situG, soit une profession

ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y eat nitule, et que le droit
ou It bien g8nfrateur des redevances, ou l'activit6 gfnfracrice des

rfmunfration assimiles A des redevances, s'y rattache effectiveaent.
Dans ce cac, lee dispositions de l'article 10 ou de l'article 23, nui-

vant le cac, son? applicables.

7. Lea redevances aont consid~rles comae provenant d'un

Etat contractant lornque Is dfbiteur eat cet Etat lui-mtme, une collec-

tivit* territoriale, une personne morale de droit public ou un rinident

de cet Etat. Toutefois, loreque Ie dfibiteur des redevancec, qu'il sa0t
ou non un risident d'un Etat contractant, a dens un Etat contractant un

Stablissement stable, ou une base fixe. auquel se rattache effectivement
le droit ou Is bien ginirateur des redevances et qui supporte Is charge
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de ces redevances, leadites redevancem sont r~puttes provenir de 1'Etat

contractant ot 'fitablissesent stable, ou ia base fixe, eat situl.

8. Lorsque, en raison de relations spfciales existant entre
le dfbiteur et le bfnfficiaire effectif ou que i'un et l'autre entre-

tiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances, compte

tenu de la prestation pour laquelle eles sont paykes, excade celui dont

seraient convenus le d6biteur et le bknlficiaire effectif en P'absence
de pareilles relations, lea dispositions du present article ne a'appli-

quent qu'h ce dernler montant. Dane ce cam, la partie exc6dentaire des

paiements reste imposable selon la lfgislation de chaque Etat contrac-

tant et compte tenu des autree dispositions de la prfsente Convention.'

ARTICLE 7

1. Le paragraphe 3 de l'article 26 eat remplac6 par le pa-

ragraphe suivant :

"3. Les revenue viscs aux articles 13, 15, 18 et 20
provenant du Gabon et perqua par des rfsidents de France sont imposa-

bles en France pour leur montant brut. L'impt gabonais perqu cur ca
revenue ouvre droit au profit des rfaidenta de France A un crfdit

d'imp8t correspondent au montant de i'imp8t gabonais per~u mais qui ne

pout excfder le montant de l'imp8t franais afferent A ce revenue."

2. Le paragraphe 4 de V article 26 eat remplacE par le

paragraphe suivant :

"4. Les revenue viss aux articles 13, 15, 18 at 20

provenant de France et perqus par des rfsidents du Gabon ne peuvent
8tre imposfs dana cot Etat contractant qu'I l'impft sur lea sociftfs

ou a l'imp8t cur le revenu des personnes physiques. L'imp8t frantaia
pervu cur ces revenue ouvre droit au profit des rfsidents du Gabon A
un crfdit d'imp8t correspondent au montant de l'imp8t franqais per~u
mas qui ne peut excfder le montant de l'imp8t gabonais afffrent A ces
revenue-.

ARTICLE 8

Les articles 38 et 39 sont remplacfs par i'&rticle 38

suivant

-Article 38

1. Les Etats contractants conviennent de se prater mu-

tuellement assistance et appui en vue de recouvrer, sulvant les ragles

propres A leur lgislation ou rfgloentation respective, lea imp8ts
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visgs par la prisente Convention aLnsi qua lea uaJorations de droits,
droits en sue, Lndemnit6s de retard, intirlta et frais afffrents I cea
imp8ts lorsque ces sommes gont d~finltivement dues en application des

lois ou raglements de l'Etat contractant demandeur.

2. A la demands de l'Etat contractant requfrant, l'Etat
contractant requis procade au recouvrement des cr&ancee fiscales
dudit Etat suivant Is lgialation et Is pratique administrative applica-
bles au recouvrement de sea propres crtances fiscales, I aoins qua is
prisente Convention n'en dispose eutremant.

3. Lee dispositions du paragraphe precedent ne slappliquent

qu'aux crfance fiscales qul font l'objet d'un titre permettant d'en
poursulvre le recouvrement done l'Etat contractant requrant et qui ne

sont pas contesties.

4. L'Etat contractant requis ne sera pas obligE de donner
suite A Is demande :

a) si l'Etat contractant requirant n'a pas Spuie* our son pro-
pre territoire tous les moyens de recouvrement de ma criance fiscale,

b) al et dana la mesure oi 11 estime que Is criance fLacale
eat incompatible avec les dispositions de Is prisente Convention.

5. La demande d'assistance en vue du recouvresent d'une

eriance fiscale cat accompagnie :

a) d'une attestation prfcisant que la crtance ficcale concerne
un Lmp8t vis& par la Convention et n'ect pas contestfe,

b) d'une copie officielle du titre pernettant l'exfcution dans

I'Etat contractant requfrant,

c) de tout autre document exigi pour le recouvrement et,

d) s'Ll y s lieu, d'une copie certifi6e conforms de toute
dcicison y relative &imanant d'un organe administratif ou d'un tribunal.

6. Le tLtre permettant l'6xcutLon dane l'Etat contractant
requfrant eat, s'il y a lieu, et conformfment aux dispositions en
vigueur dane 1'Etat contractant requis, admis, homologuf, complftk ou
remplact dans lea plus brefe d~lais suivant La date de rception de la
demande d'assietance par un titre permettant l'extcutLon dane l'Etat
contractant requis.

7. Lea questions concernant le dflai de prescription

de la cr&ance fiecale sot rfgies exclusivement par la lgislation de
l'Etat contractant requfrant.
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8. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat con-
tractant requis A la suite d'une demands d'assistance et qui, suivant
la lgislation de cat Etat contractant, aurajent pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le dlai de prescription, ont le meme effet au
regard de 1* lagislation de l'Etat contractant requfrant. L'Etat re-
quis informe l'Etat requtrant des mesures prises a cete fin.

9. La crgance fiscale pour le recouvrement de laquelle
une assistance eat accordge joult des mames garanties at privilages
qua lea cr6ances de m0me nature daes 1'Etat contractant requis.

10. Lorsqu'une criance fiscale d'un Etat contractant fait
l'objet dtun recours ct qua lea garanties pravues par la lagislation
de cc Etat contractant n'ont pu atre obtenues, lea autorits fiscales
de cat Etat contractant peuvent, pour la sauvegarde de sea droits,
demander aux autoritcs fiscalea de l'autre Etat concractant de prendre
le measures conservatoires qua la lgislation ou la rfglementation de
celul-ci autorise.

S'il estime qua l'impoaition n'a pan it4 Otablie en
conformitfi avec lee dispositions de la Convention, cat autre Etat con-
tractant demande sans dflai la r~union de la Commission mixte visfe au
titre IV'.

ARTICLE 9
A l'article 40, la r~ffrence aux articles 38 at 39

doit atre remplace par la r~ffrence I l'article 38.

ARTICLE 10
1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des procfdures requises en ce qui le concerne pour la miseen
vigueur du present Avenant. Celui-ci entrera en vigueur le premier
jour du deuxi e nois suivant le jour de r6ception de la dernire de ces
notifications.

2. Les dispositions du present Avenant s'appliqueront

a) en ce qui concerne lea impbts pergua par voie de retenue I
la source, aux aomes aioes en paiement I compter de la date d'entrle en
vigueur du present Avenant ;

b) en ce qui concerne lea autres imp8ts our le revenu, aux
exercices fiscaux comenant A compter de a date d'entrle en vigueur du
present Avenant.
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ARTICLE 11

Le preent Avenant fait partie int6grante de Ia

Convention fiscale du 21 avril 1966 et demeurera en vigueur aussi

longtemps que ladite Convention saera applicable.

EN FOI DE QUOI, lee uoueaigne, dOment autoria6a A cet effet, ont aignE

le present Avenant.

Fait A l ae ,1 le Galcekt Il.

en deux exemplaires, lea dciii textes faisant 6galement fol.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

[Signg - Signed]
2

Sign6 par Pierre Dabezies - Signed by Pierre Dabezies.
2 Sign6 par Martin Bongo - Signed by Martin Bongo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9647. TAX AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC.
SIGNED AT LIBREVILLE ON 21 APRIL 19661

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 SIGNED AT LIBRE-
VILLE ON 2 OCTOBER 1986

Authentic text: French.

Registered by France on 7 August 1990.

The Government of the French Republic and the Government of the Gabonese Re-
public,

Desiring to amend the Tax Agreement between France and Gabon, for the avoidance of
double taxation and the establishment of rules of reciprocal assistance with respect to taxes,
signed on 21 April 19661 and amended by the Amendment of 23 January 1973, 3

Have agreed upon the following provisions:

Article I

1. The preamble of the Agreement shall be amended to read as follows:

"The Government of the French Republic and the Government of the Gabonese
Republic, desiring to avoid double taxation as far as is possible and to establish rules of
reciprocal assistance with respect to taxes on profits and income, succession duties,
registration duties and stamp duties, have for that purpose agreed upon the following
provisions:"

2. Article 1, paragraph 2, shall be replaced by the following paragraph:

"2. The term 'France' means the European dipartements and the overseas
dipartenents of the French Republic, including the territorial sea of France and zones
beyond it over which, in accordance with international law, France exercises rights with
respect to the exploration and exploitation of the resources of the seabed and its subsoil
and their superjacent waters.

"The term 'Gabon' means the territory of the Gabonese Republic, including the
territorial sea of Gabon and zones beyond it, over which, in accordance with interna-
tional law, the Gabonese Republic has rights with respect to the exploration and exploi-
tation of the resources of the seabed and its subsoil and their superjacent waters."

Article 2

1. Article 2 shall be replaced by the following article:

"Article 2

"1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of a Contracting State'
means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to taxation

I United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 193, and annex A in volume 922.
2 Came into force on I November 1989, i.e., the first day of the second month following the date of receipt

(26 September 1989) of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of
the required procedures, in accordance with article 10 (1).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 922, p. 301.
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therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature. However, this term shall not apply to persons who are liable to
taxation in the Contracting State solely on income from sources located in the Con-
tracting State or on capital which is located there.

"2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, [then his status shall be determined in accordance with the
following rules:]

"(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

"(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
habitual abode;

"(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of the Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national;

"(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

"3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated."

2. The adoption of article 2 concerning the concept of residence shall entail the fol-
lowing changes:

In article 3, (f):
In the first line, "domiciled in" shall be replaced by "a resident of";

In the second line, "domiciled in" shall be replaced by "a resident of";

In article 8, paragraph 2, "having their fiscal domicile, determined in accordance with
article 2," shall be replaced by "having their residence, determined in accordance with arti-
cle 2,";

In article 12, "in which the enterprise has its fiscal domicile" shall be replaced by "in
which the enterprise has its place of effective management";

In article 13:

In paragraph 1, fourth and fifth lines, "fiscal domicile" shall be replaced by "residence";

In paragraph 2, second line, "domiciled in" shall be replaced by "resident in";

In paragraph 2, third line, "domiciled in" shall be replaced by "resident in";

In paragraph 3, first line, "having his fiscal domicile in" shall be replaced by "resident
in";

In paragraph 4, first line, "having its fiscal domicile in" shall be replaced by "resident
in";

In article 14, fifth line, "domiciled in" shall be replaced by "resident in";

In article 15:

In paragraph 1, first line, "having its fiscal domicile in" shall be replaced by "which is a
resident of";
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In paragraph 2, third line, "in which the company does not have its fiscal domicile" shall
be replaced by "of which the company is not a resident";

Fourth line, "has its fiscal domicile" shall be replaced by "is a resident";

Sixth and seventh lines, "its fiscal domicile" shall be replaced by "its residence";

In paragraph 3, fourth and fifth lines, "its fiscal domicile" shall be replaced by "its resi-
dence";

In article 18, fifth line, "in which the company has its fiscal domicile" shall be replaced
by "of which the company is a resident";

In article 19:

In paragraph 1, third line, "in which the creditor has his fiscal domicile" shall be re-
placed by "of which the creditor is a resident";

In paragraph 3, second line, "domiciled in" shall be replaced by "a resident of";

In article 21, "in which the recipient has his fiscal domicile" shall be replaced by "of
which the recipient is a resident";

In article 22:

In paragraph 1, second and third lines, "a person domiciled in" shall be replaced by "a
resident of";

In paragraph 2, second line, "a person domiciled in" shall be replaced by "a resident of'

In paragraph 3, third line, "in which the enterprise is domiciled" shall be replaced by "in
which the place of effective management of the enterprise is situated";

In article 23:

In paragraph 1, first line, "a person domiciled in" shall be replaced by "a resident of";

In article 25, second line, "in which the recipient has his fiscal domicile" shall be re-
placed by "of which the recipient is a resident";

In article 26:

In paragraph 2, second line, "persons domiciled in" shall be replaced by "residents of';

Fourth and fifth lines, "persons domiciled in" shall be replaced by "residents of";

In paragraph 3, third line, "domiciled in" shall be replaced by "resident in";

In paragraph 5 (formerly paragraph 4), second line, "persons domiciled in" shall be re-
placed by "residents of";

In article 29, second line, "was domiciled in" shall be replaced by "was a resident of";

In article 32, second line, "in which the deceased was domiciled" shall be replaced by
"of which the deceased was a resident";

In article 35, third paragraph, fourth line, "registered offices" shall be replaced by "place
of effective management";

In article 40, first line, "in articles 38 and 39" shall be replaced by "in article 38";

In article 41, fourth and fifth lines, "in the territory of which he has his fiscal domicile"
shall be replaced by "of which he is a resident".

Article 3

I. The first sentence of article 3 shall be amended to read:

"The term 'permanent establishment' means a fixed place of business through
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on."

2. Article 3, paragraph (a) (ff), shall be amended to read:
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"(ff) a mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural
resources".

3. Article 3, paragraph (e), shall be supplemented as follows:

", irrespective of the customs regime under which such stock is placed".

Article 4

Article 8 shall be amended in the following manner:

Paragraph 1 shall be supplemented as follows:

"1. This chapter shall apply to taxes on profits and income levied in whatsoever
manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

"The expression 'taxes on profits and income' shall be deemed to mean all taxes
imposed on total income or on elements of income (including capital appreciation)."

Paragraph 3 shall be replaced by the following paragraph.

"3. The existing taxes to which the present chapter shall apply are:

"In the case of France:

"(a) The income tax (l'imp6t sur le revenue);

"(b) The company tax (l'imp6t sur les sociits);

as well as any deductions at the source and any prelevies (prdcomptes) and advance
payments on the above-mentioned taxes;

"In the case of Gabon:

"(a) The company tax (l'imprt sur les socitds) and the minimum levy of the com-
pany tax;

"(b) The complementary tax on public and private salaries, on remunerations and
emoluments, and wages (l'imprt sur les traitements publics et privds, les indemnits et
9moluments, les salaires);

"(c) The tax on personal income;

"(d) The agreed national solidarity assessment (la taxeforfaitaire de solidaritj na-
tionale);

"(e) The tax on income from securities (l'impt sur le revenu des valeurs mobi-
lires)."

Article 5

Article 11 shall be amended to read:

"Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its participation
in the management or the capital of an enterprise of the other Contracting State, makes
or imposes on that enterprise, directly or indirectly, in their commercial or financial
relations . .

Article 6

Article 20 shall be replaced by the following article:

"Article 20

"I. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of mines,
oil or gas wells, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Con-
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tracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources are
situated.

"2. Other royalties arising in a State and paid by a resident of that State to a
resident of the other State may be taxed in that other State.

"3. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise according to the laws of that State. The tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties if the recipient is the beneficial owner of the
royalties.

"4. The term 'royalties' as used in paragraph 2 of the present article means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work, cinematograph films or any other re-
cordings of sounds or images.

"It also refers to payments for the use of a patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, as well as payments for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

"Payments for studies of a scientific, geological or technical nature, or for en-
gineering work which is accompanied by plans, shall also be considered royalties.

"5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use any copyright of literary,
artistic or scientific work, including recordings for broadcast by radio or television, shall
be taxed only in the Contracting State in which the recipient is a resident, if this person
is the beneficial owner of the royalties.

"6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, in a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with that permanent establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of article 10 or article 23, as the case may be, shall apply.

"7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority, a body corporate under public law or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

"8. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Agreement."

Article 7

1. Article 26, paragraph 3, shall be replaced by the following paragraph:

"3. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 20 originating in
Gabon and payable to residents of France shall be taxed according to its gross amount.
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The Gabonese tax levied on that income shall entitle residents of France to a tax credit
corresponding to the amount of Gabonese tax levied, but not exceeding the amount of
French tax applicable to such income."

2. Article 26, paragraph 4, shall be replaced by the following:

"4. Income referred to in articles 13, 15, 18 and 20 originating in France and pay-
able to residents of Gabon shall not be charged with any tax in that Contracting State
other than the company tax or the personal income tax. The French tax levied on that
income shall entitle residents of Gabon to a tax credit corresponding to the amount of
French tax levied, but not exceeding the amount of Gabonese tax applicable to such
income."

Article 8

Articles 38 and 39 shall be replaced by the following article 38:

"Article 38

"1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support with
a view to the collection, in accordance with the rules of their respective laws or regula-
tions, of the taxes to which this Agreement relates and of any tax increases, surcharges,
overdue payment penalties, interest and costs pertaining to the said taxes, where such
sums are finally due under the laws or regulations of the requesting State.

"2. At the request of the requesting Contracting State, the requested Contracting
State shall proceed to collect the tax debts of the other State according to the laws and
administrative practices governing the collection of its own tax debts, unless otherwise
provided for in this Agreement.

"3. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to uncontested tax
debts which are the object of a writ permitting pursuit for purposes of collection in the
requesting Contracting State.

"4. The requested Contracting State shall not be obligated to respond to the
request:

"(a) If the requesting Contracting State has not exhausted all means of collecting
its tax debt in its own territory;

"(b) When the Contracting State deems the tax debt to be incompatible with the
provisions of this Agreement.

"5. A request for assistance with a view to the collection of a tax debt shall be
accompanied by:

"(a) An affidavit stating that the tax debt relates to a tax referred to in the Agree-
ment and is not contested;

"(b) An official copy of the writ permitting the execution of collection procedures
in the requesting Contracting State;

"(c) Any other documents required for collection; and

"(d) Where applicable, a certified true copy of any decision relating to the matter
emanating from an administrative organ or a court.

"6. A writ permitting execution of the collection procedure in the requesting Con-
tracting State, shall, where necessary and in accordance with the legal provisions in
force in the requested Contracting State, be approved, endorsed, completed or replaced
by a writ permitting execution in the requested Contracting State in the shortest possi-
ble time following the date of receipt of the request for assistance.

Vol. 1573, A-9647
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"7. Questions concerning the term of limitation of the tax debt shall be governed
exclusively by the laws of the requesting Contracting State.

"8. Steps taken by the requested Contracting State to collect tax debts in re-
sponse to a request for assistance which, according to the laws of that Contracting
State, would have the effect of suspending or interrupting the term of limitation, shall
have the same effect with respect to the laws of the requesting Contracting State. The
requested State shall inform the requesting State of measures taken to that end.

"9. A tax debt for which assistance has been provided with respect to collection
shall enjoy the same guarantees and privileges as similar tax debts in the requested
Contracting State.

"10. When a tax debt of a Contracting State is the subject of appeal procedures,
and the guarantees provided under the laws of that Contracting State have not been
obtained, the taxation authorities of that Contracting State may, in order to safeguard
the latter's rights, request the taxation authorities of the other Contracting State to take
such interim measures as its laws or regulations permit.

"If it believes that a tax assessment has not been made in accordance with the
provisions of the Agreement, this other Contracting State shall promptly request the
convening of the Joint Committee referred to in Title IV."

Article 9

In article 40, the reference to articles 38 and 39 should be replaced by the reference to
article 38.

Article 10

1. Each of the States shall notify the other upon completion of the required proce-
dures in respect of the entry into force of this Amendment. This Amendment shall enter into
force on the first day of the second month following the date of receipt of the last of these
notifications.

2. The provisions of this Amendment shall apply:

(a) In respect of taxes levied by means of withholding at source, to payments to be
counted from the date of entry into force of this Amendment;

(b) In respect of other taxes on income, to the fiscal years beginning after the date of
entry into force of this Amendment.

Article 11

This Amendment is an integral part of the Tax Agreement of 21 April 1966 and shall
remain in force as long as the Tax Agreement is applicable.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Amendment.

DONE at Libreville, on 2 October 1986, in two copies, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[PIERRE DABEZIES] [MARTIN BONGO]

Vol. 1573. A-9647
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes 2, 6 and 7 of the above-mentioned Con-
vention
The amendments were proposed by the Governments of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, Sweden and Czechoslovakia and circulated by the Secretary-
General on 26 March 1990. None of the Contracting Parties having expressed an objection
prior to the date set forth by the Administrative Committee, the amendments came into force
on 1 August 1990, the date determined by the Administrative Committee, in accordance with
article 59 (1) of the Convention.

The amendments reads as follows:

ANNEX 6

Annex 6. explanatory note 0.1 (e)

For the existing text substitute:

"The term 'demountable body' means a load compartment which has no means
of locomotion and which is designed in particular to be transported upon a
road vehicle, the chassis of which, together with the underframing of the body
is especially adapted for this purpose. It covers also a swap body which is a
load compartment designed especially for combined road and rail transport."

Annex 6. exolanatory note 2.2.1 (c)-l. subRararaph (b)

ReD1Ace the existing text by the following wording:

"(b) Apertures permitting direct access to the load compartment, must be
obstructed

(i) by means of wire gauze or perforated metal screens (maximum
dimension of holes 3 -m in both cases) and protected by welded
metal lattice-work (maximum dimension of holes: 10 m); or

(ii) by means of a single perforated metal screen of sufficient
strength (maximum dimension of holes: 3 mm; thickness of the
screen: at least 1 mm)."

Annex 6. exnlanatory note 2.2.1 (c)-1. sub]aracranh (C)

Revlace the existing text by the following wording:

"(c) Apertures not permitting direct access to the load compartment (e.g.
because of elbow or baffle-plate systems) must be provided with

'UnitedNations, Treaty Series, vol. 1079. p. 89, and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155.1157,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216,1246,1249, 1252. 1261, 1279,1286,1289,1291, 1295, 1308, 1340,1349, 1365, 1380, 1388, 1404,
1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542 and 1547.
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devices referred to in subparagraph (b), in which, however, the
dimensions of the holes may be as much as 10 mm (for the wire gauze
or metal screen) and 20 mm (for the metal lattice-work)."

ANNEX 2
ANNEX 7

Annex 2. article 3. opararaoh 11 (b)
Annex 7. article 4. para-anh 11 (b)

Insert after the existing text, the following wording:

...the rings shall be manufactured of metal;"

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.

Registered ex officio on 1 August 1990.
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No 16510. CONVENTION DOUANIkRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENf VE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements aux annexes 2, 6 et 7 A la Convention susmen-

tionn6e

Les amendements avaient dt6 propos6s par les Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Su&de et de la Tch6coslovaquie et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral le 26 mars 1990. Aucune des Parties contractantes n'ayant
formulM d'objections avant la date fix6e par le Comit6 de gestion, les amendements sont
entr6s en vigueur le ler aoflt 1990, date fix6e par le Comit6 de gestion, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 59 (1) de la Convention.

Les amendements se lisent comme suit:

ANNEXE 6

Note exolicative 0.1 e) de 'annexp 6

Bmacer le texte actuel par :

"On entend par 'carrosaerie amovible' un compartiment de chargement qui
n'est doti d'aucun moyen de locomotion et qui eat conqu en particulier pour
itre transport& sur v~hicule routier, le chissis de ce v6hicule et le cadre
inf~rieur de la carrosserie 6tant apicialement adaptis h cette fin. Ce terme
disigne aussi ,ne caisse mobile qui est -n compartiment de chargement conqu
spicialement pour le transport combin6 route/rail."

Annexe 6- note exolicative 2.2.1 c)-1. alin6a b)

Remplacer le texte actuel par :

'"o) Lea ouvertures permettant l'accis direct au compartiment r6serv6 au
chargement seront obtuir~es

i) par une toile mtallique ou une plaque mtallique perfor6e
(dimension maximale des trous : 3 m dana lea deux cas) et
protegie par un grillage m~tallique soud6 (dimension maximale
des mailles : 10 mm); ou

ii) par une plaque mCtallique perforce unique d'6paisseur
suffisante (dimension maximale des trous : 3 m; 6paisseur de
la plaque : au moins 1 m)."

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157,1175,1199,1201,1208,1216,1246,1249,1252, 1261,1279,1286,1289, 1291,1295, 1308,1340,1349.1365,1380,1388,
1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542 et 1547.

Vol. 1573. A-16510



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19S

Annexe 6. note explicative 2.2.1 c)-l. alinia c)

Remlaeer le texte actuel par :

"c) Les ouvertures ne permettant pas Vacces direct au compartiment
riserv6 au chargement (par exemple du fait de l'utilisation de
systimes de coudes ou de chicanes) doivent itre munies des
dispositifs mentionn6s i l alinia b), dans lesquels cependant les
dimensions des trous et mailles peuvent atteindre 10 m (pour la
toile mitallique ou la plaque mitallique) et 20 mm (pour le grillage
mitallique )."

ANNEXE 2

ANNEXE 7

Annexe 2. article 3. 2ararravhe 11 b)

Annexe 7. article 4. naragranhe 11 b)

hiouter i la fin du texte actuel

les anneaux devant itre faits de mital;"

Textes athentiques des amendements: anglais, frangais et russe.

Enregistro d'office le Jer aoait 1990.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N- 16510. TAMO)CEHHASA KOHBEHUI4A 0 ME)KAYHAPOaHOII nIEPEBO3KE

rPY3OB C IPI4MEHEHI4EM KH4)KK14 M nf (KOHBEHLU14 MJI-I)

norPABKH K KOHBPIm mz 1975 '0flA

flPHIOXEH1GE 6

rlol~t ,re :wlw af 3 cxa 0.1 P) npnlt.lxe'tm. 6

CymeCTW/M TeKCC a Lggx.1 cZeZyMS:

"Cmemmr xy-3OcOm" CnxTaeTCx rpy3one oT-enexMe, He nmewmee cpencT3
nepeasmeunx u, B vacTuocTm, nzeZa3Xamemoe Eaa IepeSO3XX xa mapoIMOm

Tpa.HCnpTXOM CPOCTSO, maccx KOTOPOrO u4ecTe c OcIaosHeM xy3oma CTILa.I2IMSO

ri c OC06Axemm r.3x 3T0K ue.-.i. 3TOT TePMX 3K.-mae- Taxwe cleHuhe xy~oaa.
XOTODue pO=e. c-aZJAmOT coftii rpy-3ame oT.-e.exx, c 7eLz.cIaXo npvxa exxe :.zx

xom6unwposamuaz a37O4O6H.THC -xe--e3x0-o0Di Tepeo3ox".

rlo--vH7- b) TT6mmTiHo 2x&x 2.2.1 r).1 gv-e sI

1a&1Z.~i6 cy=ec-vywmwA rexc: c;ze-'mefi 4opxy.,vpovxoA:

"b) 0raepcTNK, mamme xenov.e=c-9euds moCTyn x rpy3oaoy oT~e.nemm,

,aojmI 6UT16 3acjxok.w:

i) npoaono'.XoX ceTxoi Hz, neppopnposaumu MeTau-m'ecxm4 '3xpaMm

(c ma2cxmazb3wmpa3mepOomeBPCrHfi a o6oxx c.Irymanx 3 mmi) H

3amumem csapNoH MeTaJL!TRecxoA pe,,eTKox (C MaC .Ma42~IH

pa3MepaM o-repc-ii 10 mm); an

ii) omu nep~opRpoaarnMa4 1eTajuzqecxio 3Xpa"oM AoCTaTOqHoH

nPOqHOCTM (c MaxcImaas8I t pa3MepoM oTaepcTnu 3 m is To mmio

He MeXee 1 mm)".

nlomrFv xT c) TOC O 3TTcKx 2.2.1 r)-I rrov7KeHM 6

73amemmlZ2 CymeCTVyIMHYA TKXCT cjie.n=efi 4op.yiOS3oiH :

"c) OTBepcTrx Xe mamme ruptmoro mocrywa x rpy3oaomy OT~e.neH=

(marmrp ep , 6.aromapm xaiXimmo cHCTcem xoe sum ne(1ezexcopoa), zo.n

o~opy-oaaTbcR ycrTpoicTBamm, o xoropux rosopXTcx a aom-/mxTe b), HO B

XOTOPMX MOrYCXaJOTCR pa3mepw OTBepCTHi no 10 mm (zEL. nTpOBOAOqMHO
ceTXH IL*iH MeTa"amecmoro 3xpa~a) m 20 mm (=nR MeTawiqmecxoA

pemeTKX)".
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[PI IOXEHHE 2
IIPI OXEH.HE 7

nvxriib) r-Tv 3 -mwnoxeiiv 2
nVwwxT 1 b) eTxvi 4 r.imxegmt 7

Bg-m0zgT cocne cymecTBymero TeXCTa c=ieMrmio tpa3y:

.,. OAjx, xa3r?TOJIROTCR H(3 meTaJa:"
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No. 18951. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
SWISS FEDERAL COUNCIL ON
EXCHANGES OF INFORMATION IN
THE EVENT OF ACCIDENTS IN-
VOLVING RADIOLOGICAL RISKS.
SIGNED AT PARIS ON 18 OCTOBER
1979'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
7 August 1990 the Agreement between the
Government of the French Republic and the
Swiss Federal Council on exchanges of infor-
mation in the event of incidents or accidents
involving radiological risks signed at Berne
on 30 November 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 18 January 1990, provides, in its article 15,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 18 October 1979.

(7 August 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1183, p. 207.
2 See p. 137 of this volume.

No 18951. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE CONSEIL FtDt-
RAL SUISSE SUR LES tCHANGES
D'INFORMATIONS EN CAS D'ACCI-
DENT POUVANT AVOIR DES CON-
StQUENCES RADIOLOGIQUES.
SIGNE A PARIS LE 18 OCTOBRE 19791

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
7 aofit 1990 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise et le Conseil
f6d6ral suisse sur les 6changes d'informa-
tions en cas d'incident, ou d'accident pou-
vant avoir des cons6quences radiologiques
sign6 A Berne le 30 novembre 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 janvier 1990, stipule, A son article 15,
r'abrogation de l'Accord susmentionn6e du
18 octobre 1979.

(7 aoat 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1183, p. 207.

2 Voir p. 137 du pr6sent volume.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, in accord-
ance with the International Coffee Coun-
cil's Resolution No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

3 August 1990

CUBA

(With effect from 3 August 1990.)

Registered ex officio on 3 August 1990.

I United Nations, Treaty Series vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569 and 1571.

2 Ibid, vol. 1546, No. 1-22376.

Vol. 1573. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, conformdment A la
rdsolution no 347 adopt~e par le Conseil
international du caf6 le 3 juillet 19892

Instrument diposg le:

3 aoflt 1990

CUBA

(Avec effet au 3 aofit 1990.)

Enregistr d'office le 3 aoft 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569 et 1571.

2 Ibid., vol. 1546, no 1-22376.
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No 25676. CONVENTION DE SiCURITI SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE DE COTE D'IVOIRE. SIGNEE , PARIS LE 16 JANVIER 19851

AVENANT 2 NO 1 A. LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt , ABIDJAN LE 16 JANVIER 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par la France le 7 aoi2t 1990.

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvemement de la Rtpublique de
C6te d'Ivoire,

Dtsireux d'amdliorer le sort de leurs ressortissants ayant exerc6 une activit6 salari6e
sur le territoire de l'un des deux Etats et la garantie des droits qu'ils se sont acquis, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article Ier

Le paragraphe 1 de l'article 11 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

< paragr. Ie r : Le travailleur frangais qui, au cours de sa carri~re, a 6t6 soumis au
rtgime ivoirien d'assurance vieillesse ou le travailleur ivoirien qui, au cours de sa car-
ri~re, a 6t6 soumis A un ou plusieurs regimes franqais d'assurance vieillesse peut, lors-
qu'il retoume dans son Etat d'origine, opter pour la transformation de ses droits en
cours d'acquisition en assurance vieillesse sous le rdgime de l'Etat d'accueil en droits
A pension du rdgime d'assurance vieillesse de l'Etat dont il est le ressortissant. )

Article 2

L'article 12 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<(Article 12

MODALITtS DE TRANSFERT DES COTISATIONS

Lorsque le travailleur opte pour la liquidation d'une pension unique du rdgime de
sdcurit6 sociale de son Etat d'origine, le rdgime de s.curit6 sociale de l'Etat d'accueil
assure le financement des charges afftrentes aux pdriodes ayant relev6 de sa l6gislation
d'assurance vieillesse dans les conditions suivantes :

- L'institution compttente de l'Etat d'accueil reverse le montant des cotisations per-
ques A l'institution compttente de l'Etat d'origine du travailleur dans un ddlai maxi-
mum de deux ans A compter de la date i laquelle l'option acquiert un caract~re d6fini-
tif conformdment au paragr. 2 de l'article 11.

- Elle indique aussi les pdriodes d'assurance accomplies dans sa 16gislation et les
salaires aiftrents A ces p&riodes. Lesdites pdriodes sont validtes par le regime de
l'Etat d'origine conformdment aux dispositions des articles 13 ou 14. >

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1494, p. 141.
2 Entrd en vigueur le 30janvier 1990, date de rdception de la demire des notifications (en date du 28 novembre 1989

et 24 janvier 1990) par lesquelles les Parties contractantes se sont informies de l'accomplissement des procddures
requises, conformdment A l'article 5.
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Article 3

Le paragraphe 2 de l'article 13 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
<< Paragraphe 2 : L'institution francaise calcule A partir du montant des cotisa-

tions reversdes et sous r6serve des dispositions du dernier alin6a le montant des salaires
correspondant, compte tenu du taux de cotisation en vigueur pour l'annde considdr6e,
et affecte ce montant au compte vieillesse de l'int6ress6.

L'application des dispositions du pr6sent article ne peut avoir pour effet d'affecter,
pour chaque ann6e consid6r6e, au compte de l'int6ress6 un montant de salaires supd-
rieur A celui fix6 par la 16gislation frangaise. >

Article 4

L'article 15 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

«<Article 15

IRRgVOCABILIT9i DE L'OPTION

L'option, exercde en application de l'article 11, est irr6vocable. Toute r6clamation
ult6rieure est irrecevable, dans la mesure ois les transferts de cotisations ont t6 op6rds
dans les conditions prescrites A l'article 12.

Les cotisations transf6r6es A l'institution de l'Etat d'origine de l'int6ress6 sont d6fi-
nitivement acquises A cette institution.

Article 5

Chacune des Parties notifiera A I'autre l'accomplissement des proc6dures requises en
ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant qui prendra effet le jour de
la r6ception de la derni~re de ces notifications.

FAIT h Abidjan, le 16 janvier 1989, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

Le Ministre de la Solidarit6, Le Ministre des Affaires Sociales,
de la Sant6 et de la Protection sociale,

[Signel [Signel

M. CLAUDE EVIN M. YAYA OUATTARA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 25676. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE IVORY COAST. SIGNED AT PARIS ON 16 JANUARY 1985'

AMENDMENT 2 
No. I TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT ABIDJAN ON

16 JANUARY 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 7 August 1990.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire,

Desiring to improve the lot of their nationals formerly engaged in a wage-earning activ-
ity in the territory of either State and to guarantee the rights which they have acquired, have
agreed on the following provisions:

Article I

Paragraph 1 of article 11 shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Paragraph 1: French workers who, during their working lives, have been subject
to the Ivorian old-age insurance scheme or Ivorian workers who, during their working
lives, have been subject to one or several French old-age insurance schemes may, when
they return to their State of origin, opt for the transformation of the rights they are
acquiring in old-age insurance under the scheme of the host country to pension rights
in the old-age insurance scheme of the State of which they are nationals."

Article 2

Article 12 shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Article 12

PROCEDURES FOR THE TRANSFER OF BENEFITS

1. When the worker opts for the payment of a single pension under the social
security scheme of his State of origin, the social security scheme of the host State shall
be responsible for financing the costs relating to the periods covered by its old-age
insurance legislation on the following conditions:

-The competent institution of the host State shall transfer the contributions collected to
the competent institution of the State of origin of the worker within a maximum period of
two years from the date on which the option becomes permanent in accordance with
article 11, paragraph 2.

- It shall also indicate the periods of insurance completed under its legislation and the
wages relating to those periods. These periods shall be validated by the scheme of the
State of origin in accordance with the provisions of articles 13 and 14."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1494, p. 141.
2 Came into force on 30 January 1990, the date of receipt of the last of the notifications (dated 28 November 1989

and 24 January 1990) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional
procedures, in accordance with article 5.
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Article 3

Article 13, paragraph 2 shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Paragraph 2: The French institution shall, subject to the provisions of the above
paragraph, calculate on the basis of the amount of the transferred contributions, the
corresponding amount of remuneration, account being taken of the contribution rate for
the year considered, and shall assign this amount to the old-age pension of the person
concerned.

The application of the provisions of this article cannot have the effect of assigning,
for each year considered, to the pension of the person concerned an amount of remu-
neration higher than that fixed by French legislation."

Article 4

Article 15 shall be abrogated and replaced by the following provisions:

"Article 15

IRREVOCABILITY OF THE OPTION

The option exercised in pursuance of article 11, shall be irrevocable. Any subse-
quent claim shall be inadmissible, in so far as transfers of contributions were effected
in the manner provided for under article 12.

The contributions transferred to the institution of the State of origin of the person
concerned shall be definitively assigned to that institution."

Article 5

Each party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures
required for the entry into force of this Amending Agreement which shall enter into force on
the day of the later such notification.

DONE at Abidjan, on 16 January 1989, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of C6te d'Ivoire:

[Signed] [Signed]

CLAUDE EVIN YAYA OUATTARA
Minister of Solidarity, Minister of Social Affairs

Health and Social Welfare

Vol. 1573, A-25676
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1990

BANGLADESH

(With effect from 31 October 1990.)

Registered ex officio on 2 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568
and 1570.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

2 aofit 1990

BANGLADESH

(Avec effet au 31 octobre 1990.)

Enregistri d'office le 2 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1513,
n 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568 et 1570.
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No 26257. CONVENTION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNEE A PARIS LE 4 NOVEMBRE 19491

ANNEXE2 NO 1 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNtE k PARIS LE 14 F9VRIER 1956

Textes authentiques ; franzais.

Enregistrd par la France le 7 aoat 1990.

Article I,- Par extension des dispositions pr6vusa 1 1 article 6
d la Convention Culturelle Pranco-Italienne du 4 novembre 14.9,
paragr. 2,3,4, et en application du paragr. 5 do cat article,

le Gouvernement Franqais admet 1' 6quivalence entre le
baccalaur6at et le dipl~me de maturit& acquis par sea ressortiasanta
au terme d'6tudes accomiolies au Lyc6e Lhonard de Vinci de Paris,

le Gouvernement Italian adwat 1' Squivalence entre la
maturitA et le baccalaur6at franqais acquis par ses rcssortissants
au terme d' 6tudes accomplies au Lyc6e Chateaubriand de Rome.

Article 2.- Cette 46quivalence sere limitAs aux 61ves des deux lyc6es
quf ont suivi, dons chacun des deux 6tablissementa, le cycle complet
des 6tudes pr6vu pour 1' enseignement secondaire.

Par mesure transitoire,ot pendant cinq ans A dater de
l'entr6e en viguour du pr6sent accord, catte scolarit6 obligatoire
pourra Stre r6dulte aux trois derni~res classes de 1' enseignement
secondaire qui pr6o~dent l'examen final du bacoalaur6at ou de la
maturiti.

Article ;.- Dans le cas oi, au cours des 6tudes secondaires, des
1ies sinsoriralant au Lyc6e L6onard do Vinci, on provenance d'un

lyc6e italien (Scuola Media, Ginnasio ou LiCoC), ou au Lyc e Chateau-
briand, on provenance d'un coll~ge ou lyc6e frangais il leur sora
tenu compte pour le d6compte du temps do la scolariti obligatoire,
dos ann6es accomplies dans les Etablissements pr6c4demment fr6quent6s 4

Leo demandes formulfes A ce propos devront 4tre pr6sent~es
au Service Cultural do 1' Ambassade de France A Rome, pour le Lyc6.
Chateaubriand, de 1' Ambassade d' Italie A Paris, pour le Lyc6e
L6onard de Vinci.

Article 4.Conformment aux r~glements fixant 1' age de scolarit6
en visuu dans l'enseignezent secondaire italien, lea 6laves italiens
du Lyc6e Chateaubriand ne pourront Stre admix en 64me avant d'avoir
atteint 1' &ge do II ans.

Article 5.-L'admission aux diverges Facult6s italiennes, pour lea
candidati rtalins ayant obtenu le baccalaur6at franeais au Lyc6e
Chateaubriand, a'afectuera, Jusqu' nouvelle disposition, suivant
los rglements fix6s par le dicret minist6riel du 10 d6cembre 1952.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1516, no 1-26257.

2 Entrde en vigueur le 14 f~vrier 1956 par la signature.
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Article 6.-Un anseignont portant sur la langiu at la civilisation
nationales at oomportant trois haures do cours hobdomadairos, sara
organis6,pendant tout le cours do 1' enseignement secondaire, pour
lea 6lves nationaux dens chacun des doux lyc6es.

L progren do cot onseignment sera soumis A 1' appro-
bation des minist~res respectife do 1' Education Nationale par la
Coission Culturelle mixte franco-italienna.

Ii sara assur6 au Lyc6e L6onard do Vinci par un profes-
seur frangais ot su Lyche Chateaubriand par un professeur italien .

Lee professeurs ainsi pr6vus seront choisis parmi des
professeurs titulaires de l'enseignoment secondaire.

Ila seront propos6s par le Gouvernament de leur pays at
nous6s par is Gouvernement du pays auquel appartient le lyc6e.

Ila seront consid~r6s coce fonctionnaires du lyc~e
oi ile pr~tent lours fonctions at r6mun6r6s psr cat 6tablissment
avec un traitement 6quivalent A celul d'un professeur certifi6
du Lyc6e Chateaubriand.

11s devront 8tre kg6s de 30 ans au moins at de 50 ae
au plus au moment do laur d6signation.

Leurs fonctions sont pr6vues Dour une p6riode de trois
ans, renouvelebic pendant deux p~riodes 6galemnt de trois axns..

Mai4 sur demande des autorit6a dont d6pend le lyc6e,ils
pourront 8tre remls A tout moment A la disposition de leur Gouver-
name nt.

Toutes los affaires concernant la d6signation, la r6mu-
n6ration, le service de cas professeurs devront Stre instruites
par le Service Cultural de 1' Ambassade dont d6pend chacun des
deux lyc6es.

A 7,- L'enseignem.nt de langue at civilisation nationales
prevu rarticle pr~c6dent sera sanctionn6, i l'examen de la
i6re partie du baccalaur6at at A 1' examen pour le dipl~me do
maturitA,par une composition A 1' 6crit at une interrogation A
l'oral,portant our le programme des deux derni6res annies d'6tudes.

Cas 6preuves qui s'ajouteront A cellos qui sont rbgle-
mentairement 6tablies pour cheque type du baccalaur6at at de la
maturiti, seront affectios dtun coefficient 6gal A celul qui a
t& fix6 pour la langue at la litt~rature frangaises A l'examen

de Is I6re partie du baccalaur6st at, pour le langue et la littera
ture italiennes, & lexamen pour le diplOwe de maturitA.

Article 8,- Lea candidats sounis aux 6preuves de langue at litt6-
ratur- nattonales ainsi d6termin6es, no pourront choisir cette
mime langue,coumwe langue vivante pour les autres 6preuves do l'exa
mane

rticl e 6prouves do langue at civilisation nationales,
x aen"de la I re partie du baccalaur6at at A 1'examen pour le

diplbme de maturitA seront jug6os par un examinateur frangais pour
le Lyc6e L6onard do Vinci at par un examinateur italien pour le
Lyc6e Chateasubriand.

Vol. 1573. A-26257
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Cat examinateur qui sera adjoint au Jury do l'examen
sera propos6 A Paris par lea autorit6s franqaises, A Rome par lea
autorit6s italiennes,et agr66 par lea autorit6a do 1' autre Partie
contractante.

e.- La pr6sento Convention strictement r6serv6e aux
e idu Locse L6onard do Vinci et .du Lycde Chateaubriand me

pourra, en aucun cas, Stre invoqu6e comme prdcddent pour des accords
analogue s.

Fait A Paris, le I4 fdvrier 1956

Pour la France:

[Signi - Signed] I

[Signj - Signed]
2

I Signd par Christian Pineau - Signed by Christian Pineau.
2 Signd par Ren6 Billi~res - Signed by Rend Billires.
3 Signd par Pietro Quaroni - Signed by Pietro Quaroni.
I Sign6 par Paolo Rossi - Signed by Paolo Rossi.

Vol. 1573, A-26257
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 26257. CULTURAL CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS ON 4 NOVEMBER 1949'

ANNEX 2 No. I TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 14 FEB-
RUARY 1956

Authentic texts: French.

Registered by France on 7 August 1990.

Article 1

In extension of the provisions of the second, third and fourth paragraphs of article 6 of
the Cultural Agreement between France and Italy of 4 November 1949, and in application
of the fifth paragraph of that article,

The Government of France accepts the maturita awarded to French nationals on com-
pletion of their studies at the Liceo Leonardo da Vinci in Paris as equivalent to the bacca-
lauriat, and

The Government of Italy accepts the French baccalaurdat awarded to Italian nationals
on the completion of their studies at the Lycre Chateaubriand in Rome as equivalent to the
maturita.

Article 2

This equivalence shall be restricted to pupils of the two schools who have completed
the full cycle of studies specified for secondary education at either of the two schools.

As a transitional measure, for a period of five years with effect from the date of the
entry into force of this agreement, the requirement regarding mandatory school attendance
may be reduced to the last three years of secondary education preceding the final examina-
tion for the baccalauriat or the maturita.

Article 3

If, during the course of their secondary education, pupils should enrol at the Liceo
Leonardo da Vinci after attending an Italian secondary school (scuola media, ginnasio or
liceo), or should enrol at the Lycre Chateaubriand after attending a French secondary
school (collage or lyce), the number of years completed in the schools they attended pre-
viously shall be counted towards the fulfilment of the requirement regarding mandatory
school attendance.

In this connection, requests shall be submitted to the Cultural Affairs Section of the
Embassy of France in Rome, in the case of the Lycre Chateaubriand, and to the Cultural
Affairs Section of the Embassy of Italy in Paris, in the case of the Liceo Leonardo da Vinci.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1516, No. 1-26257.

2 Came into force on 14 February 1956 by signature.

Vol. 1573, A-26257
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Article 4

In accordance with the Italian regulations in force regarding the age of school atten-
dance, Italian pupils attending the Lycde Chateaubriand shall not be admitted to the first
year of secondary education (sixikme) until they have reached 11 years of age.

Article 5

Admission to the various Italian universities, for Italian applicants who have been
awarded the French baccalaurdat at the Lyc6e Chateaubriand, shall, until such time as new
measures are adopted, be governed by the regulations established by the Ministerial Decree
of 10 December 1952.

Article 6

Instruction in their national language and civilization, comprising three hours of classes
a week, shall be organized, throughout the course of secondary education, for pupils in each
of the two schools who are nationals of the country in which the school is located.

The curriculum for this instruction shall be submitted by the Franco-Italian Mixed Cul-
tural Commission for approval by the respective Ministers of Education.

The instruction shall be given at the Liceo Leonardo da Vinci by a French teacher and
at the Lycde Chateaubriand by an Italian teacher.

The teachers in question shall be selected from among tenured secondary school
teachers.

They shall be proposed by the Government of their own country and appointed by the
Government of the country in which the school is located.

They shall be regarded as members of the staff of the school in which they teach and
shall be paid by that school a salary equivalent to that of a certified teacher at the Lycde
Chateaubriand.

At the time of their appointment they shall be no less than 30 and no more than 50 years
of age.

Their appointment shall be for a period of three years, renewable for two further
periods of three years.

However, at the request of the authorities responsible for the school, they may at any
time be once again placed at the disposal of their Govern'ment.

All matters relating to the appointment, remuneration or duties of such teachers shall
be dealt with by the Cultural Affairs Section of the Embassy responsible for the school in
question.

Article 7

The instruction in the pupil's national language and civilization referred to in the pre-
ceding article shall be tested, in the examination for the first part of the baccalaurgat and in
the examination for the maturit, by a written composition and an oral examination, relating
to the curriculum of the last two years of study.

The marks for these, which shall be taken in addition to those required by regulation
for each type of baccalaurgat and maturita, shall be weighted by a factor equal to that
established for the examination in French language and literature for the first part of the
baccalauriat and for the examination in Italian language and literature for the maturitez.

Vol 1573, A-26257
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Article 8

Candidates who are required to take the examination in their national language and
literature, as specified, may not select that same language as a modem language in the other
papers which form part of the examination.

Article 9

The examinations in the national language and civilization for the first part of the bac-
calauriat and for the maturita, shall be evaluated by a French examiner, in the case of the
Liceo Leonardo da Vinci, and by an Italian examiner in the case of the Lycde Chateaubriand.

These examiners, who shall be attached to the relevant examination, shall be nominated
in Paris by the French authorities and in Rome by the Italian authorities, and their appoint-
ments shall be approved by the authorities of the other Contracting Party.

Article 10

This Convention, which shall apply exclusively to pupils attending the Liceo Leonardo
da Vinci and the Lycde Chateaubriand, shall in no circumstances be invoked as a precedent
for the purposes of similar agreements.

DONE at Paris, on 14 February 1956.

For France: For Italy:

[CHRISTIAN PINEAU] [PIETRO QUARONI]

[RENI BILLIPRES] [PAOLo Rossi]
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT L'ANNEXE 12 DE LA CON-
VENTION CULTURELLE DU 4 NOVEMBRE 1949 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIpu-
BLIQUE FRANtAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE ITALIENNE 3. ROME, LE

6 NOVEMBRE 1984

Textes authentiques: italien etfrangais.

Enregistri par la France le 7 aoat 1990.

I

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
IL DIRETTORE GENERAL DELLE RELAZIONI CULTURALI

Roma, 6 novembre 1984

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi agli articoli 1. 2, 5. 7, 9 dell'Annesso

I del 14 febbraio 1956 dell'Accordo culturale tra l'Italia e la Francia del

4 novembre 1949, e di proporLe a nome del mio Governo la loro sostituzione

con gli articoli del seguente tenore:

ART. I - Par extension des dispositions privues i l'article 6 de

la Convention culturelle franco-italienne du 4 novembre 1949 paragraphes 2,

3. 4, et en application du paragraphe 5 de cet article. le Gouvernement

Italien admet l'quivalence entre la Maturith et le Baccalaurdat franqais

acquis par les ressortissants italiens et les ressortissants francais ainsi

que par les citoyens des Pays Tiers au terme d'itudes accomplies au Lycie

Chateaubriand de Rome. le Gouvernement Francais admet l'lquivalence entre

le Baccalauriat francais et la Maturit acquis par les ressortissants

francais et italiens aussi que par les citoyens des Pays Tiers au terme

d'itudes accomplies au Lycie Leonardo da Vinci de Paris.

I Entrd en vigueur le 14 mai 1987, date b laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs formalites
constitutionnelles respectives, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 424 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1516, no 1-26257.
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ART. 2 - L'iquivalence sera accordie aux ressortissants francais

et italiens aussi bien qu'aux citoyens des Pays Tiers avant obtenu le

diplome final (MaturitA, Baccalaurdat) dans P'un des deux Lycies (Liceo

Leonardo da-\inci de Paris. Lvc6e Chateaubriand de Rome) irddpendament des

itablissenens frequentis pendant leur scolariti.

Les tituiaire5 du Baccalauriat ez de !a Maturit. don-

l'.quiva2ence est admise conformment aux dispcsitions incluses dans !a

prisente Annexe, bin~ficient de plein droit de toutes les prerogatives qui

s'attachent A ces dipomes dans 11un et l'autre pays.

ART. 5 - Pour les candidats ayant obtenu le Baccalaurdat au Lyc6e

Chateaubriand, l'admission aux diverses Facult6s italiennes s'effectuera,

jusqu'A nouvelles dispositions, suivant la rdglementation fixie par la Loi

n. 910 du 11 ddcembre 1969 et par ses modifications successives

iventuelles, le Baccalaurdat franqais itant 6quivalent A une Maturita

obtenue au terme d'itudes de second cycle d'une dur~e de cinq ans.

ART. 7 - L'enseignement de la langue et de la civilisation

nationales prdvu A P'article prdcddent sera sanctionnd, A l'examen du

Baccalaurdat et A l'examen de la MaturitA. par une composition A l'icrit et

une interrogation A l'oral, portant sur le programme des deux derniires

annies d'dtudes.

Ces 6preuves, qui s'ajouteront A celles qui sont rdglementaire-

ment itablies pour chaque type de Baccalaurdat et de MaturitA. seront

respectivement affect~es d'un coefficient 6gal A celui de l'ipreuve de

langue et littdrature italiennes de la MaturitA et A celui de l'ipreuve de

frangais du Baccalaurdat.

ART. 9 - Les 6preuves de langue et civilisation nationales du

Baccalaurdat et de la MaturitA seront jugies par un examinateur italien

pour le Lycde Chateaubriand. et par un examinateur franqais pour le Lyc~e

Lionardo da Vinci.

Vol. 1573. A-26257
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Cet examinateur. qui sera adjoint au jury de l'examen. sera

proposi Rome par les Autoritis italiennes, Paris par les Autoritds

frangaises, et agri par les Autorit~s de l'autre.Partie contractante.

Ho altresi l'onore di proporre l'abrogazione dell'art. 10 del gii

citato Annessc.

Qualora il Suo Governo concordi con quanto precede ho l'onore di

proporLe che la presente Nota e la Sua risposta costituiscano un accordo

tira i nostri due Governi, che entrerA in vigore il giorno in cui le Parti

si saranno notificato che sono stati effettuati gli adempimenti previsti a

tal fine dai rispettivi ordinamenti.

Voglia gradire. Eccellenza, gli atti della mia pib alta

considerazione.

[Signed - Signel

ALESSANDRO CORTESE DE Bosis

Vol. 1573, A-26257
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES
DIRECTEUR GENERAL DES AFFAIRES ITRANGtRES

Rome, 6 novembre 1984

Excellence,

[Voir lettre II]

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

[Signel

ALESSANDRO CORTESE DE Bosis

Vol. 1573, A-26257
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H

AMBASSADE DE FRANCE EN ITALIE

L'AMBASSADEUR

Rome, le 6 novembre 1984

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de

la lettre que vous avez bien voulu m'adresser en da-

te d'aujourd'hui dans les termes suivants

"Excellence,

J'ai l'honneur de me r f6rer aux articles 1, 2, 5, 7,

et 9 de l'Annexe nO I du 14 f6vrier 1956 A l'Accord

culturel entre l'Italie et la France du 4 novembre

1949, et de vous proposer, au nom de mon Gouvernement,

que leur soit substitu~s des articles de la teneur

suivante :

- art. 1 Par extension des dispositions pr~vues A

l'article 6 de la Convention culturelle franco-ita-

lienne du 4 novembre 1949, paragraphes 2, 3, 4, et

en application du paragraphe 5 de cet article, le

Gouvernement italien admet 1'6quivalence entre la

maturit& et le baccalaur~at frangais acquis par les

ressortissants italiens et les ressortissants fran-

gais, ainsi que par les citoyens des pays tiers, au

terme d'6tudes accomplies au Lyc~e Chateaubriand de

Rome.

Le Gouvernement frangais admet l'6quivalence entre le

baccalaur~at frangais et la maturitA acquis par les

ressortissants franqais et les ressortissants italiens,

ainsi que par les citoyens des pays tiers, au terme

Vol. 1573, A-26257
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d'6tudes accomplies au Lyc~e Leonard de Vinci de

Paris.

- art. 2 L'6quivalence sera accord~e aux ressortis-

sants frangais et italiens, aussi bien qu'aux ci-

toyens des pays tiers, ayant obtenu le dipl8me final

(maturitA, baccalaur6at) dans l'un des deux Lyc~es

(Liceo Leonardo da Vinci de Paris, Lyc6e Chateaubriand

de Rome), ind~pendamment des 6tablissements fr~quent~s

pendant leur scolarit6.

Les titulaires du baccalaur~at et de la maturitA,

dont l'6quivalence est admise conform~ment aux dis-

positions incluses dans la pr~sente Annexe, b~n6fi-

cient de plein droit de toutes les pr6rogatives qui

s'attachent & ces dipl8mes dans l'un et l'autre pays.

- art. 5 Pour lea candidats ayant obtenu le baccalau-

r~at au Lyc6e Chateaubriand, l'admission aux diverses

Facult~s italiennes s'effectuera, jusqu'A nouvelles

dispositions, suivant la r~glementation fix~e par la

loi nO 910 du 11 d6cembre 1969 et par ses modifications

successives 6ventuelles, le baccalaur6at frangais 6tant

6quivalent A une maturith obtenue au terme d'6tudes de

second cycle d'une dur~e de cinq ans.

- art. 7 L'enseignement de la langue et de la civilisa-

tion nationales pr~vu A l'article pr~c~dent sera sanc-

tionn6, A l'examen du baccalaur~at et & l'examen de la

maturitA, par une composition A 1'crit et une interro-

gation & l'oral, portant sur le programme des deux der-

nitres ann~es d'6tudes.

Ces 6preuves, qui s'ajouteront A celles qui sont r~gle-

mentairement 6tablies pour chaque type de baccalaur~at
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et de maturit&, seront respectivement affect6es d'un

coefficient 6gal A celui de 1'6preuve de langue et lit-

t~rature italiennes de la maturith et & celui de l'6-

preuve de frangais du baccalaur~at.

- art. 9 Les 6preuves de langue et civilisation na-

tionales du baccalaur6at et de la maturit& seront

jug~es par un examinateur italien pour le Lyc~e

Chateaubriand, et par un examinateur frangais pour

le Lyc~e Leonard de Vinci.

Cet examinateur, qui sera adjoint au jury de l'exa-

men, sera propos6, & Rome, par les Autorit6s ita-

liennes, A Paris, par les Autorit~s frangaises, et

agr6 par les Autorit~s de l'autre Partie contrac-

tante.

J'ai 6galement l'honneur de proposer

l'abrogation de 1'article 10 de 1'Annexe pr~cit~e.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment

de votre Gouvernement, je vous proposerais que la

pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord

entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en

vigueur le jour oO les deux Parties se seront notifi6

que les formalit~s pr~vues & telle fin par leurs r6-

glementations respectives ont 6t6 accomplies.

Veuillez agr6er, Excellence, l'expres-

sion de ma plus haute consideration."

J'ai l'honneur de vous faire savoir que

j'approuve les propositions que vous avez bien voulu

m'adresser et qu'en consequence votre lettre et la

Vol. 1573, A-26257
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pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux

Gouvernements, qui entrera en vigueur le jour o les

Parties se seront notifi6 que les dispositions requi-

ses A cet effet dans chacun des deux pays, ont 6t6

prises.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le

Directeur g6n~ral, les assurances de ma tr~s haute

consideration.

[Signel

GILLES MARTINET

Vol. 1573, A-26257
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING ANNEX 12 OF THE CUL-
TURAL CONVENTION OF 4 NOVEMBER 1949 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC. 3 ROME, 6 No-
VEMBER 1984

Authentic texts: Italian and French.

Registered by France on 7 August 1990.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR-GENERAL FOR CULTURAL RELATIONS

Rome, 6 November 1984

Sir,

I have the honour to refer to articles 1, 2, 5, 7 and 9 of Annex I, dated 14 February 1956,
to the Cultural Agreement between Italy and France of 4 November 1949, and to propose to
you, on behalf of my Government, that they be replaced by the following articles:

Article 1. In extension of the provisions of the second, third and fourth paragraphs of
article 6 of the Cultural Agreement between France and Italy of 4 November 1949, and in
application of the fifth paragraph of that article, the Italian Government accepts the equiva-
lence between the maturitib and the French baccalaurdat awarded to Italian and French
nationals and to nationals of third countries on the completion of their studies at the Lyc6e
Chateaubriand in Rome, and the French Government accepts the equivalence between the
French baccalaurdat and the maturitn awarded to French and Italian nationals and to na-
tionals of third countries on the completion of their studies at the Liceo Leonardo da Vinci
in Paris.

Article 2. This equivalence shall be granted to French and Italian nationals and to na-
tionals of third countries who have been awarded their final diploma (maturita, baccalau-
rdat) at one of the two lycies (Liceo Leonardo da Vinci in Paris, Lyc6e Chateaubriand in
Rome) irrespective of which educational establishment they attended.

Those awarded the baccalaurgat and the maturitai, the equivalence of which is accepted
in accordance with the provisions of this annex, shall, by right, enjoy all the prerogatives
attached to those diplomas in the two countries.

Article 5. In the case of candidates who have been awarded the baccalaurdat at the
Lyc6e Chateaubriand, admission to the various Italian universities shall, until such time as
new measures are adopted, be governed by the regulations established by Act No. 910 of
11 December 1969 and by any subsequent modifications thereto, the French baccalaurat
being equivalent to the maturitai awarded on the completion of the five-year cycle of second-
ary studies.

Article 7. The instruction in the pupil's national language and civilization referred to
in the previous article shall be tested, in the examination for the baccalaurdat and by the
examination for the maturita, by a written composition and an oral examination relating to
the curriculum of the last two years of study.

' Came into force on 14 May 1987, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional formalities, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 427 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1516, No. 1-26257.
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The marks for these examinations, which shall be taken in addition to those required
by regulation for each type of baccalaurgat and maturiti shall be weighted respectively by
a factor equal to that for the examination in Italian language and literature for the maturita
and that for the examination in French for the baccalaurdat.

Article 9. The examinations in the national language and civilization for the bacca-
laurdat and for the maturita shall be evaluated by an Italian examiner, in the case of the
Lyc6e Chateaubriand, and by a French examiner, in the case of the Liceo Leonardo da Vinci.

These examiners, who shall be attached to the relevant examination boards, shall be
nominated in Rome by the Italian authorities and in Paris by the French authorities, and
their appointments shall be approved by the authorities of the other Contracting Party.

I also have the honour to propose that article 10 of the aforementioned Annex should
be cancelled.

If your Government is in agreement with the foregoing, I have the honour to propose
that this letter and your reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date on which the Parties shall have notified one another
that the formalities required under their respective regulations have been completed.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALESSANDRO CORTESE DE Bosis

Vol. 1573, A-26257
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II

THE AMBASSADOR

EMBASSY OF FRANCE IN ITALY

Rome, 6 November 1984

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the proposals which you
transmitted to me and that, accordingly, your letter and this reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date on which the
Parties shall have notified one another that the requisite measures have been taken in each
of the two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GILLES MARTINET

Vol. 1573, A-26257
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1990

BANGLADESH

(With effect from 31 October 1990.)

OBJECTION to the declaration made by
Chile upon ratification 2

Notification receved on:

2 August 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

'"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
no doubt as to British sovereignty over the
British Antarctic Territory. In this respect,
the Government of the United Kingdom
would draw attention to the provisions of
Article IV of the Antarctic Treaty of 1 De-
cember 1959, 3 to which both Chile and the
United Kingdom are parties.'

For the above reasons, the Government of
the United Kingdom reject the Chilean decla-
ration."

Registered ex officio on 2 August 1990.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRiAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSION

Instrument dposd le:

2 aofit 1990

BANGLADESH

(Avec effet au 31 octobre 1990.)

OBJECTION A la r6serve formul6e par le
Chili lors de la ratification 2

Notification revue le:

2 aofit 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6 bri-
tannique sur le territoire de l'Antarctique bri-
tannique. A cet 6gard, le Gouvernement du
Royaume-Uni souhaite attirer 'attention sur
les dispositions de l'article 4 du Traitd sur
l'Antarctique du ler ddcembre 19593, auquel
le Chili et le Royaume-Uni sont 6galement
parties.

Pour les raisons susmentionnres, le Gou-
vernement du Royaume-Uni rejette la drcla-
ration du Chili.

Enregistrd d'office le 2 aoat 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
and annex Ain volumes 1523,1525,1527,1530,1535, 1540, no1-26369, et annexe A des volumes 1523, 1525, 1527,
1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552,
1564, 1568 and 1570. 1555, 1557, 1562, 1564, 1568 et 1570.

2 Ibid., vol. 1562, No. A-26369. 2 Ibid., vol. 1562, no A-26369.
3 Ibid, vol. 402, p. 71. 3 Ibid., vol. 402, p. 71.
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N ° 26853. ItCHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA SUR L'EMPLOI SALARIE DES MEMBRES DES FA-
MILLES DES AGENTS DE MISSIONS OFFICIELLES DE CHAQUE tTAT DANS
L'AUTRE. PARIS, 24 JUIN 19871

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'AcCORD

SUSMENTIONNE. PARIS, 26 DtCEMBRE 1989 ET lER F9VRIER 1990

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le 7 aofit 1990.

1

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DIRECTION DES FRANgAIS , L'9TRANGER ET DES ETRANGERS EN FRANCE

SERVICE DES ACCORDS DE RICIPROCITIE

REPUBLIQUE FRANqAISE

PARIS

Paris, le 26 d6cembre 1989

Rf.: T 14 D (2)

Le Ministire des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade du
Canada et a l'honneur de se r6f6rer 4 l'6change de lettres entre le Gouvernement de la
R6publique franqaise et le Gouvernement du Canada relatif A 1'emploi salarid des membres
des families des agents des missions officielles de chaque Etat dans l'autre en date du 24 juin
19871.

I1 est apparu que les textes anglais et franqais de la lettre 6manant de l'Ambassade du
Canada et sign6e par Monsieur Fred Bild, Ministre Conseiller ne sont pas identiques, la
version frangaise ne comportant pas le paragraphe : « Les personnes autoris6es h occuper
un emploi salari6 cessent 6galement de bdndficier des privileges douaniers pr6vus par les
articles 35 et 37 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19613
et de l'article 50 de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 >>4
correspondant au deuxi~me paragraphe de la page 3 de la version anglaise.

En outre, le paragraphe relatif aux dispositions de la Convention franco-canadienne
tendant A 6viter les doubles impositions 5 devrait commencer « ces personnes > au lieu de
( <les personnes .

Le Minist~re des Affaires 6trang~res serait reconnaissant A l'Ambassade du Canada de
lui confirmer qu'il s'agit l d'une erreur mat6rielle et que la version frangaise devrait 8tre
compl6t6e comme indiqu6 ci-dessus.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1546, n
0 

1-26853.-

2 Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au ler juin 1989, date de l'entrde en vigueur de ]'Accord susmentionn6 du

24juin 1987.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
5 Ibid., vol. 1036, p. 305.
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Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade du Canada les assurances de sa haute considdration.

CATHERINE BOIVINEAU

Ambassade du Canada
Paris

Vol. 1573, A-26853
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II

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No 16

L'Ambassade du Canada prdsente ses compliments au Ministare des Affaires 6tran-
g~res et a 'honneur de se rdfdrer sa note T 14 D (2) du 26 d&cembre 1989 concernant
l'6change de lettres entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique
franqaise relatif l'emploi salari6 des membres des families des agents des missions offi-
cielles de chaque Etat dans l'autre en date du 24 juin 1987.

L'Ambassade confirme au Minist~re qu'une erreur matdrielle s'est glissde dans la ver-
sion franqaise de la lettre dmanant de l'Ambassade et signte par monsieur Fred Bild, Minis-
tre pldnipotentiaire, qui ne comporte pas le paragraphe : << Les personnes autorisdes A occu-
per un emploi salari6 cessent 6galement de bndficier des privileges douaniers prdvus par les
articles 36 et 37 de Ia Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961
et de 'article 50 de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 >>
correspondant au deuxi~me paragraphe de la page 3 de la version anglaise.

L'Ambassade confirme en outre que le paragraphe relatif aux dispositions de la Con-
vention franco-canadienne tendant A 6viter les doubles impositions devrait commencer par
<< ces personnes >> au lieu de « les personnes >>.

L'Ambassade confirme au Minist~re que la version franqaise devrait 8tre compl~te
comme indiqu6 ci-dessus.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute considdration.

Paris, le ler fdvrier 1990

Vol. 1573, A-26853
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 26853. EXCHANGE OF LETITERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON THE GAINFUL EMPLOYMENT OF MEMBERS
OF FAMILIES OF OFFICERS ON OFFICIAL MISSIONS IN THE OTHER STATE.
PARIS, 24 JUNE 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PARIS, 26 DECEMBER 1989 AND 1 FEBRUARY 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 7 August 1990

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DEPARTMENT OF THE FRENCH NATIONALS ABROAD AND FOREIGNS IN FRANCE

SECTION OF RECIPROCAL AGREEMENTS

FRENCH REPUBLIC

Paris, 26 December 1989

Ref.: T 14 D (2)

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Canadian Embassy and
has the honour to refer to the exchange of letters dated 24 June 1987 between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of Canada on the gainful employment of
members of families of officers on official missions in the other State.'

It has emerged that the English and French texts of the letter from the Canadian Em-
bassy signed by Mr. Fred Bild, Minister Counsellor, are not identical, since the French ver-
sion does not include the paragraph: "Les personnes autoris6es A occuper un emploi salari6
cessent 6galement de b6n6ficier des privileges douaniers pr6vus par les articles 35 [sic] et 37
de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19613 et de l'article 50
de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963" 4, corresponding to
the second paragraph on page 3 of the English version.

Furthermore, the paragraph concerning the provisions of the Convention between
Canada and France for the avoidance of double taxation 5 should begin with the words "Ces
personnes" instead of "Les personnes".

The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Canadian Embassy would con-
firm to it that this is a material error and that the French version should be completed as
indicated above.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. 1-26853.
2 Came into force with retroactive effect from 1 June 1989. the date of entry into force of the above-mentioned

Agreement of 24 June 1987.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
5 Ibid., vol. 1036, p. 305.
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The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Canadian Em-
bassy the renewed assurances of its highest consideration.

CATHERINE BOIVINEAU

Canadian Embassy
Paris

Vol. 1573, A-26853
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II

CANADIAN EMBASSY

No. 16

The Canadian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to refer to its note T 14 D (2) of 26 December 1989 concerning the exchange
of letters dated 24 June 1987 between the Government of Canada and the Government of
the French Republic on the gainful employment of members of families of officers on official
missions in the other State.

The Embassy confirms to the Ministry that there is a material error in the French ver-
sion of the letter from the Embassy signed by Mr. Fred Bild, Minister Plenipotentiary, since
it does not include the paragraph: "Les personnes autoris~es A occuper un emploi salari6
cessent 6galement de bdn~ficier des privileges douaniers prdvus par les articles 36 et 37 de
la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de l'article 50 de
la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963" corresponding to the
second paragraph on page 3 of the English version.

The Embassy furthermore confirms that the paragraph concerning the provisions of the
Convention between Canada and France for the Avoidance of Double Taxation should begin
with the words "Ces personnes" instead of "Les personnes".

The Embassy confirms to the Ministry that the French version should be completed as
indicated above.

The Canadian Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign
Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Paris, 1 February 1990

Vol. 1573, A-26853
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONA

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

18 June 1990

FRANCE

(Application without modification to the French Southern
With effect from 18 June 1990.)

and Antarctic Territories.

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations. Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. l, 3 to 7, I1, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417,1491 and 1509.

Vol. 1573, A-606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE REPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE GINP-RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIkME SESSION, GENPEVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre aupr~s du Directeur gndral du Bureau international du Travail
le:

18 juin 1990

FRANCE

(Application sans modification aux terres australes et antarctiques franqaises. Avec
effet au 18 juin 1990.)

I La ratification de toute Convention adopt e par la Conf6rence gdn&ale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 

98 inclusivement, est rtputde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformnment 8
I'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 315; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donnes dans les
Index cumulatifs n 1, 3 A 7, 11, et 15 & 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417,
1491 et 1509.

Vol. 1573, A-606
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1990

BOLIVIA

(With effect from 11 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actionss, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372, 1417,
1444 and 1562.

Vol. 1573, A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIME SESSION,
GENfVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur giniral du Bureau international du travail
le:

I Ijuin 1990

BOLIVIE

(Avec effet au 11 juin 1991.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1078, 1098, 1106, 1I11, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302,
1348, 1372, 1417, 1444 et 1562.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1990

ICELAND

(With effect from 22 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, 16and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1066,1106,1111,1138,1147,1196,1216,1256,1275,1291,1363,1417,
1434, 1516 and 1526.
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIME SESSION, GENPEVE,
9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur g'ngral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1990

ISLANDE

(Avec effet au 22 juin 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rdflrences donn6es clans les
Index cumulatifs n0S 8 A 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1055, 1066, 1106,1111, 1138, 1147, 1196, 1216,
1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516 et 1526.
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19661

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 June 1990

GREECE

(With effect from 19 June 1991.)

United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.

10 to 13, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1098, 1106, 1406, 1422 and 1491.
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PtCHE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME
SESSION, GENAVE, 21 JUIN 19661

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail

19 juin 1990

GRACE

(Avec effet au 19 juin 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 649, p. 229; pour les faits ultdz-ieurs, voir les r6f6rences donndes dans les

Index cumulatifs n- 10 A 13, et 15 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1098, 1106, 1406, 1422 et 1491.
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1990

KENYA

(With effect from 6 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1102,1141,1196, 1197, 1198, 1242, 1291, 1317, 1486 and 1566.

Vol. 1573, A-12320
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No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PRItVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUIEME SESSION, GENtVE, 30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur goneral du Bureau international du Travail
le:

6 juin 1990

KENYA

(Avec effet au 6 juin 1991.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 859, p. 95; pour le faits ultdrieurs, voir les rdfArences donnes dans les
Index cumulatifs n- 14 A 17, ainsi que l'annexeA des volumes 1078. 1102, 1141, 1196, 1197, 1198,1242,1291, 1317,1486
et 1566.

Vol 1573. A-12320
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CON-
TROL OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUB-
STANCES AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 June 1990

BRAZIL

(With effect from 27 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 17,
as well as annex A in volumes 1051. 1055, 1081, 1098, 1130, 1138, 1197, 1242, 1256,1275, 1301, 1331 and 1562.

Vol. 1573, A-14841
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRI2VENTION ET LE
CONTR6LE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSIS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCIROGtNES. ADOPTPE PAR LA CONFItRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIPEME SESSION, GENVE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

27 juin 1990

BRI2SIL

(Avec effet au 27 juin 1991.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1010, p. 5; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Indexcumulatifno 17, ainsiquel'annexe Ades volumes 1051,1055, 108!, 1098,1130,1138, 1197,1242,1256,1275,1301,
1331 et 1562.

Vol. 1573. A-14841
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 June 1990

KENYA

(With effect from 6 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1102, 1109, 111I, 1126, 1130, 1133, 1136,
1141, 1143,1145,1147,1153,1216,1242,1248, 1252, 1256, 1275. 1284,1295, 1301, 1314,1317,1323, 1344, 1351, 1390,1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512. 1522, 1527, 1541 and 1556.

2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401, 1428, 1434,1441, 1460,1501, 1543, 1552 and 1567.

Vol. 1573, A-16705, 17907
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIP-ME SESSION, GENkVE, 21 JUIN 19761

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIPME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 19772

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

6 juin 1990

KENYA

(Avec effet au 6 juin 1991.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1089, p. 355; etannexe A des volumes 1098,1102, 1109, 1111,1126, 1130,
1133, 1136,1141, 1143, 1145,1147,1153, 1216,1242, 1248,1252,1256,1275,1284,1295,1301,1314,1317,1323,1344,1351,
1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541 et 1556.

2 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552 et 1567.

Vol. 1573. A-16705. 17907
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

18 June 1990

FRANCE

(Application without modification to the French Southern Antarctic Territories. With
effect from 18 June 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434, 1436, 1512, 1527 and 1541.

Vol. 1573, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE, 29 OCTOBRE 19761

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

18 juin 1990
FRANCE

(Application sans modification aux terres australes et antarctiques frangaises. Avec
effet au 18juin 1990.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1259, p. 335, etannexe Ades volumes 1286,1295,1312, 1317,1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527 et 1541.

Vol. 1573, A-20690
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1990

ICELAND

(With effect from 22 June 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566 and 1567.

Vol 1573. A-23439



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RItADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupros du Directeur g'n~ral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1990

ISLANDE

(Avec effet au 22 juin 1991.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,

1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552,1556, 1566et 1567.

Vol. 1573, A-23439

1990
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1990

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 11 June 1991.)

United Nations, Treat. Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562 and

1566.

Vol. 1573, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZI ME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

I Ijuin 1990

ETATS-UNIS D'AMgRIQUE

(Avec effet au 11 juin 1991.)

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1505, n
° 

1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562 et
1566.

Vol. 1573, A-25944
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No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1990

BOLIVIA

(With effect from 11 June 1991.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
31 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1539, No. 1-26705, and annex A in volumes 1566 and 1567.

Vol. 1573, A-26705
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No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITt DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZItME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail
le:

I Ijuin 1990

BOLIVIE

(Avec effet au 1 juin 1991.)

Les ddclarations certifiges ont gtg enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 31 juillet 1990.

'Nations Unies, Recueji des Trattds, vol. 1539, nO 1-226705, et annexe A des volumes 1566 et 1567.
Vol. 1573, A-26705





CONVENTION TO DETERMINE THE FISHING ZONES
RESERVED RESPECTIVELY TO FRENCH AND ITALIAN
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CONVENTION EN VUE DE DETERMINER D-S ZONES CE PECCHE RESPECTIVEMENT
RESERVEES AUX PECHEURS FRANQAIS FT AUX PECHEURS ITALIENS

DANS LES EAUX COMPRISES ENTRE LA CORSE ET LA SARDAIGNE

Aianment for the dlimination of fithing zonec in the S:rcit of Bonflaceo

Alignement pou la delimitation des zones de pche dane as bouches de Bon teio

A-nex to Iohe No. 1540 of 21 February 1906

Annexe d na omille No. 1540 du fevrier 1906
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